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THE PEACE 


INTRODUCTION 


Tue Peace was exhibited at the great city Dionysia 
in March 4218.c., at a time when Athens and Sparta 
were “alike weary of the long continuance of the 
Peloponnesian war, and alike disposed to put an end 
to the conflict upon any fair and honourable terms, ’ ¢ 
the Spartans being especially disheartened by their 
reverse at Pylos (cf. Thue. iv. 55), and the Athenians 
by the military successes of Brasidas in Thrace and 
their defeat by the Boeotians at Delium in 424.2 The 
two chief obstacles to peace (cf. Thuc. v. 14-16) had 
been “Cleon the Athenian demagogue and Brasidas 
the Spartan general : Brasidas, because of the success 
and the glory which he was gaining in the war; 
Cleon, because in quiet times his malpractices would 
be more apparent and his calumny less easily be- 
lieved,” * but both these obstacles had been removed 
by the death of Cleon and Brasidas in the battle of 
Amphipolis, and “ hardly had this play been produced 
upon the stage when the Peace of which it sang 
dawned upon the Hellenic world,” the Peace of 
Nicias—a peace for fifty years—being concluded in 
March or April 421. 


* See Rogers, Introduction, p.ix.  ?° Ibid. pp. xiv, xv. 
¢ Ibid, p. xvi. 
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* The scene represents the exterior of the house of Trygaeus, two 
of whose servants are visible in the foreground, ministering to the 
wants of an enormous dung-beetle, which is confined in one of the 
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THE PEACE® 


FIRST SERVANT. Bring, bring the beetle cake ; 
quick there, quick ! quick, 
SECOND SERVANT. Here! 
S. I. Give it him, the abominable brute. 
s. 11. O may he never taste a daintier morsel ! 
s.1. Now bring another, shaped from asses’ dung. 
s.11. Here, here again. 
8.1. Where’s that you brought just now ? 
He can’t have eaten it. 
8. It. No; he trundled it 
With his two feet, and bolted it entire. 
8.1. Quick, quick, and beat up several, firm and tight. 
s. 1. O help me, scavengers,® by all the Gods ! 
Or I shall choke and die before your eyes. 
s.1. Another cake, a boy-companion’s bring him : 
He wants one finelier moulded. 
S. Il. Here it is. 
There’s one advantage in this work, my masters : 
No man will say I pick my dishes now.¢ 
s.1. Pah! more, bring more, another and another ; 
Keep kneading more. 
outer courts, the walls of the court being sufficiently high to conceal 
its inmate from the audience. 
® He appeals to any scavenger (a recognized class at Athens) who 
may be present to come and help him, before he is overpowered. 
¢ Lit. “ eat (some of it) while preparing the cake (uafa)”; a 
charge often brought against slaves. 
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Schol. 


As the bilge-water in a sinking ship gets the better of a 


sailor, so here the filth is too much for him. But dyrAa can mean 
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S. If. 


THE PEACE, 16-42 
By Apollo, no, not I! 


I can’t endure this muck a moment longer ; 2 
I'll take and pitch the muck-tub in and all. 
Aye to the crows, and follow it yourself. 
Can any one of you, I wonder, tell me 
Where I can buy a nose not perforated ? 
There’s no more loathly miserable task 
Than to be mashing dung to feed a beetle. 
A pig or dog will take its bit of muck 
Just as it falls: but this conceited brute 
Gives himself airs, and, bless you, he won’t touch it, 
Unless I mash it all day long, and serve it 
As for a lady, in a rich round cake. 
Now I'll peep in and see if he has done, 
Holding the door, thus, that he mayn’t observe me. 
Aye, tuck away ; go gobbling on, don’t stop ;: 
I hope you'll burst yourself before you know it. 
Wretch ! how he throws himself upon his food, 
Squared like a wrestler, grappling with his jaws, 
Twisting his head and hands, now here, now there, 
For all the world like men who plait and weave 
Those great thick ropes to tow the barges with. 
"Tis a most stinking, foul, voracious brute. 
Nor can I tell whose appanage ® he is: 
I really think he can’t be Aphrodite's, 
Nor yet the Graces’. 

No? then whose? 

I take it 


This is the sign of sulphur-bolting Zeus.° 


not only ‘‘ bilge-water,”’ but also the ‘‘ hold of a ship,’’ and so in 
18 it is put for the tub which holds the dung. 

> mporBod}, “a sign specifically attached to a deity *’: R. 

¢ ZxaraiBdrov, “ because the beetle feeds on filth”? (oxdros) : 
Ravenna Scholiast. Thereis a play on Zeds Kara:Bdrns, “ Zeus 
who descends in thunder.” 
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* At the great City Dionysia allies and strangers were admitted. 
® SaBbddre roy Kréwva ws cxaropdyor: Schol. In 48 xetvos may 
be either Cleon or the beetle. 
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THE PEACE, 43-70 


Now I suspect some pert young witling there 
Is asking, “* Well, but what’s it all about ? 

What can the beetle mean?’”’ And then I think 
That some Ionian,* sitting by, will answer, 

* Now, I've nae doubt but this 1s aimed at Cleon,® 
It eats the muck sae unco shamelessly.” 

But I will in, and give the beetle drink. 


s. 1. And I will tell the story to the boys, 


And to the lads, and also to the men, 

And to the great and mighty men among you, 
And to the greatest mightiest men of all. 

My master’s mad; a novel kind of madness, 
Not your old style,° but quite a new invention. 
For all day long he gazes at the sky, 

His mouth wide open, thus ; and rails at Zeus : 
O Zeus, says he, what seekest thou to do ? 

Lay down thy besom, sweep not Hellas bare ! 4 


TRYGAEUS (behind the scenes) Ahme! Ahme! 


SE. 


Hush ! for methinks I hear him speaking now. 


TR. (behind the scenes) O Zeus, 


SE. 


What wouldest thou with our people? Thou wilt drain 
The lifeblood from our cities ere thou knowest ! 
Aye, there it is ; that’s just what I was saying : 

Ye hear yourselves a sample of his ravings. 

But what he did when first the frenzy seized him 
I'll tell you: he kept muttering to himself, 

Oh tf I could ‘but somehow get to Zeus ! 

With that he got thin scaling ladders made, 

And tried by them to scramble up to heaven, 


¢ R., with the Scholiast, takes this not of the war-mania but 


of the pavla dixavix} which A. had dealt with the year before in 
the Wasps. But this seems inconsistent with the prayer in 59, 
which clearly refers to war. 


“ Make it empty of inhabitants because of the wars ” : Schol. 
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* A fragment of Plato Comicus (see R.) speaks of the beetles 
of Etna being as big as men. 
> “ The flight of Trygaeus heavenward on his winged beetle is 
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THE PEACE, 71-98 


Till he came tumbling down, and cracked his skull. 
Then yesterday he stole I know not whither, 

And brought a huge Aetnaean * beetle home, 
And made me groom it, while he coaxed it down 
Like a young favourite colt, and kept on saying, 
Wee Pegasus, my flying thoroughbred, 

Your wings must waft me straight away to Zeus | 
Now I'll peep in and see what he’s about. 

Oh, mercy on us! neighbours! neighbours ! help! 
My master’s got astride upon the beetle, 

And up they go ascending in the air. 


TR. Fair and softly, my beastlet,° at first. 
Start not at once with a violent burst, 
In the proud delight of your eager might, 
Ere your joints with sweat are relaxed and wet 
From the powerful swing of your stalwart wing. 
And breathe not strong as we soar along ; 
If you can’t refrain, you had best remain 
Down here in the stalls of your master’s halls. 
sE. O master of me! why how mad you must be! 
TR. Keep silence! keep silence ! 
sz. Why, where do you try so inanely to fly? 
TR. My flight for the sake of all Hellas I take, 
A novel and daring adventure preparing. 
sE. Why can’t you remain at home, and be sane? 
TR. O let not a word of ill omen be heard, 
But greet me with blessings and cheers as I go, 
And order mankind to be silent below ; 
throughout intended to parody the flight of Bellerophon heaven- 
wards on his winged steed in the Euripidean tragedy of that 
sant ”: R. The Scholiast quotes from it dy’, & ¢irov war Dyyaoou 
TTEpor. 
sats In addressing the beetle, Trygaeus substitutes for xdv@apos 
a word of not dissimilar sound, «évOwr, a jackass”: R. 
1] 
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* i.e. that the smell may not attract the beetle earthwards. 
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And please to be sure with bricks to secure 
All places receptive of dung and manure.* 


sE. No, no; I won’t keep still, unless you tell me 
Whither you're flying. off. 

TR. Whither, except 
To visit Zeus in heaven? 

SE. Whatever for ? 

tr. I’m going to ask him what he is going to do 
About the Hellenic peoples, one and all. 

se. And if he won’t inform you? 

TR. I'll indict him 
As giving Hellas over to the Medes. 

SE. (struggling with Trygaeus) 

Not while I live, so help me Dionysus ! 

rr. There is no way but this. 

SE. Here ! children! here! 
Quick ! quick ! your father’s stealing off to heaven, 
Leaving you here deserted and forlorn. 

Speak to him, plead with him, you ill-starred maidens. 

GIRL. O father, O father, and can it be true 

The tale that is come to our ears about you, 
That along with the birds you are going to go, 
And to leave us alone and be off to the crow ®? 
Is it a fact, O my father ? 
| O tell me the truth if you love me. 
TR. Yes, it appears so, my children : 
in truth, I am sorry to see you 
Calling me dearest papa, 
and asking me bread for your dinner, 
When I have got in the house 
not an atom of silver to buy it ; 
> To be “ with the birds ” is assumed to be the same thing as 


* having gone to the crows,” a common phrase for “ coming to 
grief’; cf. B. 28. 
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¢ “The xé\dvpa was a circular cake dressed in a rich thick 
broth or sauce (doy én’ airy)... and there was a specially 
rich sauce called xdvdvdos. Trygaeus, for xdvdv\os, proposes to 
substitute xévdvAos, knuckle-broth ”; R. 

» “The Scholiast explains the fable thus: The eagle had 
carried off the young beetles; thereupon the old beetle got into 
the eagle’s eyry, and pushed out her eggs. The eagle flew to 
complain to Zeus, who bade her build her nest in his own bosom. 
But, when the eagle had laid her eggs there, the beetle flew buzzing 
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THE PEACE, 122-145 


But if I ever return 
with success, ye shall soon be enjoying 
Buns of enormous size, 
with strong fist-sauce * to improve them. 
cirt. And what’s to be the method of your passage ? 
Ships will not do: they cannot go this journey. 
tr. I ride a steed with wings: no ships for me. 
GtrL. But what’s the wit of harnessing a beetle 
To ride on it to heaven, papa, papa? 
tr. It is the only living thing with wings, 
So Aesop says, that ever reached the Gods.® 
cirt, O father, father, that’s too good a story 
That such a stinking brute should enter heaven ! 
TR. It went to take revenge upon the eagle, 
And break her eggs, a many years ago. 
cirL. But should you not have harnessed Pegasus, 
And so, in tragic style, approach the Gods ? 
tk. Nay, then I must have had supplies for two ; 
But now the very food I eat myself, 
All this will presently be food for him. 
Girt. What if he fall in wintry watery waves, 
How will his wings help extricate him then ? 
tr. Oh, I’ve a rudder all prepared for that : 
My ship’s a beetle-sloop, of Naxian make.° 
qirL. What bay will land you drifting drifting on? 
TR. Why, in Peiraeus, there’s the Beetle Bay.? 


about the ears of Zeus; and he, springing up to scare it away, 
dropped and broke the eggs”: R. 
¢ xdvOapos, says Athenaeus (xi. 47), is the name of a particular 
kind of ship. It was probably so called “‘ from something in its 
shape and appearance which made it, with the oars reaching out on 
each side, bear a certain resemblance to a monstrous beetle”’: R. 
4 Peiraeus had “ three natural bays ” (Thuc. i. 93), and one of 
these seems to have been called Cantharus from a traditional hero 
of that name. 
15 
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Kamupophoes THS ys moldy, 

3 7 @ ” 
Kamupurevoers epmuMov dven, 
Kal pvpov emixels ; as qv Tu Teco 
evbevde abu, ToUwoo davdérou 
mevte TaAavl’ 4 mohis 4 Xiwv 
did, Tov cov mpwxrdov dddyjoet. 


¢ As E. made Bellerophon i in the play ; 3 of. A. 427, 
» Most explain “ with ears pricked up,” but the Scholiast says 
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THE PEACE, 146-172 


Girt. Yet, O be careful lest you tumble off, 
And (lame for life) * afford Euripides 
A subject, and become a tragic hero. 

tr. Ilsee to that: goodbye, goodbye, my dears! 
But you, for whom I toil and labour so, 
Do for three days resist the calls of nature ; 
Since, if my beetle in the air should smell it, 
He'll toss me headlong off, and turn to graze. 


Up, up, my Pegasus, merrily, cheerily, 
With ears complacent,’ while blithe and bold 
Your curbs shake out their clatter of gold. 
(I wonder what in the world he means 
By pointing his nose at those foul latrines.) 
Rise, gallantly rise, from the earth to the skies, 
And on with the beat of your pinion fleet 
Till you come to Zeus in his heavenly seat. 
From all your earthly supplies of dirt, 
From ordure and muck your nostril avert. 
Man ! man in Peiraeus ! you'll kill me I swear, 
Committing a nuisance! good fellow, forbear ; 
Dig it down in the ground, scatter perfumes around, 
Heap, heap up the earth on the top, 
Plant sweet-smelling thyme to encircle the mound, 
Bring myrrh on its summit to dro 
For if I through your folly shall aarabie to-day, 
And my enterprise fail to succeed in, 
Five talents the city of Chios * shall pay 
On account of your breach—of good-breeding. 
mwpaéot, Bh dp8ots, with which R. agrees, taking gadpots as indi- 
cating “ beaming, sleek good nature.” T. wants not spirits but 
good temper in his steed. 
¢ There seems, owing to some misconduct of the Chians at 
Sparta, to have been a popular sayin Xios Fv 6 drorarép, “ it 
was a Chian who made the mess.’ , therefore assumes that 
a Chian was guilty in this case. 
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ARISTOPHANES 


wv 3 
oi ws dédoika KoUKEeTL oKwWTWY Aéyw. 
A > # 
@ pnyavoro, mpcaeye Tov voty ws epuer 
“a Fo f 
non oTpodel Ti meta mept Tov dudadov, 
Kei wn dvdd&e, xoptdow rév Kavbapov. 
arap éyyis «ivar trav Bedy eyot Soxd, 
\ s 8 “A \ > # i “A A , 
kal o7 Kabopd tiv oixiay tiv Tob Atos. 
tis ev Atos Gupatow; ovdx avoikere; 
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EPMH3. mbev Bporod pe mpoaeBan ; dvat ‘Hpdxdets, 180) 


ToOUTL Ti éoTL TO KQKOV; 
€ /; 
TP. inmoxdviapos. 
EP, @ pape Kal Tolunpe Kdvaioxurre ov 
Kal pape Kal map piape Kal prapwrare, 
was Seip aviddes, @ prapav puopwrare; 
Ti oot mor €or Gvow; ovK épeis; 


TP. puapararos. 
EP. odamds TO yévos 8 ef; ppdle jor. 
TP. puapwraros. 


EP. maTnp 5é€ co. Tis €oTW; 
TP. euol; puapwratos. 
” | A ~ ¥ > ) > A 

EP, od row pa THY qv €of ows ovK arolavel, 

el py Karepels pou TOUVo 6 TL TOT EOTL GOL. 
TP. Tpuyaios *Aduovets, aurmedoupyos Seftés, 

od ovKogavTns, odd epaoTns mpayudrwv. 
EP. WKEls O€ KaTd TI; 

\ ? , ? 

TP. Ta Kpea TavTi cor pépwr. 





* 'T. has been in the air supported by some sort of crane 
(yépavos), but now some sort of platform is pushed forward, with 
the Palace of Zeus for its background, and on this T. dismounts. 
See the full discussion in R. Introduction, pp. xxxii, xxxiii, 
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THE PEACE, 173-192 


(The scene suddenly changes) * 


Zounds ! how you scared me: I’m not joking now. 
I say, scene-shifter, have a care of me. 
You gave me quite a turn ; and if you don’t 
Take care, I’m certain I shall feed my beetle. 
But now, methinks, we must be near the Gods ; 
And sure enough there stand the halls of Zeus. 
Oh, open! open! who's in waiting here ? 

HERMES. A breath® of man steals o’er me: whence, 

whence comes it ? 

O Heracles, what’s this ? 

TR. A beetle-horse. 

HE. O shameless miscreant, vagabond, and rogue,° 
O miscreant, utter miscreant, worst of miscreants, 
How came you here, you worst of all the miscreants ? 
Your name ? what is it ? speak ! 


TR. The worst of miscreants. 
HE. Your race? your country ? answer! 

TR. Worst of miscreants. 
HE. And who’s your father ? 

TR. Mine ? the worst of miscreants. 


HE. O by the Earth but you shall die the death 
Unless you tell me who and what you are. 

TR. Trygaeus, an Athmonian, skilled in vines 4 ; 
No sycophant, no lover of disputes. 


HE. Why are you come? 
TR. To offer you this meat. 


> Probably ¢wv7 should be up ee in the Greek; or else 6017. 

¢ “Hermes is probably intended as a sample of the footmen in 
the houses of the great at Athens, abusive at first, but soon 
subsiding into friendliness on the appearance of a bribe... . 
Trygaeus is quite unmoved by his violent language, and even 
proceeds to chaff him”: R. 

@ « Vineyards still surround the little ae of AMarousi (to the 
N.E. of Athens) which represents the ancient deme of ’A@zorv7”’: R. 
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@ Selaxpiov, wOs AAdes; 
ec A 
& yAioxpav, opgs 
ws ovKér elvai cot Sox piapwrartos; 
¥ ? 4 A ce] 
i. vuy, xdAecov prot tov Ac: 
F\ 3 37 
in i iH, 
4 b] 4 “A “A 
67 ovde péddes eyyds elvat Tav Dedv- 
dpotda: yap éxbés eiow e€@xiopevor. 
Tol yNS; 
3 4 a 
idov yijs. 
aAAa 7ot; 
4 
TOppw mavv, 
tr avrov arexvOs Tovpavot tov KUTTapoV. 

“ A “~ 4 
mas otv ov Sir évraila KareAcipOns povos; 
Ta Aira THPA oKevdpia TA TOV Gedv, 

/ 

yuTpidia Kal cavidia Kapdopeidia.. 

4 4 
eEwxicavto 8 of Oeoi tivos ovvexa; 
gy 3 6 ? t > Ed 50 3 
EMnow dcpyiotevres. eft’ evraila perv, 

f 

iv jaav avroi, tov I[éAeuov Kar@xicar, 

“ ~ ~ A 
buds mapadovres Spay areyvass 6 tu BovAerau: 
atrot 8 avwxicavl’ omws avwrdrw, 
wa pin PAémrovey pwayouevous duds Err 
pnd avriBoAovvrww pndev aicbavotato. 

“~ > ~ ~ 
Tod 8 eivey’ Huds ratr Edpacav; eimé por. 
Orin moAcueiv jpetad’, éxetvwy sroAAdKis 
omovoas mowovvrwy: Kei pev of Aaxwvixol 
€ / la za / 
brepPaAowrTo puKpov, EAeyov ay Tadt: 
ee 4 ‘ ? ~ > / -? f 33 

vat TH o1w, viv “Arrixiwy ddce. dixnv. 
? > S / > 3 \ € \ 
e 8 ad te mpdgéair ayabov “ArrixwviKot 

¥ 
KdAGouev ot Adkuves eipyvns répt, 
eAéyer” av tpels dbs: “ eEavarwueba, 
\ 4 3 a 
vy thy “A@nvav, vy AC, odyt mevoréov: 
<4 
ngovor Kadis, Hv éxwpev thy Iddov.”’ 
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THE PEACE, 193-219 


How did you get here, Wheedling ¢ ? 
Oho, Greedling ! 
Then I’m not quite the worst of miscreants now. 
So just step in and summon Zeus. 
O! 0! 
When you're not likely to come near the Gods ! 
They’re gone : they left these quarters yesterday. 
Where on Earth are they? 
Earth, indeed ! 
But where ? 
Far, far away, close to Heaven’s highest dome. 
How came they then to leave you here alone? 
I have to watch the little things they left, 
Pipkins and pannikins and trencherlets. 
And what’s the reason that they went away? 
They were so vexed with Hellas : therefore here 
Where they were dwelling, they’ve established War, 
And given you up entirely to his will. 
But they themselves have settled up aloft, 
As high as they can go; that they no more 
May see your fightings or receive your prayers. ° 
Why have they treated us like that ? do tell me. 
Because, though They were oftentimes for Peace, 
You always would have War. Ifthe Laconians 
Achieved some agit advantage, they would say, 
“ Noo by the Twa” sall master Atite catch wt ;”’ 
Or if the Attics had their turn of luck, 
And the Laconians came to treat for peace, 
At once ye cried, “ We're being taken in, 
Athene ! Zeus ! we can't consent to this ; 
They're sure to come again if we keep Pylus.” 


@ Lit. “ poor little fellow.” > The Dioscuri. 
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TP. 


EP. 


MOAEMOS. ia) Bporot Bporot Bporot modutArjpoves, 


TP. 





* Enter War, bearing a gigantic mortar, in which he is about 


ARISTOPHANES 


6 yoov Xaparersp jpedamos TOV pnudrav. 
dy otver’ odK old el mor’ Eipyyny ert 
TO Aourov decd” . 

GAN mot yap otxyerat; 
6 TldAeuos abriv eveBar’ cis avrpov Babu. 


. 2? “~ 
€tS TWOLOV; 


> 4 \ / ¥ @’ tc a 

eis TouTt To KdTw. Kaze opds 
4 LA > Fg “~ / 
Gaous avwlev éreddpnoe Tov Hidwv, 
¢ ‘ f ? > > / 
iva po) AdBynTe undémor adriy. 

elmé 401, 

nuas Sé 81) rt Spay wapackevalerar; 

) A ¢ 4 / € / 
ouK olda aAnv ev, Gre Oveiav Eéorépas 
breppud TO péyebos eionvéyKaro. 
ti Sijra ratty TH Oveia ypyoeras; 

, > > A \ / / 
Tpipew & abrf Tas moves Povrederas. 
aN eiue- kai yap efrévar, yowpnv euny, 
wédAew* BopuBet yodv Eevdov. 

: olor detAauos. 


pep avrov amobp&* Kal yap worep joldunv 


Kabros Bveias dbéywa moAcutornpias. 


e > # 4 4 ? > 7 
ws adrixa pada tas yrdbous adyioere. 
vag “AaroMoy, Tijs Queias Tot mAdTovs. 


doov KaKOV Kal rob ToAcpov tot BA€uparos. 


dp’ odrés or’ éxetvos év Kal pevyouer, 


6 dewos, o Ttadatpivos, 6 Kara Tolv oKedot; 


to make a salad. 


The ingredients of the salad (uurrwrés, cf. 247, 273) are here 
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THE PEACE, 220-241 


tr. Yes; that’s exactly how we talked : exactly. 
HE. So that I know not if ye e’er again 
Will see the face of Peace. 
TR. Why, where’s she gone to? 
we. War has immured her in a deep deep pit. 
rr. Where? 
HE. Here, beneath our feet. And you may see 
The heavy stones he piled about its mouth, 
That none should take her out. 
TR. I wish you’d.-tell me 
How he proposes now to deal with us. 
HE. I only know that yester eve he brought 
Into this house a most gigantic mortar. 
tr. What is he going to do with that, I wonder ! 
HE. He means to put the cities in and pound them. 
But I shall go. He’s making such a din 
I think he’s coming out. 
TR. Shoo ! let me run 
Out of his way : methought that I myself 
Heard a great mortar’s war-inspiring blast. 


war.? O mortals! mortals! wondrous-woeful mortals ! 
How ye will suffer in your jaws directly ! 
tr. O King Apollo, what a great big mortar ! 
Oh the mere look of War how bad it is ! 
Is this the actual War from whom we flee, 
The dread tough War, the War upon the legs ?® 


cheese, garlic, leek, and honey. ‘“‘ Instead of leek (apdcov), War 
throws in the homonymous Laconian town of Prasiae; for garlic 
he takes Megara, the great garlic-producing country; Sicily, 
the Stilton of antiquity, is the natural substitute for cheese; 
whilst Attica is represented by her own celebrated honey’: R. 
> The first part of the line recalls the description of Lamachus 
A. 964 6 Sevds, 6 radadpwos, 8s rhv Topyéva | raddver. The meaning 
of the last part is obscure. 
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M10. (mpdou éupddr\wv) icy T1pacral tprocOArae Kal mevTdKis 
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ARISTOPHANES 


Kal moAAodeKdKis, ws amodciobe THweEpov. 
¢ «a “~ Ld 

TOUTL [LeV, dvdpes, obdev jply mpéypa mo: 

TO yap Kako Toor éoTl THS Aaxavucis. 


(oxdpoda uBadruv) ob & Méyapa Méyap’, ws eémirerpi- 


weal” atria 
aTagaTAvTA KATAMLELUTTWTEVLEVG. 
BaBai BaBad£, ds peydda Kat Spiéa 


rotow Meyapetow evéBarey ta KAavpara. 


245 


(rupdv éuBéddov) id) LuxeAla, Kal od 8° we arrddAvoat. 250 


of 4 dA téAawa SiaxvacOjoera.. 
dep’ emuyéw Kal TO eA, TouTt TarriKev. 
odTos, mapawa oor péAite ypjobarépw. 
é a > > f / > ~ 
teTpwporov Totr’ €oti: peidov rartiKod. 


m0. tat mat Kudome. 
KYAOIMOS. ri pe Kandel; 


IIo. 





2 The stage directions here and 246, 250 are from the Scholiast. 
> For ten years Megara had been excluded from the Athenian 


24, 


/ 
KAavoe. paxpd. 


4 > / ¢€ f 4 

éoTykas apyos; ovtoat oot KovdviAcs. 

¢ 4 x” / > / 

ws Spyuts. olwor por TdAas. w& déomora, 


pay t&v oxopddwv evéBares eis tov Kdvdvdov; 


oloeis aAeTpiBavov Tpéxwr; 

an’, & pére, 
ovK éoTw Het exbes eiomKiopeba. 
ovKouy Tap” “ABnvaiw perabpeter TAXU; 
eyunye “an At’: ef 8e fal yés kAavioouan. 
dye Bm, vi Spapuev, @ movnp” avOpebmia ; 
Op@re Tov Kivduvoy nuiy ws péyas: 
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THE PEACE, 242-264 


WaR. (throwing in leeks) 4 
O Prasiae ! O thrice wretched, five times wretched, 
And tens of times, how you'll be crushed to-day ! 
tr. Friends, this as yet is no concern of ours, 
This is a blow for the Laconian side. 
war. (throwing in garlic) 
O Megara! Megara! ® in another moment, 
How you'll be worn, and torn, and ground to salad ! 
tr. Good gracious! O what heavy, bitter tears 
He has thrown in to mix for Megara. 
waR. (throwing in cheese) 
O Sicily ! and you'll be ruined too. 
tr. Ah, how that hapless state will soon be grated ! 
war. And now I'll pour some Attic honey ¢ in. 
tr. Hey, there, I warn you, use some other honey : 
Be sparing of the Attic ; that costs sixpence. 
waR. Ho, boy! boy! Riot! 
RIOT. What’s your will ? 
WaR. You'll catch it, 
You rascal, standing idle there ! take that! 
riot Ugh, how it stings. Ome! Ome! why, master, 
Sure you've not primed your knuckles with the 
garlic? 
war. Run in and get a pestle. 
RIOT. We've not got one; 
We only moved in yesterday, you know. 
war. Then run at once and borrow one from Athens.4 
riot. [’ll run by Zeus ; or else I’m sure to catch it. 
tr. What's to be done, my poor dear mortals, now ? 
Just see how terrible our danger is : 
markets, and her territory date ey so that she now has to import 
the garlic she formerly exported; ef. 502, A. 813. 
¢ The famous honey of Hymettus. 
@ The pestle is Cleon and the one from Lacedaemon in 275 is 
Brasidas. 
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elzrep yap nee Tov dherpiBavov dépwy, 26% 
TOUTY Tapager Tas 7OAeEts Kabnpevos. 
_ GAN’, & Acdévuc’, daddotro Kal pt) “Gow Pépwr. 
KY. ee 
m0. Ti oT; od pépes; 
KY. 76 Selva ydp, 
drown’ “Adnvaiovow GrerpiBavos, 
7) Bupsomeddns, 6 6s éxvKa, THY “EAAdSa. 276 
TP. «by, & norma déomow" ‘AGyvaia, Trot 
drdhaak? exeivos Kav Séovrs Th Tole, 
h mp ye TOV purrwrov nl eyyeas. 
110. oUKouv erepov On7 ék (ee ee peéret 
avioas Th; 
KY. tabr’, @ Sdéo700’. 
110. ee voy Taxv. | 27 
TP. dvdpes, rt mreaoueo0a.; viv ayov peyas. 
GAN’ Ts bpa@v eo Lapobpgucy Tuyxdvel 
Hepunpevos, voy éorw edtaobat KaAov 
dmoorpa vat Tob petidvros Td Tove. 
Kr. olot Tédas, otpot Ye, KaT olor pada. 280 
m0. ti éort; pdv ovK ad dépeis; 
KY. amcAwre yap 
Kal Tois Aaxedarpoviovow aAerpiBavos. 
10. mas, @ mavodpy’ ; 


KY. és téeat Opdens xwpia. 
Xpyoavres eTepols avrov et’ amwdAecav. 
TP. eb Ys ev ye TOUICOVTES, a) Avooxepw. 285 


tows ay eb yevorTo- Gappeir’, d Bporot. 
m0. dmdpepe Td. oxetn AaBasw Tauri mow 
éya) 6é dolduK’ ciowwy moijoomat. 





7d Selva ydp: “a mere ejaculation not connected with the 
rest of the sentence . . . used here and 879, B. 648, LD. 921, 926, 
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THE PEACE, 265-288 


For if that varlet bring a pestle back, 
War will sit down and pulverize our cities. 
Heavens ! may he perish, and not bring one back. 
You there ! 
What! Don’t you bring it? 
Just look here, sir : 4 
The pestle the Athenians had is lost, 
The tanner fellow that disturbed all Hellas. 
O well done he, Athene, mighty mistress ; 
Well is he lost, and for the state’s advantage, 
Before they’ve mixed us up this bitter salad. 
Then run away and fetch from Lacedaemon 
Another pestle. 
Yes, sir. 
Don’t be long. 
Now is the crisis of our fate, my friends. 
And if there’s here a man initiate 
In Samothrace,® ’tis now the hour to pray 
For the averting of—the varlet’s feet. 
Alas! alas! and yet again, alas ! 
What ails you ? don’t you bring one now? 
O Sir, 
The Spartans too have lost their pestle now. 
How so, you rascal ? 
Why, they lent it out 
To friends up Thraceward, and they lost it there. 
And well done they! well done! Twin sons of Zeus! 
Take courage, mortals: all may yet be well. 
Pick up the things, and carry them away ; 
Pll go within and make myself a pestle. 


as a sort of apologetic introduction to a disagreeable narrative 
(like our “‘ What do you think?” “‘ Would you believe it?”)’’: R. 

® The headquarters of the secret rites and mysterious worship 
of the Cabiri. 
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viv tobr’ éxety’ HKeEt, to Adridos pédos, 
6 Sepduevos mor’ 7i0« Tis peonuppias, 290 
“ as: Oopeau Kal Xaipoprar Kedppaivouar.” 
vov €or jiv, civdpes "EAAnves, KaAov 
drraMayetou mpaypdrwy Té Kol payav 
eleldoar THY ndow Eipyynv didny,: 
mpw €TEepov ab doiduxa cwhboat TWVGL. 905 
aM’, a yewpyot KGymopou Kal TEKTOVES 
Kal Snusovpyol Kal peTouKoL Kat Eévou 
Kaut vnoiirar, Seip tr’, @ mavres hed, 
ws TaXLOT cas aBdvres kab proyAods Kal 
oxowia: 
viv yop Hiv dprdca: mapeotw ayalot daipovos. 300 


XOPO. detipo mds ywpet mpodpws evv THs owrnpias. 


TP. 


d& TlavédAnves, BonPjowper, etmrep TUTTOTE, 

rdgecw dmadayevres Kat KaK@y powiKikay: 

nyepa yap efehapapev TOE puoohdpaxos. 

mpos Tad Hulv, et te xpy Spav, dpate Kapyi- 
TEKTOVEL, 305 

od 7p éot orws azrevtrety dy Sox poe THLEPOY, 

mply poxAots Kai pnxavatow els 70 dads dveAvoat 

Ty Oedy macdy Heytorny Kal prdapmedwrdrny. 

ov owwmncea’, Orws [47 meptyapels TH mpdypare 

tov IToAepov exlwmuphoer evooley Kexpayores; Buu 





2 “ According to the Scholiasts the Datis here spoken of was 
the Persian commander immortalized by his defeat at Marathon, 
who prided himself on his accurate knowledge of Greek, but with 
so little reason, that, from his ludicrous blunders, a barbarism 
acquired the name of a daricudés. In the present instance he 
seems to have thought it safe to make all the verbs end in a like 
termination, and therefore said yalpoua: for yalpw : KR. 

> Composed of twenty-four Attic farmers. 
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THE PEACE, 289-310 


Ncw may I sing the ode that Datis * made, 
The ode he sang in ecstasy at noon, 
‘ Eh, sirs, I’m pleased, and joyed, and comforted.” 
Now, men of Hellas, now the hour has come 
To throw away our troubles and our wars, 
And, ere another pestle rise to stop us, 
To pull out Peace, the joy of all mankind. 
O all ye farmers, merchants, artisans, 
O all ye craftsmen, aliens, sojourners, 
O all ye islanders, O all ye peoples, 
Come with ropes, and spades, and crowbars, 
come in eager hurrying haste, 
Now the cup of happy fortune, 
brothers, it is ours to taste. 


cuorus.° Come then, heart and soul, my comrades, 


TR. 


haste to win this great salvation, 
Now or never, now if ever, 
come, the whole Hellenic nation ! 
Throw away your ranks and squadrons, 
throw your scarlet plagues away, 
Lo, at length the day is dawning, 
Lamachus-detesting day ! 
O be thou our guide and leader, 
managing, presiding o’er us, 
For I think I shan’t give over 
in this noble task before us, 
Till with levers, cranes, and pulleys 
once again to light we haul 
Peace, the Goddess best and greatest, 
vineyard-lovingest of all. 
O be quiet! Obe quiet! by your noisy loud delight 
You will waken War, the demon, 
who is crouching out of sight. 
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GAN dxovoavres ToLovTOU yaipouev KNpUypaTos. 
> \ tt 4 4 nm e@ ~ a 9 
ov yap Hv “ exovTas NKEW OTL NuEp@v TPLOY. 
edAaBeiabe viv éxetvov tov KatwOev KépBepor, 
py tradhAdlwv Kat Kexpayws, worep hvix’ évdad’ Hv, 
cumoowy nuiv yévnrar thy Yedv py “EeAkdoat. 315 
a \ “~ ” s A 4 > a 
ovTt Kal viv éorw atriy dotis e€aipjoeras, 
“A 4 > Pa) ENO A > / 3 wa Oo hA 
qv amaé és yelpas AO tas euds. lod id. 
? at 3 > > \ “A “A > f 
eEoreiré ’, dvdpes, ei en THs Bons avicere: 
exdpawy yap mavra TavtTt ovvrapacer Toly modotv. 
WS KUKaTw Kal TaTeiTw mdvTA Kal TaparTéTW, 390 
> A vv / £ ra) / , > 
od yap av yatpovres Hyueis THuEpoy Travoaipel av. 
f \ , 7 f 3 > “A \ 
Ti TO KaKOv; Ti wdoxeT , Wvdpes; pndayds, mpos 
trav bedv, 
mpaypa KdAdoror SiadGeipnre did TA oynpaTa. 
GAN’ Every’ od oxnparilew Bovrop’, adr’ id’ Hdovis 
ovK €Lod Kwodvros attra Tw aKEdn yopeveToV. 325 
/ 4 / + 7 3 3 \ “A ad > / 
pe Te Kal vuvi y’ er’, GAAa, mate Trad? dpyovpevos. 
at 3 4 & A 4 
nv tov, Kal dx 7éravpar. 
4 , ? 3Q 7 
ons ye, waver 6 ovdérw. 


a \ > / 9 oF ec) 7 \ , 
eV LEV OUV TOUTE fh EACOV éAkvoat, KOC (LY KETC. 





* The regular amount for an immediate expedition without 
baggage; cf. d. 197, W. 243. 

2 i.@. Cleon; ef. K. 1030. 

¢ rapidgwv. Inthe Knights Cleon’s regular name is lagdaydv. 
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TR. 


CH, 


TR. 


CH. 


TR. 


CH. 


TR. 


CH. 
TR. 
CH. 


THE PEACE, 311-328 


. O we joy, we joy, we joy, to 


hear your glorious proclamations, 
So unlike that odious Wanted 
at the camp mith three days’ rations.* 
Yet beware, beware, remember ! 
Cerberus ® is down below : 
He may come with fuss and fury ¢ 
(as when he was here * you know), 
Every obstacle and hindrance 
in the way of Peace to throw. 
Who shall bear her, who shall tear her, 
from these loving arms away; 
If I once can clasp and grasp her ? 
O hurrah ! hurrah! hurrah ! 
Zounds ! you'll surely be our ruin : 
stop your clamour, I entreat : 
War will by and bye come trampling 
everything beneath his feet. 
Let him stamp, and tramp, and trample, 
let him do whate’er he will, 
I am so immensely happy that I really can’t be still. 
What the mischief! what’s the matter ? 
do not, by the Gods, I pray, 
With you dancings and your prancings 
spoil our noble work to-day. 
Really now I didn’t mean to: no I didn’t, I declare: 
Quite without my will my ankles 
will perform this joyous air. 
Well, but don’t go on at present ; 
cease your dancing or you'll rue it. 
Look, observe, I’ve really ceased it. 
So you say, but still you do it. 
Only once, I do beseech you; only just a single hop. 


¢ i.e. in the upper world. 
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TP. 
XO. 
TP. 
XO. 


TP. 


XO. 


TP. 


XO. 
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ARISTOPHANES 
TobTo vuv, Kat pnKer do pndev dpynoeo# ert. 
3 ba) 3 ? 3 wv b 4 / , ’ 
ovK ay opynoaipel’, eiep wWdeAnoayser Ti ce. 330) 
3 > € a_3 »¥ ¢ 
GAN’ opGr’, otmw méravode. 
\ \ \ , 
tovroyt vy Tov Aia 
To oKéAos pirpavtes HON Aryyouer TO Sektov. 
> / af > ¢ a ¢ \ A wv 
erididwput Tord y tty, wore un Avieiv ert. 
b A 4 bd 4 4 ” > #3 4 ” 
GAAd Kal tTdptorepdv Toi poor avayKaiws éyov. 
joonar yap Kat yéynOa Kat wémopda Kal yeA 335 
paMov 7 TO yipas éxdvs exduywv tHv dorida. 
? \ ? / 3 b) \ ” ~ 
py TL Kal vuvi ye xatper’: od yap tore Tw oadds: 
3 + ¢ / > 7 ~ f 
GAN’ Grav AdBwpev atriv, tTHviKatra xalpere 
kat Bodre cal yedGr’> 7- 
? A 
dn yap e€éorar TOO” dyty 340 
a , a 4 
mAciv, pevew, Kivelv, kabevdew, 
és mavynyupets Gewpeiv, 
éoriaioba, Korrapile, 
ouBapilery, 
io6 iod Kexpayévat. 845 


> ‘ > ? > 3 “a 4 A e / 
ei yap exyévour ideiv tavTnv me THY Huépar. 
\ \ 3 f 
TOAAG yap avecyounv 


/ / \ B tO 
TpaywaTa TE Kal oTLPadas, 


¢ 4 weradopa did ray dew : Schol. 


TR. 


CH. 


THE PEACE, 329-348 


. Well then, one: make haste about it; 


only one, and then you stop. 


. Stop? of course we stop with pleasure 


if ’twill your designs assist. 


. Well, but look : you’re still proceeding. 


Just, by Zeus, one other twist. 
Let me fling my right leg upwards, 
and I'll really then refrain. 
This indulgence too I'll grant you, 
so you don’t offend again. 


Hah! but here’s my left leg also : 
it must have its turn, ’tis plain. 


(Dancing vigorously with both legs.) 


TR. 


CH. 


I’m so happy, glad, delighted, 
getting rid of arms at last, 
More than if, my youth renewing, 
I the slough ¢ of Age had cast. 
Well, but don’t exult at present, 
for we’re all uncertain still, 
But, when once we come to hold her, 
then be merry if you will; 
Then will be the time for laughing, 
Shouting out in jovial glee, 
Sailing, sleeping, feasting, quafling, 
All the public sights to see. 
Then the Cottabus be playing, 
Then be hip-hip-hip-hurrahing, 
Pass the day and pass the night 
Like a regular Sybarite. 


O that it were yet my fortune 
those delightful days to see! 
Woes enough I’ve had to bear, 
Sorry pallets, trouble, care, | 
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ARISTOPHANES 


i>} ” 7 
ds €Aaye Dopyiwv: 
> 7 3 wv 3 4 \ \ 10e & 4 
KovKér dv pw evpois dixacriv Spiyudv odde dvo- 
KoAov, 
aQOA \ 4 / * / ¢ A 
ovde TOUS TpdmoUs ye ShTOV oKANpoY, WoTTEP Kat 
mpo Tod. 
GAN dradov av p’ tots 
Kal odd vedrepov, 
3 ? ? 
dmahhayevra mpayparwv. 
Kal yap ikavoy xpdvoy a- 
moAAtueba Kai KaTate- 
Tpiwpeba tAava@peEvot 
? / 3 / \ a \ 3 / 
és AvKetov xax Avxeiou adv Soper ov aomid:. 
GAN 6 tt pdAtora yapt- 
ovpeba mowidvres, aye 
dpale- cé yap avroxparop 
elder’ ayabr) Tis Huty tdxn. 


TP, dépe 5) Katidw, aot Tovs Aifous aped€oper. 
EP, @ 


pape Kab Tohunpe, Ti rovety Scavoet; 
3 ¢ 


‘4 “A 
TP. ovdev movynpov, GAAd’ omep Kai Kidducdv. 
> + s , 
EP. améAwAas, @ KaKkddalpov. 
3 “~ “A 7 
TP. ouKotv, qv Adyw. 


“Eppjs yap dv KAjpw rrovjoeis ofd° drt. 


EP. amdAwdAas, é€oAwdAas. 


> > € / 
TP, és Ti” hwepav; 
EP. és avrixa pdr’. 
TP. GAN’? oddev HuoAnKa Tw, 


#”# 3 -» > 4 / e > st 
ovr addir’ ovre Tupdv, ws azroAovpevos. 


¢ The naval officer so distinguished in the early years of the 
Peloponnesian war. 


> Outside the city walls, used as a parade-ground. 
¢ Said by the Scholiasts to be a traitor who, when his actions 


aroused suspicion and he was asked questions about them, used 
always to answer mrdvra dyadd “ all right.” 
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HE. 
TR. 


HE. 
TR. 


HE. 
TR. 
HE. 
TR. 


THE PEACH, 348-368 


Such as fell to Phormio’s @ share, 
I would never more thereafter so morose and bitter be, 
Nor a judge so stubborn-hearted, 
unrelenting, and severe ; 
You shall find me yielding then, 
Quite a tender youth again, 
When these weary times depart. 
Long enough we've undergone 
Toils and sorrows many a one, - 
Worn and spent and sick at heart, + 
From Lyceum, to Lyceum,? 
trudging on with shield and spear. 
Now then tell us what you would 
Have us do, and we'll obey, 
Since by fortune fair and good 
You're our sovereign Lord to-day. 


Come let me see which way to move the stones. 
Rogue ! miscreant ! what are you up to now? 
No harm ; 
Everything's right, as Cillicon ¢ observed. 
Wretch ! you shall die! 
When it’s my lot, of course, 
For being Hermes ? you'll use lots, I know. 
O you are doomed ! doomed ! doomed ! 
Yes ? for what day ? 
This very instant. 
But I’m not prepared: 
I’ve bought no bread and cheese, as if to die.¢ 


¢ As being the God of Chance. It was the custom at Athens 


to execute only one criminal a day, and the order in which they 
were taken was determined by lot: Schol. 


¢ Explained to mean that “ bringing rations’ (cf. 312) was the 


same thing as preparing for certain death, 
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EP, Kab pny emirérpubal ye. 

TP. Kara TG TpOTH 
ovK nodopny dyaloy TOOOUTOVL hapesv 

EP, dp olota Oavarov 6 ért mpoeth 6 Leds Os av 
ravrny avoptrrav evpelh; 


TP. viv dpa pe 
@” > 3 y 4 x” > 3 it] A . 
dao avayKn “or arolaveiv; 
EP, ep to Ort. 


TP. €S youploldy pol vuv Sdveroov tpeis Spayyds: 
del yap punOfvai we mpw rebynKévar. 
EP, @ Zed KepauvoBporra. 
TP. pen mpos Tov Gedy 
HBav Kareinys, dvttBoA® oe, SéaTora. 
EP. OUK Gy olLwmmyioaue. 
TP. val, mos Tav KpEdv 
aya modi as got pepo adikounv. 
EP. aM’, & per’, b1d rod Avs duaddwPjooua, 
Ei By TEeTOpHoOwW Tabra Kal Aaxnoopar. 
TP. a vov Aaxnons, Aiooopat o, @ppidiov. 
elzré pot, Ti maoxeT , @vopes; eoTar éxmenAny- 
pLevot. 
@ movnpot, pa ciwrdr’s et d€ py, AaKyoeras. 
XO. pndapds, a & Séor7o08” ‘Epp, pndayds, pndauds, 
€l TL KEYapLOLLEvov 
youpidtov oloba map é- 
pod ye KaredndoKes, 
Totro ma) padrov youl év THdE TO vov Tpayware. 
TP. odk axovers ofa Owrevtovol o°, dvak Séorora; 





@ His “luck ” is to be rid of all the troubles of life; cf. A. 757. 
T. is chaffing Hermes throughout. 
® Because only the “ initiate’ could be happy in Hades (c/. F. 
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HE. 
TR. 


CH. 


TR. 


THE PEACE, 369-389 


Ah, well, you’re absolutely gone ! 
That’s odd, 


To get such famous luck * and yet not know it 


. Then don’t you know that death's denounced by Zeus 


On all found digging here ? 
And is it so? 


.And must J die indeed ? 


You must indeed. 


. O then, I prithee, lénd me half a crown. 


I'll buy a pig, and get initiate first.® 


. Ho! Zeus! Zeus! thunder-crasher ! 


O pray don’t. 
O by the heavenly powers don’t peach upon us. 


. No, no, I won’t keep silence. 


O pray do. 
O by the heavenly meat I brought you, master. 


. Why, bless you, Zeus will quite demolish me 


If I don’t shout and tell him all about it. 


. O pray don’t shout, my darling dearest Hermes. 


Don't stand gaping there, my comrades ; 
are ye quite deprived of speech ? 
What's the matter ? speak, ye rascals ! 
if you don’t, he’s safe to peach. 
Do not, do not, mighty Hermes, 
do not, do not shout, I pray, 
If you e’er have tasted swine, 
Tasted sucking-pigs of mine, 
Which have soothed your throat divine, 
Think upon it, think upon it, 
nor despise the deed to-day. 
King and master, won't you listen 
to the coaxing words they say ? 


456, and throughout), and a pig was sacrificed at the ceremony of 
Initiation. 
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XO. pnd? xe tadvyKorws 304; 
avriBodias éuatc- 
Ww, woTe THVdE 1) AaPely: 
G\Ad. ydpio’, & didav- 
Opwrdtare Kai peyano- 
dwpdrate Sayover, 4 

et rt Iletcdvdpov BdeAvrrer rods Addovs Kal ras 
odpis, 394 

Kal o¢ Avoiaow te- 
patot mpooddois Te peya- 
Aatot Sia rravros, @ 
Sdomor’, dyadotuev huets det. 


41) A A 
TP. U8’, avriBoA® a, eA€noov atrdv riv éza, 400 
> ~ ~ ~ 
eet ce Kal Tysor paMov H mpd Tov. 
E Xr ? 4 a ? AAA “ 4 ~ 
P. KAérras Te yap viv elor paAdov 4 mpo Tod. 
TP. Kat cor dpdow Ti mpayya Sewvov Kab péya, 
6 rots Beots dnacw émPovAcderas. 
10 b 4 t >, 9 A ba) / > 7f 
EP. it 07, KaTewm* tows yap Gv meloals ELe. 405 
TP. % yap Ledjvn yw mavotpyos “HAwos, 
¢ a > v4 A ¥ / 
dpty émiBovrevovre troAdy dn xpovor, 
tots BapBdpowor mpodidorov tiv ‘EAAdéa. 
EP. wa 67 ti todTo Sparov; 
TP. orn vy Aia 
quis ev tuty Ovouev, TovToiar de 410 
e ? 4 A a >? > + 
ot BapBapor Avovor. dia rotr’ eixkdTws 
4 > a" € ~ , ? lA 
BovAowr’ dy nds mavras é€odAwdévas, 
.f \ \ 4 > \ “ ~ 
wa Tas reAeras AdBovev avroi Tadv Dedy. 


¢ ** The Comic poets attack him as a man who, beneath a fierce 
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THE PEACE, 390-413 


CH. View us not with wrathful eye, 
Nor our humble prayers deny, 
From this dungeon let us hand her, 
O if you indeed detest, 
And abhor the sweeping crest 
And the eyebrows of Peisander,? 
Let us now, O God most gracious ! | 
let us carry Peace away. 
Then we'll glad processions bring,“ 
Then with sacrifices due, 
We will always, lord and king; 
We will always honour you. - 


rr. O sir, be pitiful, and heed their ery : 
They never showed you such respect as now. 
HE. Why, no; they never were such thieves as now? 
tr. And then I'll tell you a tremendous secret, 
A horrid dreadful plot against the Gods. 
HE. Well, tell away : I’m open to conviction. 
TR. ‘Tis that the Moon and vile immoral Sun 
Have long been plotting to your hurt : and now 
They’re giving Hellas up to the Barbarians 
HE. Why are they doing that ? 
TR. Because, by Zeus! 
We sacrifice to you, but those Barbarians 
Only to them.¢ So naturally they 
Are very anxious that we all should perish, 
And they get all the rites of all the Gods. 


and martial exterior, concealed a coward’s heart; B. 1556-61": 
R. Later he took a large part in the Revolution of the Four 
Hundred. 

> They worshipped Hermes as the God of Thieves, ¢yAynr& 
dévaé (Eur. Rhesus, 217). 

¢ So Herodotus i. 131 says of the Persians @vovor 5é 7Aly Te Kat 


ceAYy. 
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ARISTOPHANES. 


Tabr dpa. Tova, Tov jwepav mrapechenrerny, 
Kal Tob KUKAOv [TapeTpayov bd? dpwarwdAias. 415 
vat pa Aia. mpos Tair’, @ did’ “Eput, €d\AaBe 
Tyety mpobups, THVOE Kat €vvéAKvoor. 
Kaul gol Ta peyan npets Tavadjvar’ afopev, 
maocas Te Tas dAAas reAeTas tas TY bedv, 
Muorjpv’ “Epp, AuroAier’, “Abaivia: 420 
dANat Te Got moAeis meTravpevat KAKaV 
"AreEixdxm Ovcovow “Epuh aavraxod. 
yarep ért TOA’ e€eis ayabd. mpa&rov dé cor 
(piaryy xpvojy Sidwow aire) - 
dSdpov didwpt THvd, wa omevdew Ens. 
ow ws éAenuwy ely’ det TAY ypvoidwr. 425 
Suerepov evredbev epyov, divBpes. GAAa Tats dats 
EioLovTEs WS rdxora Tovs AiBous dgeAxere. 
tabra Spdcopev. odd piv, d bedv codwdrare, 
arra xen movely epeorws ppate SnproupyiKds ° 
TaMa 5 edprjiceis drroupyely ovras nas ov KaKous. 430 
dye UE od TAaXéws Umexe THY piadgy, OmTTwWsS 
epyw “puadodper, evédevot Tolow Geis. 

omoven o7rove7}* 

evonetre edpnpetre. 
omevOovTes edxapeota TH vov Teepay 435 
“EMqow apfa, mor toMAdv Kayaldv, 
xworis mpo8dpens EvAAaBou TOV oxowiw, 
Tobrov TOV av Spa By AaBety aor’ donida. 
pa Ai’, aan’ ev elpyvy ve Oude Tov Piov, 
éyovl” éraipay Kat oxadevov7’ dvOpaxas. 440 


2 The reference is to the eclipses which signalized the Pelopon- 
de War (Thue. i. 23). ¢’ dpuarwrlas seems =“ by their 

iba ed * the word a suggesting that there was a good deal of 
‘or 


éuaprwdta, which many read) in their driving. 


HE. 


TR. 


HE. 


CH. 


TR. 


HE. 


THE PEACE, 414-440 


Then that’s the reason why they clipped the days, 
And nibbled off their rounds, misguiding sinners.* 
It is, it is : come, Hermes, lend a hand, 
Help us to pull her out. And then for you 
We'll celebrate the great Panathenaea, 
And all the other rites of all the Gods, 
Demeter, Zeus, Adonis, all for you ; 
And everywhere the cities saved from woe 
Will sacrifice to you, the Saviour > Hermes. 
Much, much besides you'll gain : and first of all 
I give you this (producing a gold cup), 
a vessel for libations. 
Fie ! how I soften at the sight of gold ! 
There, my men, the work’s before you! 
I’ve got nothing more to say. 
Quick, take up your spades, and enter, 
shovelling all the stones away. 
Gladly, gladly will we do it, , 
wisest of the Gods ; and you, 
Like a, skilled superior craftsman, 
teach us what we ought to do. 
I warrant, when the way we know, 
you'll find us anything but slow. 
Hold out the vessel, and we’ll launch the work 
With free libations and with holy prayers. 
Pour libations. 
Silence ! silence! pour libations. 


. And as we pour we'll pray. O happy morn, 


Be thou the source of every joy to Hellas ! 
And O may he who labours well to-day _. 
Be never forced to bear a shield again ! 


. No; may he spend his happy days in peace, 


Stirring the fire, his mistress at his side. 


> "Adetlxaxos is usually the epithet of Apollo. 
4] 


TP. 


XO. 


TP. 


XO. 
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Gatis bé€ méXcuov waAAov elvat BovAerat, 
pndérore mavoacl airdv, & Aidvuo’ avaé, 
cK Tay oAekpdvwv axidas Ef aupovpLevor. 
Ket Tis émiOunav Tagvapyely Gol plovet 
eis pas avedbelv, & mote, ev raiow pdyats 
TETXOL ve Tove? oldmep KXewvupos. 
et Tis Sopvéos 7 KamnAos donde, 
iy epmoAg BeAriov, erupt paydy, 
Ang Beis b70 Anorév éabior xpilas povas. 
Ket Tis oTparnyeiy BovAdpevos put) SuaBy 
y SodAos avropoheiy TOAPECKEVAGLEVOS, 
err Tou Tpoyod y eAxouro pacruyoupevos: 
nuiv & ayaa yevour . oy TOL in. 
ddehe TO maiew, aX’ in pdvov Héye. 
Y) i) Toivuy, i pdvov dey. 
"Eph, Xdpiow, “Opacow, *Adpodiryn, Id0y, 
"Apes b€ 7}; 
MH. 
pnd “Evuadiw ye; 
| py. 


e ? \ A A 4 A vA 
UITOTELVE 67) TAS, Kab KATAVE TOLOLVY KaAws. 


@ ela. [orp.] 


cla pada. 

@ ela. 

s uv / 

ela eTt pdda. 

@ ela, @ ela. 

adN’ ody EAKovo’ avdpes cpoiws. 
ob fuMibeo® ; of” oyKiMeoe. 


oiwteo? of Bowroi. 


@ The notorious plpaoms; cf. 678, 1295 seq. 


445 


450 


455 


460 


405 


THE PEACE, 441-466 


tr. If there be any that delights in war, 
king Dionysus, may he never cease 
Picking out spearheads from his funny-bones. 
cu. If any, seeking to be made a Captain, 
Hates to see Peace return, O may he ever 
Fare in his battles like Cleonymus.? 
gr. If any merchant, selling spears or shields, 
Would fain have battles, to improve his trade, 
May he be seized by thieves and eat raw barley. 
cu. If any would-be General won’t assist us, 
Or any slave preparing to desert, 
May he be flogged, and broken on the wheel. 
But on ourselves all joy : hip, hip, hurrah ! 
tr. Don’t talk of being hipped ®: Hurrah’s the word. 
cu. Hurrah! hurrah! hurrah’s the word to-day. 
TR. (pouring libations) 
To Hermes, Love, Desire, the Hours, and Graces. 
cy. Not Ares? 
TR. (with disgust) No! 
CH. Nor Enyalius ? 
No. 
cu. Now all set to, and labour at the ropes. 


HIE. Yo ho! pull away. 


CH. Pull away a little stronger. 
HE. Yo ho! pull away. 
CH. Keep it up a little longer. 


HE. Pull, pull, pull, pull. 

TR. Ah they don’t pull all alike. 
Cease your craning: ‘tis but feigning : 
Pull, Boeotians ¢! or I'll strike. 


> The pun is on zralav “* Healer ” and alec “ to strike.” 
¢ They had gained a great victory over the Athenians at 
Delium in 424, and were ill disposed for peace. 
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cla, voy. 

+ > 

ela, @. 

GAN’ ayerov EvvaveAKere Kal ofwd. 

ovKowy EAxw Katapr@uat “70 
Kamepminrw Kal omovddlw; 

mas oby od xwpel Tovpyov; 


& Aduay’, adicets eumodav xabjpevos. 

ovdey Seduel’, dvOpwire, THs os woppovos. 

ovd olde y’ elAKov oddev “Apyetou adda: 475 
GV 7 KateydAwy t&v radamwpovpéwr, 

Kat ratra Suydbev pucbodopobytes aAgura. 

GAN of Adkwves, dydb’, EAxouo” dvdpixds, 

dp ola? dco. y’ abradv Eyovras tot EvAov, 

povor mpoOvpobyr’* ad’ 6 yadkeds odk €G. 480 
odd of Meyapets SpGo° oddev: EAkovow 8° 6uws 
yAoxpotata capxdlovres wWomep Kuvidsa., 

tro TOU ye Aysod vy At’ eEodrwAdres. 

oddey rrolodpmer, avdpes, GAN’ Suolvpadov 

drraow nuiv av0is avriAniréov. 485 


_ @ ela. [ayr. 
ela para. 

@ eta. 

ela, vy Ala. 

puKpov ye Kwotper. 490 

ovKouv dSewvov Tovs pev Telvey, 

tovs 8 dytiomay .. . 


mAnyas Ajbeat’, apyetor. 





4 The reference is to the Gorgon shield of Lamachus; cf. A. 
’3 where it is Topyéva and in 583 yopydva. 

> They had hitherto taken no part in the war—a neutrality 
om which they had reaped much profit (Thue. v. 28). 
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THE PEACE, ‘94-519 


HE. Yo ho! pull away. 
TR. Pull away, away, away. 
cH. (to Trygaeus and Hermes) 

Verily you should be helping us too. 
tr. (indignantly) Don’t I strain, might and main, 
Cling and swing tug and haul? 

CH. Yet we don’t advance at all. 


tr. Now don’t sit there and thwart us, Lamachus. 
We don't require your Bugaboo,* my man. 

HE. These Argives,’ too, they give no help at all. 
They only laugh at us, our toils and troubles, 
And all the while take pay from either side. 

tr. But the Laconians, comrade, pull like men. 

ue. Ah, mark, ‘tis only such as work in wood ° 
That fain would help us: but the smith impedes. 

tr. And the Megarians do no good : they pull, though, 
Scrabbling away like ravenous puppy dogs. 

Good lack ! they’re regularly starved and ruined. 
cH. We make no way, my comrades : we must try 
A strong pull, and a long pull, all together. 


HE. Yo ho! pull away. 


TR. Keep it up a little longer. 

HE. Yo ho! pull away. 

TR. Yes, by Zeus ! a little stronger. 
CH. Very slow, now we go. 

TR. What a shameful dirty trick ! 


Some are working, others shirking, 
Argives, ye shall feel the stick. 


¢ Lit. ‘“‘ keep fast to the &Aov,” which is “ the term constantly 
used by Aristophanes to denote the instrument employed for 
confining prisoners *’ (R.), and the reference is to the Spartan 
captives from Pylos who were still in prison. 6 xadxe’s seems to 

point to their fetters. 
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ela VU a eee 
to ‘ ad w. 495 
€ 4 7 > > et a 
ws Kaxovor TwEes elow ev dpty, 
dpels pe y’ otv ol KITTOVTES 
THS etpiyns omar dvdpeiws. 
GM’ ela” of KwAdvovow. 


dvépes Meyapeis, odk és Képaxas épphoere; 500 

pucel yop dpas 7 Beds pepvynevn’ 

mparor yap adriy tots oxopodois AAciibare. 
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évretbev éyouevois Obey viv éAKere: 

oveev yap d\Ao Spare ahi ducalere. 505 

aN’ elmrep emiupetre Tivo eCelxvoar, 

mpos THY OdAarray ddtyov dmoxwphoare, 

ay’, dvdpes, adrol 87 povot AaBdpel” of yewpyoi. 

xwpel ye Tor TO mpaywa moAA@ paAdov, dvdpes, 
dyiv. 

xwpetv TO mpdypa dnow: adda wis dvip mpobv- 
pov. 510 

of Tou yewpyot tovpyor é&éAxovot, Kaos ovdeis. 


dye vUV, diye mas 

Kal pay ouod *orTw 780. 

pH vov dv@uev, add’ ézev- 

TEelvwmEY GVOPLKWTEpOV. 515 
non “OTL TOOT éKeivo. 

® ela viv, d ela was. 

® ela, ela, ela, eta, ela, efa. 

® ela, ela, ela, ela, ela, mds. 





¢ As the first cause of the war ; of. 609 n. For the garlic of 
Tegara cf. a and for its use to “ prime ’’ gamecocks 4. 166, 


THE PEACE, 494-519 


HE. Yo ho! pull away. 


TR. Pull away, away, away. 
CH. Some of you still are designing us ill. 
TR. Ye who fain Peace would gain, 
Pull and strain, might and main. 
CH. Some one’s hindering us again. 


HE. Plague take you, men of Megara; get out! 
The Goddess hates you : she remembers well 
"Twas you that primed her up at first * with garlic. 
Stop, stop, Athenians: shift your hold a little ; 
It’s no use pulling as you’re now disposed. 
You don’t do anything but go to law. 
No, if you really want to pull her out, 
Stand back a trifle further towards the sea. 
cH. Come, let us farmers pull alone, 
and set our shoulders to it. 
HE. Upon my word you're gaining ground : 
I think you're going to do it. 
cH. He says we're really gaining ground : 
cheer up, cheer up, my hearty. 
TR. The farmers have it all themselves, 
and not another party. 


CH. Pull again, pull, my men, 
Now we're gaining fast. 
Never slacken, put your back in, 
Here she comes at last. 
Pull, pull, pull, pull, every man, all he can; 
Pull, pull, pull, pull, pull, 
Pull, pull, pull, pull, all together. 
(Peace is lifted out with her two attendants, Harvesthome and 
Mayfair.) 
KE. 494. But 7#relpare seems here to describe “ rubbing down with 
garlic °°—a process which “ the Goddess " might well “ detest.” 
4:7 


ARISTOPHANES 


» 
a TOTVLO, Borpuddupe, Ti mpoceimw o EOS; 59 
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érudiwy Edpuidov, 
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Tovrns Kararpevdopevos ov yap noEeTaL 
avrn month pnyaricov OLKAVIKOY. 
KiTToo, Tpvyoimon, mpoBariwy BAnxapevenr, 535 
KéAmov yovaur av Suarpexovody Eig dypov, 
SovAns pwefvovons, dyareTpapevou yous, 
dMwv te toAAdy xayabdr. 
iD vov ape 

olov mpos aM Aas Aadotow ai modes 

ayetoat Kat yelaow & dopevar, 540 
Kal tatra daumoviws vrwmiacpévat 
dmagdmraca. Kat Kudfois mpookeipevar. 
Kat Tavde TolWUV TaV Dewmevwv oKdrrEL 


A / 3 ¢ “~ \ ? 
7a TpCOwWh, va yas Tas Téxvas. 
aiBot rdAas, 


exewvovi yotv tov Aodomdiov ovy dpas 545 





Gewpla literally describes being a spectator at games or 
ivals, usually as a member of a public embassy. 


THE PEACE, 520-545 


tr. Giver of grapes, O how shall I address you? 
O for a word ten thousand buckets big 
Wherewith to accost you : for I’ve none at hand. 
Good morning, Harvesthome : good morn, Mayfair.@ 
O what a lovely charming face, Mayfair ! 
(Kisses her) 
O what a breath! how fragrant to my heart, 
How sweet, how soft, with perfume and inaction. 
HE. Not quite the odour of a knapsack, eh? 
tr. Faugh! that odious pouch of odious men, I hate it.? 
It has a smell of rancid-onion-whiffs ; 
But sue of harvests, banquets, festivals, 
Flutes, thrushes, plays, the odes of Sophocles, 
Euripidean wordlets, 
HE. O how dare you 
Slander her so: I’m sure she does not like 
That logic-monger’s wordy disputations. 
TR. (continuing) The bleating lambs, the ivy-leaf, the vat, 
Full-bosomed matrons hurrying to the farm, 
The tipsy maid, the drained and emptied flask, 
And many another blessing. 
HE, And look there, 
See how the reconciled cities greet and blend 
In peaceful intercourse, and laugh for joy ; 
And that, too, though their eyes are swoln and 
blackened, 
And all cling fast to cupping instruments.° 
TR. Yes, and survey the audience : by their looks 
You can discern their trades. 
HE. O dear! O dear! 
Don’t you observe the man that makes the crests 


> A parody of a line of Euripides, preserved by the Scholiast, 
drénruo’ éxOpol puwrds ExPtoroy Téxos. 
¢ 4.¢e. to reduce the swelling. 
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* Good salt fish which they had to buy in the city. 
2 ravdacla=a banquet providing every luxury. 


TR. 


HE. 


TR. 


CH. 


TR. 


FE. 


THE PEACH, 546-565 


Tearing his hair ? and yon’s a pitchfork-seller ; 
Fie ! how he fillips the sword-cutler there. 
And see how pleased that sickle-maker looks, 
Joking and poking the spear-burnisher. 

Now then give notice : let the farmers go. 


O yes! O yes! the farmers all may go 
Back to their homes, farm-implements and all. 
You can leave your darts behind you : 
yea, for sword and spear shall cease. 


All things all around are teeming 
with the mellow gifts of Peace ; 


Shout your Paeans, march away 
to labour in your fields to-day. 


Day most welcome to the farmers 
and to all the just and true, 


Now I see you I am eager 
once again my vines to view, 
And the fig-trees which I planted 
in my boyhood’s early prime, 
I would fain salute and visit 
after such a weary time. 
First, then, comrades, to the Goddess 
be our grateful prayers addressed, 
Who has freed us from the Gorgons 
and the fear-inspiring crest. 
Next a little salt provision 2 
fit for country uses buy, 


Then with merry expedition 
homeward. to the fields we'll hie. 


O Poseidon ! fair their order, 
sweet their serried ranks to see: 


Right and tight, like rounded biscuits, 
or a thronged festivity.’ 
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Ths tpuyos te THs yAuKeias, 
Ths iwvds Te THs mpos 
7T® dpéart, roy 7° ehady, 
dv mobotuer, 
dvri rovTwy THVOE VUvi 580 
thy Oeov mpoceimare. 


XO. yatpe, xaip’, we HAGes jyiv aopevots diArdry. 
o® yap eddunv 10, 
Saiudvia Bovddpevos 585 
els aypov aveprvoa.. 


joa yap péyvorov qyuiv Képdos, @ mofoupevn, 
mwaow dmdcot yewp- 
yay Biov érpiBouev. 590 





a dined i ore au as with a trident. ‘ The word, a 
rare one, is here employed for the sake of the play upon its first 
syllable and that of é«éddy ?: RB. ee 
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THE PEACE, 566-590 


tr. Yes, by Zeus! the well-armed mattock 
seems to sparkle as we gaze, 
And the burnished pitchforks glitter 
in the sun’s delighted rays. 
Very famously with those 
will they clear the vineyard rows. 
So that I myself am eager 
homeward to my farm to go, 
Breaking @ up the little furrows 
(long-neglected) with the hoe. 
Think of all the thousand pleasures, 
Comrades, which to Peace we owe, 
All the life of ease and comfort | 
Which she gave us long ago: 
Figs and olives, wine and myrtles, 
Luscious fruits preserved and dried, 
Banks of fragrant violets, blowing 
By the crystal fountain’s side ; 
Scenes for which our hearts are yearning, 
Joys that we have missed so long, 
—Comrades, here is Peace returning, 
Greet her back with dance and song ! 





co. Welcome, welcome, best and dearest, 
welcome, welcome, welcome home. 
We have looked and longed for thee, 
Looking, longing, wondrously, 
Once again our farms to see. 
O the joy, the bliss, the rapture, 
really to behold thee come. 
Thou wast aye our chief enjoyment, 
thou wast aye our greatest gain. 
We who ply the farmer’s trade 
Used, through thy benignant aid, 
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* Pheidias had been bitterly attacked as'the friend of Pericles, 
and in the end, on the ground that in the battle-scene on the shield 
of his statue of Athene he had introduced likenesses of himself and 
Pericles, was thrown into prison and died. In consequence of this 
and similar attacks on Aspasia and his teacher Anaxagoras, 
Pericles according to Plutarch (Per. c. 30-31, 32) “‘ fearing the 
dicasteries,” stirred up the Peloponnesian War. See R. 
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THE PEACE, 591-610 


All the joys of life to hold. 
Ah! the unbought pleasures free 
Which we erst received of thee 
In the merry days of old, 
When thou wast our one salvation 
and our roasted barley grain. 
Now will all the tiny shoots, 
Sunny vine and fig-tree sweet, 
All the happy flowers and fruits, 
Laugh for joy thy steps to greet. 


Ah, but where has Peace been hiding 
all these long and weary hours? 
Hermes, teach us all the story, 
kindest of the heavenly Powers. 
ne. O most sapient worthy farmers, 
listen now and understand, 
If you fain would learn the reason, 
why it was she left the land. 
Pheidias began the mischief, 
having come to grief and shame,* 
Pericles was next in order, 
fearing he might share the blame, 
Dreading much your hasty temper, 
and your savage bulldog ways, 
So before misfortune reached him, 
he contrived a flame to raise, 
By his Megara-enactment ® 
setting all the world ablaze. 
Such a bitter smoke ascended 
while the flames of war he blew, 


> «This was the famous interdict prohibiting the Megarians 
from all intercourse with any part of the Athenian empire (Thuc. 

i. 67; A. 532-4)": R. 
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615 





* The Greek adds “as being his kinswoman.” 

> pébpous, the famous “tribute of Delos’ imposed on her allies 
by Athens, with the result that they became dyri cuppdywy droredels 
xal SofXo. (Plut. Cimon, c. 11.) 

¢ The Spartans were always reproached for greed for money, 
and dtetpwvdéevor seems to allude to their constant “‘ exclusion of 
foreigners ” (fevnAacia). 

4 7.¢. to ravage the coasts of Peloponnesus. 
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THE PEACE, 611-627 


That from every eye in Hellas 
everywhere the tears it drew. 
Wailed the vine, and rent its branches, 
when the evil news it heard ; 
Butt on butt was dashed and shivered, 
by revenge and anger stirred ; 
There was none to stay the tumult ; 
Peace in silence disappeared. 
. By Apollo I had never 
heard these simple facts narrated, 
No, nor knew she was so closely 
to our Pheidias related. 
- No, nor I, till just this moment : 
that is why she looks so fair.¢ 
Goodness me ! how many things 
escape our notice I declare. 
. Then when once the subject cities, 
over whom ye bare the sway, 
Saw you at each other snarling, 
growling angrier day by day, 
To escape the contributions,® 
every willing nerve they strained, 
And the chief Laconian leaders 
by enormous bribes they gained. 
These at once for filthy lucre, 
guest-deluders as they are,° 
Hustling out this gracious lady, 
greedily embraced the War. 
But from this their own advantage 
ruin to their farmers came ; 
For from hence the eager galleys 
sailing forth with vengeful aim,@ 
Swallowed up the figs of people 
who were not, perchance, to blame. 
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¢ Who was conducting successful operations against the 
Athenian tributaries to the N.W. of the Aegean; of. W. 474 guvay 
Boaclég="‘ a traitor.” 
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THE PEACH, 628-644 


a. Very justly, very justly ! 
richly had they earned the blow, 
Lopping down the dusky fig-tree 
I had loved and nurtured so. 
i. Very justly, very justly ! 
since my great capacious bin, 
Ugh ! the rascals came across it, 
took a stone, and stove it in. 
g. Then your labouring population, 
flocking in from vale and plain, 
Never dreamed that, like the others, 
they themselves were sold for gain, 
But as having lost their grape-stones, 
and desiring figs to get, 
Every one his rapt attention 
on the public speakers set ; 
These beheld you poor and famished, 
lacking all your home supplies, 
Straight they pitchforked out the Goddess, 
scouting her with yells and cries, 
Whensoe’er (for much she loved you) 
back she turned with wistful eyes. 
Then with suits they vexed and harassed 
your substantial rich allies, 
Whispering in your ear, “ The fellow 
leans to Brasidas,*”’ and you 
Like a pack of hounds in chorus 
on the quivering victim flew. 
Yea, the City, sick and pallid, 
shivering with disease and fright, 
Any calumny they cast her, 
ate with ravenous appetite. 
Till at last your friends perceiving 
whence their heavy wounds arose, 
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@ 7.e. Cleon. . 
> 4.e. as conductor of the dead to the world below. 


¢ “ This word involves a twofold allusion: first, to the tanning 
trade of Cleon; and secondly, to the shields, scuta, which were 


made of hides’: R. 
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THE PEACH, 645-669 


Stopped with gold the mouths of speakers 
who were such disastrous foes. 
Thus the scoundrels throve and prospered : 
whilst distracted Hellas came 
Unobserved to wrack and ruin : 
but the fellow most to blame — 
Was a tanner.? . 
TR. Softly, softly, Hermes master, say not so ; 
Let the man remain in silence, 
wheresoe’er he is, below ; 
For the man is ours no longer : 
he is all your own,” you know : 
Therefore whatsoe’er you call him, 
Knave and slave while yet amongst us, 
Wrangler, jangler, false accuser, 
Troubler, muddler, all-confuser, 
You will all these names be calling 
One who now is yours alone. 
(To Peace) 
But tell me, lady, why. you stand so mute. 
HE. Oh,she won't speak one word before this audience : 
No, no; they’ve wronged her far too much for that. 
TR. Then won't she whisper, all alone, to you? 
HE. Will you, my dearest, speak your thoughts to me ? 
Come, of all ladies most shield-handle-hating. 
(Affects to listen.) 
Yes, good ; that’s their offence : I understand. 
Listen, spectators, why she blames you so. 
She says that after that affair in Pylus 
She came, unbidden, with a chest of treaties, 
And thrice you blackballed her in full assembly. 
tr. We erred in that; but, lady, pardon us, 
For then our wits were swaddled up in skins.° 
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a supposititious child.” 


a caster-away ” is used with a pun on drofor- 
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THE PEACH, 670-695 


Well then, attend to what she asks me now. 
Who in your city loves her least ? and who 
Loves her the best and shrinks from fighting most ? 
Cleonymus, I think, by far the most. 
What sort of man is this Cleonymus 
In military matters ? 

Excellent : 
Only he’s not his so-called father’s son ; 
For if he goes to battle, in a trice 
He proves himself a castaway—of shields. 
Still further listen what she asks me now. 
Who is it now that sways the Assembly-stone °? 
Hyperbolus ¢ at present holds the place. 
But how now, Mistress? Why avert your eyes? 
She turns away in anger from the people, 
For taking to itself so vile a leader. 
He’s a mere makeshift : we’ll not use him now. 
"Twas that the people, bare and stripped of leaders, 
Just caught him up to gird itself withal. 
She asks how this can benefit the state. 
*T will make our counsels brighter. 

Will it ? how? 


Because he deals in lamps : before he came 
We all were groping in the dark, but now 
His lamps may give our council-board some light. 
Oh! oh! 
What things she wants to know ! 
What sort of things ? 
All the old things existing when she left. 
And first, she asks if Sophocles be well. 


> The famous Bema, a rock in the centre of the Pnyx, from 


which the orators spoke. 


¢ The lamp-maker, who succeeded Cleon in popular favour. 
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¢ Simonides was, says the Scholiast, the first poet who wrote 
for hire, and he had a bad reputation as ‘a lover of money ” 
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THE PEACE, 696-718 


He’s well, but strangely metamorphosed. 
How ? 

He’s now Simonides, not Sophocles. 
What do you mean? 

He’s grown so old and sordid,* 
He’d put to sea upon a sieve for money.” 
Lives the old wit Cratinus ¢? 

No; he perished 
When the Laconians made their raid. 
~ How so? 

Swooned dead away : he could not bear to see 
A jolly butt of wine all smashed and wasted. 
Much, much beside we've suffered; wherefore, lady, 
We'll never never let you go again. 
Then on these terms I'll give you Harvesthome . 
To be your bride and partner in your fields. 
Take her to wife, and propagate young vines. 
O Harvesthome ! come here and let me kiss you. 
But, Hermes, won’t it hurt me if I make 
Too free with fruits of Harvesthome at first ? 
Not if you add a dose of pennyroyal.4 
But, since you're going, please to take Mayfair 
Back to the Council, whose of old she was. 
O happy Council to possess Mayfair ! 
O what a three-days’ carnival you'll have ! 
Whatsoup! what tripe! what delicatetender meat! 
But fare thee well, dear Hermes. 


(giAoxpiuaros). There is no similar charge against Sophocles 
elsewhere. 

> The proverb is Scot Aédovros Kav él furds whéors: Schol. 

¢ The comic poet who in 423, when A. produced the Clouds, 
carried off the prize with his Flagon (Ilvrivy), and is said to 
have died the year after at the age of ninety-seven. 

¢ Used to form a medicinal draught that counteracted the 
effects of eating too much fruit: Schol. 
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THE PEACE, 718-734 


HE. And do you 
Farewell, dear mortal, and remember me. 

tr. Home, home, my beetle! let us now fly home. 

HE. Your beetle’s gone, my friend. ~~" 

TR. Why, where’s he gone to ?’ 

uE. Yoked to the car of Zeus, he bears the thunder.“ 

tr. What will he get to eat, poor creature, there ? 

HE. Why, Ganymede’s ambrosia, to be sure. 

tr. And how shall I get down? 


HE. O well enough. 
There, by the side of Peace. 
TR. Now girls, now girls, 


Keep close to me: our youngsters I well know 
Are sore all over for the love of you. 


cu. Yes, go, and good fortune escort you,” my friend ; 
meanwhile the machines and the wraps, 
We'll give to our faithful attendants to guard, 
for a number of dissolute chaps 
Are sure to be lurking about on the stage, 
to pilfer and plunder and steal ; 
Here, take them and watch them and keep them with care, 
while we to the audience reveal 
The mind of our Play, and whatever we may 
By our native acumen be prompted to say. 


*T WERE proper and right for the Ushers ® to smite, 
if ever a bard, we confess, 


a‘ Whilst the scenes are being shifted back, so as again 
to represent the house of Trygaeus, the Chorus, handing over 
to the theatrical attendants the implements employed in the 
recovery of Peace, turn towards the audience, and deliver the 
Parabasis ”: R. 

6 Officers who kept order in the theatre. 
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4 The “anapaests ” are the Parabasis preper, 734-64, where the 
poet addresses his audience gure | in hisown person. Throughout 
and especially in his attack on Cleon A. “actually borrows, with 
but slight alterations, from the Parabasis of the Wasps acted in the 
preceding year”: R. 

> Copied from Simonides, ef 5 dpa ripfoa, Ovyarep Ards, boris 
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THE PEACE, 735-750 


Were to fill with the praise of himself and his plays 
our own anapaestic * address. 
But if ever, O daughter of Zeus, it were fit 
with honour and praise to adorn ® 
A Chorus-Instructor, the ablest of men, 
the noblest that ever was born, 
Our Poet is free to acknowledge that he 
is deserving of high commendation : 
It was he that advancing, unaided, alone, 
compelled the immediate cessation 
Of the jokes which his rivals were cutting at rags, 
and the battles they waged with the lice. 
It was he that indignantly swept from the stage 
the paltry ignoble device 
Of a Heracles needy and seedy and greedy, 
a vagabond sturdy and stout, 
Now baking his bread, now swindling instead, 
now beaten and battered about. 
And freedom he gave to the lachrymose slave 
who was wont with a howl to rush in, 
And all for the sake of a joke which they make 
on the wounds that disfigure his skin : 
“Why, how now, my poor knave 2?” so they bawl to the slave, 
‘* has the whipcord invaded your back, 
Spreading havoc around, hacking trees to the ground, 
with a savage resistless attack?” 
Such vulgar contemptible lumber at once 
he bade from the drama depart, 
And then, like an edifice stately and grand, 
he raised and ennobled the Art. 
High thoughts and high language he brought on the stage, 
a humour exalted and rare, 


dipioros, | Sfjuos “AOyvalwy ékeréXecca povos. The ‘ daughter of 
Zeus *’ is the Muse; ef. Hom. Od. i. 10. 
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@ In K. 1097 he calls Cleon xiva xapxapbdovra. 
> A prostitute; cf. K. 765. 
° 4.é. practically the Athenian Empire. 
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THE PEACE, 751-769 


Nor stooped with a scurrilous jest to assail 
some small-man-and-woman affair. 
No, he at the mightiest quarry of all 
with the soul of a Heracles flew, 
And he braved the vile scent of the tan-pit, and went 
through foul-mouthed revilings for you. 
And I at the outset came down in the lists 
with the jaggéd-fanged* monster to fight, 
Whose eyeballs were lurid and glaring with flames 
of Cynna’s ® detestable light ; 
And around his forehead the thin forked tongues 
of a hundred sycophants quiver, 
And his smell was the smell of a seal, and his voice 
was a brawling tempestuous River, 
And his hinder parts like a furnace appeared, 
and a goblin’s uncleansable liver. 
But I recked not the least for the look of the beast ; 
I never desponded or quailed, 
And I fought for the safety of you and the Isles ¢ ; 
I gallantly fought and prevailed. 
You therefore should heed and remember the deed, 
and afford me my guerdon to-day, 
For I never went off to make love to the boys 
_ in the schools of athletic display 
Heretofore when I gained the theatrical prize : 
but I packed up my traps and departed, 
Having caused you great joy and but little annoy, 
and mightily pleased the true-hearted. 


It is right then for all, young and old, great and small, 
Henceforth of my side and my party to be, 

And each bald-headed man should do all that he can 
That the prize be awarded to me. 

For be sure if this play be triumphant to-day, 
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« Plutarch notes that A. “‘jests at his own baldness.” 
’ A comic poet who together with his sons (who were dancers) 


is attacked at length in 1)’. 1500 s 


eq. 
¢ Quails were domesticated at Athens and trained for a sport 


called dorvyoxoria (see R.) and also for fighting. 
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@ The shape of the ywAvos or soldier's wicker wallet is unknown, 


THE PEACE, 770-800 


That whene’er you recline at the feast or the wine, 
Your neighbour will say, 

“ Give this to the bald-head, give that to the bald-head,* 
And take not away 

That sweetmeat, that cake, but present and bestow it 

On the man with the brow of our wonderful Poet !” 


Muse having driven afar this terrible business of war, 
Join with Me the chorus. 
Come singing of Nuptials divine and earthly banquets, 
Singing the joys of the blessed: this of old to Thee belongs. 
But and if Carcinus ® comin 
Ask thee to join with his sons in choral dances, 
Hearken not, come not, stand not 
As an ally beside them, 
Think of them all as merely 
Little domestical quails,° ballet-dancers with wallet necks,# 
Nipped from the droppings of goats, small, stunted, 
machinery-hunters. 
Yea, for their father declared that the drama which 
Passed all his hopes, in the evening 
By the cat was strangled.° 


These are the songs of the fair 
sweet Graces with beautiful hair, 
Which it well beseemeth 
This poet of wisdom to chant, while softly resting 


but probably the epithet describes their twisted distorted figures 
when dancing. 

¢ “The Scholiast says that Carcinus had composed a Play 
called The Mice, which, aa esteemed by its author one of 
his happiest efforts, yet proved a total failure. Its untimely fate 
is ceca as if it had been in truth the animals whose name it 
bore”: R. 
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2 He and Melanthius are two poor tragic authors. 
Morsimus cf. K. 401, F. 151. 
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ovK, eb uh yé TOV 
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glutton, 1009, and as leprous, B. 151. 


» “ This is the Servant who at the commencement of the Play 
was superintending the feeding of the beetle, and was called ‘ the 
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For 
Melanthius is attacked as a 


805 


810 


815 


820 


825 


TR. 


THE PEACE, 801-829 


Warbles the swallow of spring ; and Morsimus 2 no 
chorus gains, 
No, nor Melanthius either. 
Well I remember his shrill discordant chatter, 
When the tragedians’ chorus 
He and his brother tutored, 
Both of them being merely 
Gorgons, devourers of sweets, skate-worshippers, and 
harpies, 
Pests of old maids, rank fetid as goats, destroyers of 
fishes. 
Thou having spit on them largely and heavily, 
Join in the festival dances, 
Heavenly Muse, beside me. 


O what a job it was to reach the Gods ! 

I know I’m right fatigued in both my legs. 

How small ye seemed down here! why from above 
Methought ye looked as bad as bad could be, 

But here ye look considerably worse. 


sERVANT.2 What, master, vou returned ! 


TR. 
SE. 
TR. 


SE. 
TR. 
SE. 


TR. 


So I’m informed. 
What have you got? 
Got ? pains in both my legs. 
Faith ! it’s a rare long way. 
Nay, tell me, 
What? 
Did you see any wandering in the air 


Besides yourself ? 
No ; nothing much to speak of, 
Two or three souls of dithyrambic poets. 


First Servant.’ He is the steward or confidential attendant of 
Trygaeus, and in that character he iy alae with his master 
during the remainder of the Comedy ”: R. 
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THE PEACE, 830~855 


What were they after ? 
Flitting round for odes, 
Those floating-on-high-in-the-airy-sky affairs. 
Then ‘tisn’t true what people say about it, 
That when we die, we straightway turn to stars? 
O yes it is. 
And who’s the star there now? 
Ion of Chios, who on earth composed 
*“* Star o’ the Morn,” and when he came there, all 
At once saluted him as “ Star o’ the Morn.” 
And did you learn about those falling stars 
Which sparkle as they run ?. 
Yes, those are some 
Of.the rich stars returning home from supper, 
Lanterns in hand, and in the lanterns fire. 
But take this girl at once, and lead her in ; 
Deluge the bath, and make the water warm ; 
Then spread the nuptial couch for her and me : 
And when you've finished, hither come again. 
Meanwhile I'll give this other to the Council. 
Whence have you brought these maidens ? 
Whence ? from heaven 
I wouldn’t give three halfpence for the Gods 
If they keep brothels as we mortals do. 
No, no; yet even there some live by these. 
Come on then, mistress : tell me, must I give her 
Nothing to eat? 
O no, she will not touch 
Our wheat and barley bread : her wont has been 
To lap ambrosia with the Gods in heaven. 
Lap ! we'll prepare her lap ® then here on earth. 


Scholiast quotes the lines referred to as ’Aofov depodoiray | dorépa 
pelvapev, | dedlov Nevkorrépuya mpddpomor. 


> relxew is here given a coarse sense. 
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¢ An Attic deme famous for the great quinquennia] festival 
(cf. 876) celebrated there in honour of Artemis. ‘‘ Instead of 
saying éméurouey (sc. Thy rourhv) Boavparade, the speaker, adapt- 
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THE PEACE, 856-877 


O what a lucky old man ! 
Truly the whole of your plan 
Prospers as well as it can. 
I really wonder what you'll say 
when I’m a bridegroom spruce and gay. 
All men will gaze with delight. 
Old as you are you'll be quite 
Youthful and perfumed and bright. 
What, when you see her tender waist 
by these encircling arms embraced ? 
Why then we'll think you happier far 
than Carcinus’s twistlings are. 
And justly too, methinks, for I 
On beetleback essayed to fly, 
And rescued Hellas, worn with strife, 
And stored your life 
With pleasant joys of home and wife, 
With country mirth and leisure. 


Well, sir, the girl has bathed and looks divinely : 
They mix the puddings, and they’ve made the cakes ; 
Everything's done : we only want the husband. 
Come then and let us give Mayfair at once 
Up to the Council. 

What do you say ? Mayfair ! 
Is this May Fair? the Fair we kept at Brauron,* 
When we were fresh and mellow, years ago? 
Aye, and ‘twas work enough to catch her. 

O! 

How neat her pasterns, quite a five-year-old. 


. (looking round upon the audience) 


Now, have you any there that I can trust? 


ing his language to the Mayfair on the stage, and regardless of 
grammar, says éraiopev (sensu obscoeno, cf. 898) Bpavpdvdde” : R. 
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odros, Ti meprypadets; 

To deiv’, eis “Iobu. 
oxnviv éuavrod T@ mée Katadappaven. 880 
obi Aéyel” syeis zis 6 duddéwv; Sebpo ov: 
Karabjcopar yap és pécovs atrds o aywv. 
€xewoot vevet. 

tis; 
doris; "Apidpadys, 
dyew map adrov avrtBodGr. 
d\n’, d pére, 


Tov lwpuov atris mpoomecav éxdAdierat. 885 
A / 
dye 57 ov Kardfov mpOra Ta oKevyn xapat. 


BovAy, mpurdvers, 6pare thv @ewpiar. 
oxebact’ co’? iuiv dyalda rapadwow dépwr, 
wor evbéws dpavras buds Tw oKéAn 
TauTns peTéwpa KaTayayely avdppvow. 
TouTt & opate Tovaravoy yuty Kaddv. 

Sia Tatra Kal Kexdmvixé Tap’ evratda yap 


890 


\ “~ / \ / ~ “A ? F 
apo Tod moAguov Ta Adoava tH BovAg wor’ Hv. 


” > 35S. a? > yam! +f 7 a 
erent ayava y ev0ds é€€oror motely oh 
f ” ¥v 
TavTny Exovow avpiov KaAov mravu, 
> ~ 
emt ys wadaiew, Tetpamodndov éordvat, 
4 / > / v4 > ¢ 4 
[mAayiay KaraBaArew, és yovara KvBd° éordvat, | 
\ / > “~ 
Kal mayKpariov y vradeubayévors veavixds 
matew, dpvrrew, mE Ouod Kal TH wéev: 


¢ While Trygaeus is speaking to the audience, the servant r¢ 
Saxridy wepeypdget, draws a line with his finger round ra icyia, 
so as to include 7d aldotov ris Oewplas. Being asked what he is. 
doing, he explains that it is there he wishes to pitch his tent 
at the approaching games, els "Iofmwa”: R. 


b 


A man of filthy habits; of. K. 1285, VW. 1283. 


¢ “ Trygaeus here advances with Mayfair to that part of the 


80 


THE PEACE, 878-898 


One who will lead her safely to the Council ? 
(To the servant) 
What are you scribbling ? 
SE. Marking out a place 
To pitch my tent in, at the Isthmian games.* 
Tr. Well, is there none can take her ? come to me then}; 
I'll go myself, and set you down amongst them. 
sE. Here’s some one making signs. 
TR. Who is it ? 
SE. Who! 
Ariphrades®: he wants her brought hzs way. 
tr. No: I can’t bear his dirty, sloppy way ; 
So come to me, and lay those parcels down. 
(Leads her forward towards the Bovdevrixér.) 


Councillors ! Magistrates ! behold Mayfair ! ¢ 

And O remember what a deal of fun 

That word implies : what pastimes and what feasts. 
See here’s a famous kitchen-range she brings ; 

"Tis blacked a little : for in times of Peace 

The jovial Council kept its saucepans there. 

Take her and welcome her with joy ; and then 
To-morrow morning let the sports begin : 

Then we'll enjoy the Fair in every fashion, 

With boxing-matches and with wrestling-bouts, 
And tricks and games, while striplings soused in oil 
Try the pancratium, fist and leg combined. 


stage which is nearest to the senatorial benches. In the address 
itself Oewpla is considered, as she has already been in more 
passages than one, in a double aspect, as a woman and as a public 
spectacle; but, neglecting allusions to the various curovcias 
oxjuara, I have purposely confined my translation (if the vague 
paraphrase I offer be worthy of the name) to the description, which 
the poet intends also to give, of the legitimate amusements afforded 
by a public spectacle”: R. 
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a a w 
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GW edpov dy a sbméyovra Thy éxexerpiay. 


\ > A , > 
 Xpnotos avnp troAt- [ayr. 
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TiS €OTL TOLODTOS. 
érayv tpuyGr’, elocobe ToOMG paAdov olds ecipu. 
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; 2 3 3? ” ! / 
drjoes y', eerdav exrins olvov véou Aeracriy. 
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Kat Tov yewpyiKov AEwr, 
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cY a ? rd a > A / 
or. dye 5%, Ti vv evrevbevi mrountéov; 





@ ¢.¢, unless Trygaeus bribed the Prytanis he would say, ‘‘ ’Tis 
a holiday (éxexecpla), we can introduce nothing into the Senate to- 
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THE PEACE, 899-922 


Then the third day from this, we'll hold the races ; 
The eager jockeys riding : the great cars 

Puffing and blowing through the lists, till dashed 
Full on some turning-post, they reel and fall 

Over and over : everywhere you see 

The hapless coachmen wallowing on the plain. 
You lucky Magistrate, receive Mayfair ! 

Just look, how pleased he seems to introduce her ; 
You would not though, if you got nothing by it, 
No, you'd be holding a Reception day : 4 


CH. Truly we envy your fate : 
All must allow you're a great 
Blessing and boon to the state. 
tr. Ah, when your grapes you gather in, 
you'll know what sort of friend I’ve been. 
CH. Nay, but already ‘tis known ; 
Yea, for already we own 
‘You have preserved us alone. 
tr. I think you'll think so when you drain 
a bowl of new made wine again. 
cH. We'll always hold you first and best, 
except the Gods the ever blest. 
TR. In truth you owe a deal to me, 
Trygaeus, sprung from Athmone, 
For I've released the burgher crew 
And farmers too 
From toils and troubles not a few ; 
Hyperbolus I’ve done for. 


sE. Now what's the next thing that we have to do? 
day.” In the Greek there is a pun on éréyew which is regularly 


used with xetpa of holding the hand to receive a bribe, and éxeyerpia 
explained as “* holding in the hand.” 
83 
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2 “ His business is now to inaugurate the worship of Peace 
Restored . . . and his first suggestion is an offering of yUrpa., 


84 


TR. 


SE. 


TR. 


SE. 


TR. 


SE. 


TR. 


SE. 


TR. 


SE. 


TR. 


SE. 


TR. 


SE. 


TR. 


SE. 


‘TR. 


CH. 


THE PEACE, 923-941 


What but to dedicate her shrine with pipkins ? 4 
With pipkins ! like a wretched little Hermes ! ® 
Well then, what think you of a stall-fed bull? 
A bull? Ono! no need of bull-works now. 
Well then, a great fat pig? 
No, no. 
Why not? 
Lest, like Theagenes,° we grow quite piggish. 
What other victim shall we have? 
A baalamb. 
A baalamb ! 
Yes, by Zeus ! 
But that’s Ionic,¢ 
That word is. 
All the better: then, you see, 
If any speak for war, the whole assembly 
Will talk Ionic and cry out Bah! Bah! 
Good, very good. 
And they’ll be milder so, 
And we shall live like lambs among ourselves, 
And be much gentler towards our dear allies. 
There, get the sheep as quickly as you can, 
I'll find an altar for the sacrifice. 


Sure each design, when God and fortune speed it, 
Succeeds to our mind, what is wanted we find 
Just at the moment we need it. 


earthen pots a with vegetables, boiled pulse and the like (cf. 
Pl. 1198)”: R. 

» « The offering to Hermes of a pot containing various vege- 
tables was made on the third day of the Anthesteria which was 
thence called of xérpor, Schol. at 4. 1076, F. 218": R. 


¢ A disreputable fellow, ef. }V. 1183. 
@ j.e. apparently the pronunciation of é as disyllabic, in 


which case it can become an ejaculation of contempt as in 1. 933. 
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2 After 938 T. had gone into his house and now returns with a 
portable altar. 
> The basket contains the chaplets to deck the victim, the grain 
to sprinkle on its head, and beneath these the sacrificial knife. 


86 


945 


950 


955 


960 


THE PEACE, 942-963 


tr. The truths you mention none can doubt, 
for see I’ve brought the altar out.? 
cH. Then hasten the task to perform : 
War, with its vehement storm, 
Seems for the instant to cease ; 
Its soughings decrease, 
Shifting and veering to Peace. 
Tr. Well, here’s the basket ready stored 
with barley grain, and wreath, and sword ? 
And here’s the pan of sacred fire : 
the sheep alone we now require. 
CH. Make haste, make haste: if Chaeris ¢ see, 
He'll come here uninvited, 
And pipe and blow to that degree, 
His windy labours needs must be 
By some small gift requited. 


Tr. Here, take the basket and the lustral water, 
And pace the altar round from left to right. 
se. See, I’ve been round : now tell me something else. 
tr. Then next I'll take this torch and dip it in.4 
(To the victim, as he sprinkles it) 
Shake your head, sirrah, 
(to the servant) bring the barley, you ; 
I’ll hold the bason while you wash your hands.* 
Now throw the corn amongst the audience. 


SE. There. 
TR. What! thrown it out already? 
SE. Yes, by Hermes ! 


© at\nrhs OnBatos duoveos: Schol. on A. 866. 

é Athenaeus (ix. c. 76) explains xépvr as “‘ the water in which 
they dipped the torch, taking it from the altar, and with it they 
sprinkled those present to purify them.” 

¢ To purify them before offering sacrifice. 
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THE PEACE, 964-989 


There’s not a single man amongst them all 
But has at least one corn,* I'll warrant you. 
Aye, but the women? 

If they haven’t got one, 
They'll get it by and by. 

Now, then to prayers : 
Who’s here ? where are our honest simple folk ? 
Here : these are simple folk ; I'll give to them.” 
What, these good simple folk ? 

I’faith I think so ; 

Who, though we’ve poured such lots of water on them, 
Yet stand stock still, and never budge a step. 
Come, let us pray, no dallying ; let us pray. 


O Peace most holy, august, serene, 

O heavenborn queen 
Of the dance and song and the bridal throng, 
These offerings take which thy votaries make. 
O mistress dear, we beseech you hear, 
And act not you as the wantons do: 
They love to spy at the passers by 

Through the half-closed door, 
And then if you heed, they are gone with speed ; 
If you turn away, in an instant they 
Peep out once more as they did before. 
But deal not thus unkindly with us. 
No, by Zeus! but display in a true honest way 
Your perfect entire full form to our view, 

Who with constant desire 


® wrpos Thy KxpiOnv waige, dre rd T&y dvdpa&v aldoioy KpeOhy Eeyor s 
Schol. 


> 4.¢. the Chorus. ‘* The servant presses the Chorus into the 


ceremony, in the character of a congregation, and plentifully be- 
sprinkles them with water, which they, it seems from 972, huddle 
together to avoid”: R. 
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“ Reckoning from the first embroilment of Athens with the 
pee confederacy in 434 8.c., by means of the Corcyraean 
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These thirteen long years * have been pining for you. 
When our fightings are stayed, and our tumults allayed, 
We will hail thee a Lady for ever: 
And O put an end to the whispers of doubt, 
These wonderful clever 
Ingenious suspicions we bandy about ; 
And solder and glue the Hellenes anew 
With the old-fashioned true 
Elixir of love, and attemper our mind 
With thoughts of each other more genial and kind. 
Moreover we pray that our market-place may 
Be furnished each day with a goodly display, 
And for garlic, and cucumbers early and rare, 
Pomegranates, and apples in heaps to be there, 
And wee little coats for our servants to wear. 
And Boeotia to send us her pigeons and widgeons, 
And her geese and her plovers: and plentiful creels 
Once more from Copais to journey with eels, 
And for us to be hustling, and tussling, and bustling, 
With Morychus,® Teleas, Glaucetes, all 
The gluttons together besieging the stall, 
To purchase the fish: and then I could wish 
For Melanthius to come too late for the fair, 
And for them to be sold, and for him to despair, 
And out of his own Medea a groan 
Of anguish to borrow, 
“I perish ! I perish ! bereaved of my sweet, 
My treasure, my darling, embowered in her beet* >” 
And for all men to laugh at his sorrow. 


’ In the impassioned address to a Copaic eel 4. 885 it is spoken 
of as ¢ikn Mwpixy who was an epicure ef. W. 506). 

¢ For garnishing eels with beet cf. 1 894, where an eel thus 
bedecked is similarly spoken of as a beautiful maiden. The lines 
here are said to be a parody of lines from the Afedea of Melanthius. 
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GW’ ov Oduis. 
x ld , 
rin ti 84; 
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ovd aiuarotra, Bwuos. add’ elow dépwv, 1020 
Gdcas, Ta ponpt é€eAav Sedp’ Exdepe, 
yotrw 7d mpdParov 7H yxopny@ owdlera. 
[ayr. 
oé ror Gvpact ypy pévovT [évbadi pel? Hudv] 
oyilas Sevpi riHevar raxdws 
Ta te mpoodopa mdvr’ émt rovrois. 1025 
odKouv OoK® gor pavTixds Td dpvyavov ridecBas; 
mas 8 obyi; ti ydp oe wédevy’ 
[4 \ 1 v ; 3 > 
60a xp} copov avdpa; tid od 
ad dpovels, Omd0a xpewy éo- 
tw Tov ye coon Sdxipov 1030 
ppevt wopiuw te roAuN; 
n oxila yotv evnuperyn tov LridAPidnv meer, 
Kal tH Tpdzrelay olcopar, Kat Tatoos od Serjoet. 
ris ovv av ovK éraweéoel- 
ev dvdpa Towitrov, oo- 
4 > 3 \ ” 
tis TOA’ avardas éow- 1035 
ce THY lepay moh; 
4 ? > \ 4 4 > 
wor ovxt yn Tavoe ToT dV 
CnAwros: dracty. 
@ ie. before sacrificing to learn the willof heaven. 


THE PEACE, 1016-1038 
These things we pray ; O mistress, grant us these. 


st. Here, take the cleaver : now with clever skill 
Slaughter the sheep. 

TR. No, no, I must not. 

SE. Why? 

tr. Peace loves not, friend, the sight of victims slain : 
Her’s is a bloodless altar. Take it in, 
And when you have slain it, bring the thighs out here. 
There : now the sheep is—saved for the Choregus. 


cu. But you the while, outside with us remaining, 
Lay, handy and quick, these fagots of stick, 
Whatever is needful ordaining. 
tr. Now don’t you think I have laid the wood 
as well as most diviners could ?4 
CH. (admiringly) Yes! just what I looked for from you. 
All that is wise you can do. 
All things that daring and skill 
Suffice to fulfil 
You can perform if you will. 
TR. (coughing) Dear! how this lighted brand is smoking, 
your Stilbides ® is nearly choking ; 
I'll bring the table out with speed ; 
a servant’s help we shall not need. 
cH, Sure all with admiration true 
Will praise a man so clever, 
Who passed such toils and dangers through, 
And saved the holy city too ; 
An envied name for ever. 
b *“ A celebrated diviner, living at Athens when the Peace was 
acted. He possessed great influence over Nicias, and seems to 
have exercised it with singular judgement and good sense, so that 


his death, some time before the fatal close of the Sicilian expedition, 
was no inconsiderable misfortune ; ¢f. Plut. Nic. c. 23": R. 
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TP. 
IE Ld 
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IE. 
TP. 
IE. 


TP. 





a The pdvytis peietipte future events, the yenouoddyos pre- 


served and expounded the predictions of others. Many of them 
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THE PEACE, 1039-1059 


se. I’ve done the job; here take and cook the thighs 
While I go fetch the inwards and the cates. 
tr. Ill see to this : you should have come before. 
sE. Well, here I am: I’m sure I’ve not been long. 
TR. Take these, and roast them nicely : here’s a fellow 
Coming this way, with laurel] round his head. 
Who can he be? 
SE. He looks an arrant humbug. 
Some seer, I think. 
TR. No, no; *tis Hierocles, 
The oracle-mongering chap? from Oreus town. 
se. What brings him here? 
TR. "Tis evident he comes 
To raise some opposition to our truces. 
sz. No, ’tis the savour of the roast attracts him. 
TR. Don’t let us seem to notice him. 
SE. All right. 
HIEROCLES. What is this sacrifice, and made to whom ? 
TR. Roast on: don’t speak: hands off the haunch re- 


member. 
ui. Will ye not say to whom ye sacrifice ? 
This tail looks right.2 
SE. Sweet Peace! it does indeed. 


HI. Now then begin and hand the firstlings here. 
TR. It must be roasted first. 
HI. It’s roasted now. 
TR. Youre over-busy, man, whoe’er you are. 
Cut on: why, where’s the table ? bring the wine. 


possessed, or pretended to possess, old prophecies of Bakis and 
other ancient seers, which they produced from time to time, as 
occasion required”: R. Thucydides ii. 8 notes that oracles 
(Adyia) and ypyopodéyor were much in vogue at the outbreak of 
the Peloponnesian War. 
» 4.¢., looks like giving good omens when burnt: Schol. But 
the servant means “ looks like being good when cooked.” 
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TP. pepvneda. 1060 
GAN’ ola 6 Spacov; 

IE. Hv ppaons. 

TP. pr StaAéyou 


vey pndev> Kipyvy yap iepa Ovopuer. 
IE. W “percot Gynrol Kat vijrtot, 
TP. és kepadiy gol. 
IE. olrwes ddpabdinot Jedv vdov odk aiovres 

auvOjKas wemoinc®’ avdpes yaporrotot mOyjKows. 1065 
ol. aiBot Bot. 

f “a 
TP. ti yeas; 
Ol. noOnv xaporoto. mOxjKous. 
4 / 4 E] A ? 

IE. Kal Kempo. tpypwres GAwrekidedou zréreiobe, 

dv Sddvat puyai, Sodas dpeves. 

# > 

TP. eiVe cov elvar 

addherev, dAalwv, obrwot Yepos 6 mrAcvpur. 
IE. ei yap py Nuopdat ye feat Baxw e€amdrackoy, 1070 

pndé Bais bvnrovs, und ad Nvudas Baxw adrov, 

3¢ 7 3 / > ’ \ ? / 
TP. e€wAns adadAow, eb py mavoato Baxilwr. 

¥ , > > 7 / ? 3 o 
IE, ovmw Oéodarov jv Kipiyys Séop’ avadtoat, 

avd Tobe mpdTeEpor, 
TP, Tots aot ye maoTéa Tavti. 
IE, ov ydp mw Tobr’ éori Pidov pakdperor Deotow, 1075 


¢ The tongue at a sacrifice was cut out and kept apart; ¢/. 
B. 05, Pl. 1110. 
“T imagine that Trygaeus, as he says this, is burning his 
ee with the roasting meat’’: R. 
¢ An ancient Boeotian prophet, whose prophecies were in high 
repute. Persons in a state of rapture were spoken of as vupdd- 
Anrrot, Llymphati. 
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THE PEACE, 1060-1075 


. The tongue requires a separate cut.? 


We know. 
Now will you please ? 
Yes, tell me. 
Mind your business. 
Don’t talk to us: we sacrifice to Peace. 


. Oye pitiful fools ! 


Pray speak for yourself, my good fellow. 


. Ye who, blindly perverse, 


with the will of the Gods unacquainted, 
Dare to traffic for Peace, 
true men with truculent monkeys. 
0!0!0! 


What’s the matter? 
I like his truculent monkeys. 


. Silly and timorous gulls, 


ye have trusted the children of foxes 
Crafty of mind and crafty of soul. 
You utter impostor, 
O that your lungs were as hot 
as a piece of the meat I am roasting !® 
If the prophetic nymphs 
have not been imposing on Bakis,* 
No, nor Bakis on men, 
nor the nymphs, I repeat, upon Bakis, 
O perdition be yours 
if you don’t have done with your Bakis ! 
Then is the hour not come 
for the fetters of Peace to be loosened. 
No ; for before that hour— 
This piece is with salt to be sprinkled. 
Yea, it is far from the mind 
of the Ever-blessed Immortals 
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O° > \ fa 6 é 4 4 ie) , 
ovo él TQ mpaxbervte moujoers Vorepov ovddEV. 1085 
35 i 7 aA 6 ? A “A \ \ 7 «a 
IE. ovdemoT’ av Beins Ac&tov Tov Tpaydy éyivov. 
* r > AQ f ” ae 
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IE, otoy yap KaTa ypnopov exavoaTe wpa Jeoiow; 
4 / 4 4 ¢ 
TP. ovirep KdAOTOV SiHrov Temoinkev “Ounpos: 
\ 2 ? 
“as ot pev vepos exlpov amwodpevot mroAguowo 1090 
Eipivny etAovro Kat tdpvcavl’ tepeiw. 





‘The common cocktail beetle defends itself in this manner: ” 


’ The words of H. are intentionally oracular and obscure. But 
here there is a skit on the proverb 7 kiwy oreddovea tupAd tlre, 
and xwdwv “a bell” is put for ciwy because its clapper makes a 
noise like the yapping of a dog. dxadavéis is ‘‘ a goldfinch,” but 
is used here “ as an epithet of a dog rapa 7b alkdéddew (* wheedle ’) 
Tous yvupiwous ’: RK. 

¢ “These verses are extemporized by Trygaeus in imitation 
of the Homeric style and phraseology ; ¢f. Iliad i. 464, xvi. 301, 
xvii. 243 ; Od. vi. 261, vii. 137 for sundry of the expressions and 
sentences here strung together”: R. 
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THE PEACE, 1076-1091 


That we should cease from the strife, 
till the wolf and the lamb be united. 
How, you scoundrel accurst, 
can the wolf and the lamb be united ? 
Doth not the beetle, alarmed, 
emit a most horrible odour ? 4 
Doth not the wagtail yapper 
produce blind young in its hurry ?? 
So is the hour not come 
for Peace to be sanctioned between us. 
What then, what is to come? 
Are we never to cease from the battle, 
Always to chance it out, 
which most can enfeeble the other, 
When we might both join hands, 
and share the dominion of Hellas? 
Canst thou tutor the crab 
to advanee straight forward ? thou canst not. 
Wilt thou dine any more 
in the Hall of Assembly ? thou wilt not ; 
No, nor ever again 
shall thy cheating knavery prosper. 
Thou wilt never be able 
to smooth the spines of the hedgehog. 
Wilt thou never desist 
bamboozling the people of Athens? 
Say, what oracle taught you 
to burn the thighs of the victim ? 
This, the wisest and best, 
delivered by Homer the poet : 
When they had driven afar 
the detestable cloud of the battle,° 
Then they established Peace, 
and welcomed her back with oblations, 
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dX’ ei radra, SoKel, Kayw "wavT@d Badavevow. 
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” 4 > \ A ? “a a” 
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THE PEACE, 1092-1109 


Duly the thighs they burned, 
and ate the tripe and the inwards, 
Then poured out the libations ; 
and I was the guide and the leader; 
None to the soothsayer gave 
the shining beautiful goblet. 
Nothing I know of these : 
these did not come from the Sibyl. 
Nay, but wisely and well 
spake Homer the excellent poet : 
Tribeless, lawless, and hearthless 
ts he that delighteth wn bloodshed, 
Bloodshed of kith and kin, 
heart-sickening, horrible, hateful ! 
Take thou heed, or a kite, 
by a trick thy attention beguiling, 
Down with a swoop may pounce. 


(to the servant) Ah! take heed really and truly. 


That’s an alarming hint : 
it bodes no good to the inwards. 
Pour the libation in, 
and hand me a piece of the inwards. 
Nay, but if such is the plan, 
I too for myself will be caterer. 
Pour libation ! pour libation ! 
Pour it in also for me, 
and reach me a share of the inwards. 
That is far from the mind 
of the Ever-blessed Immortals. 
Yea, for before that hour— 
—you go, we'll pour the libation. 
Holy and reverend Peace, 
abide with thy servants for ever. 
Now, fetch hither the tongue. 
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¢ Spoken to Hierocles, T. at the same time flinging him some 


of the refuse. 

» “ The skin of the victim was the perquisite of the priest; 
ef. T. 758. . . . Hierocles appears to have been clad in an abund- 
ance of these perquisites’: R. 
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THE PEACE, 1109-1127 


You, take yours off I’d advise you. 
Pour the libation in. 
Take that to assist the libation.* 
What ! will none of you give me some meat ? 
"Tis strictly forbidden. 
You no inwards can have 
till the wolf and the lamb be united. 
Do, by your knees I beseech. 
But fruitless are all your beseechings. 
Thou wilt never be able 
to smooth the spines of the hedgehog. 
Come now, spectators, won't you share the mess 
Along with us? 
And I? 
You ? eat your Sibyl. 
No, by the Earth, you two shan’t feast alone ! 
I'll snatch a piece away : ’tis all in common. 
Strike Bakis, strike ! 
T call them all to witness— 
And so do I, that you’re a rogue and glutton. 
Lay on him with the stick : strike, strike the rascal ! 
You manage that, while I peel off the skins ° 
Which he has gathered by his cozening tricks. 
Now, sacrificer, off with all your skins. 
What, won’t you? here’s a crow from Oreus town! ° 
Back to Elymnium ! flutter off: shoo! shoo! 


What a pleasure, what a treasure, 


¢ i.e. “* There’s the crow as he came from Oreus town,” that is, 


naked or nearly so. Or else he is called a crow with reference to 
his rapacity. Elymnium is some small place near Oreus. 


@ “We have here, together with a new strophe and antistrophe, 


the epirrhema and antepirrhema which were omitted in the regular 
Parabasis of the Play”: R. 
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eimé pot, TL THViKadra SpOyev, © Kwpapyidn; 
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3 > » wn ? 5 4 ~ / 

a’ ddeve rev dactAwy, & yuval, Tpets xotwiKas, 
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é ~ e 4 , 3 ~ / 
tov Te Maviv 4 Xwpa Bwotpnodrw °K Tod ywpiov. 
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« “ Comarchides is a fit name for the Coryphaeus here, whether 
it means a leader of the revels (from xaos) or a village magnate 
(from xwun)”: R. 
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THE PEACE, 1128-1149 


What a great delight to me, 

From the cheese and from the onions 
And the helmet to be free. 

For I can’t enjoy a battle, 

But I love to pass my days 

With my wine and boon companions 
Round the merry, merry blaze, 
When the logs are dry and seasoned, 
And the fire is burning bright, 

And I roast the pease and chestnuts 
In the embers all alight, 

—Flirting too with Thratta 

When my wife is out of sight. 


Ah, there’s nothing half so sweet as 
when the seed is in the ground, 
God a gracious rain is sending, 
and a neighbour saunters round. 
“* O Comarchides* !”’ he hails me : 
** how shall we enjoy the hours? ”’ 
“ Drinking seems to suit my fancy, 
what with these benzgnant showers. 
Therefore let three quarts, my mistress, 
of your kidney-beans be fried, 
Mix them nicely up with barley, 
and your chotcest figs provide ; 
Syra run and shout to Manes, 
call him in without delay, 
’Tis no tame to stand and damwdle 
pruning out the vines to-day, 
Nor to break the clods about them, 
now the ground zs soaking through. 
Bring me out from home the fieldfare, 
bring me out the stskins two, 
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* The Doric name for the rérrié “‘ the cicala.” 
» Lemnian wine was famous; ¢f. Hom. JI. vii. 467. 
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THE PEACE, 1150-1173 


V'hen there ought to be some beestings, 
four good plates of hare beside 
Hah! unless the cat purloined them 
yesterday at eventide ; 
Jomething scuffied in the pantry, 
something made a noise and fuss) ; 
f you find them, one’s for father, 
bring the other three to us. 
dsk Aeschinades to send us 
myrtle branches green and strong ; 
Sid Charinades attend us, 7 er oe 
shouting as you pass along. 
Then we'll sit and drink together, 
God the while refreshing, blessing 
All the labour of our hands.” 


O to watch the grape of Lemnos 
Swelling out its purple skin, 
When the merry little warblings 
Of the Chirruper @ begin ; 

For the Lemnian ? ripens early. 
And I watch the juicy fig 

Till at last I pick and eat it 
When it hangeth soft and big ; 
And I bless the friendly seasons 
Which have made a fruit so prime, 
And I mix a pleasant mixture, 
Grating in a lot of thyme, 
—Growing fat and hearty 

In the genial summer clime. 


Chis is better than a Captain 
hated of the Gods to see, 

[riple-crested, scarlet-vested, 
scarlet bright as bright can be. 
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¢ The art of wool-dyeing was invented by the Lydians in 
Sardis, according to Pliny, V.H. vii. 57. 

> Nothing is known of any Cyzicene dye, but the Scholiast 
explains of the ‘ cowardice and effeminacy ” of the Cyzicenes. 

¢ “This unlucky phrase, upon which the comic writers 
fastened with such zest (éy det cwuwdotow, Schol.) was introduced 
by Aeschylus in his play of the Afyrmidons as a description of a 
naval ensign’: R. 

@ i.¢. tampering with the muster-roll from which soldiers were 
selected for expeditions ; cf. X. 1369. 

¢ One of the ten heroes, the "Exrdévupo., whose statues stood in 
the Agora. ; 
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THE PEACE, 1174-1192 


‘Tis, he says, true Sardian tincture, 
which they warrant not to run ; 
But if e’er it gets to fighting, 
though his scarlet coat be on, 
He himself becomes as pallid 
as the palest Cyzicene,? 
Running like a tawny cockhorse,¢ 
he’s the first to quit the scene ; 
Shake and quake his crests above him : 
I stood gaping while he flew. 
Ah, but when at home they’re stationed, 
things that can’t be borne they do, 
Making up the lists unfairly, 
striking out and putting down 
Names atrandom.? ‘Tis to-morrow 
that the soldiers leave the town ; 
One poor wretch has bought no victuals, 
for he knew not he must go 
Till he on Pandion’s * statue 
spied the list and found ‘twas so, 
Reading there his name inserted ; 
off he scuds with aspect wry. 
This is how they treat the farmers, 
but the burghers certainly 
Somewhat better : godless wretches, 
rogues with neither shame nor—shield, 
Who one day, if God be willing, 
strict accounts to me shall yield. 
For they’ve wronged me much and sorely : 
Very lions in the city, 
Very foxes in the fight. 
. Hillo! Hillo! 
What lots are coming to the wedding supper ! 
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® Nopdw is coined on the analogy of rodaypav, ordynav and 
other words expressing diseases. 
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THE PEACE, 1193-1219 


Here, take this crest and wipe the tables down, 
I’ve no more use for that, at all events. 
And now serve up the thrushes and the cates, 
And the hot rolls, and quantities of hare. 
SICKLE-MAKER. Where, where’s Trygaeus ? 
TR. Stewing thrushes here. 
s..m. O, my best friend, Trygaeus ! O what blessings 
Your gift of Peace has brought us. Till to-day 
No man would give one farthing for a sickle ; 
And now! I’m selling them two pounds apiece. 
And my friend here sells casks for country use 
Half a crown each. Trygaeus, freely take’ 
As many casks and sickles as you please. 
And take this too (giving money); out of our sales 
and gains 
We bring you these, we two, as wedding presents. 
Tr. Well, lay your presents down, and hie you in 
To join the marriage feast : here eomes a man 
Who trades in arms : he seems put out at something. 
CREST-MAKER. QO you've destroyed me root and branch, 
Trygaeus. 
Tr. How now, poor wretch! what ails you? got a 
crestache ?¢ 
c.-m. You have destroyed my living and my trade, 
And this man’s too, and yon spear-burnisher’s. 
tr. What shall I give you, then, for these two crests ? 
c.-m. What will you give ? 
TR. Faith, I’m ashamed to say : 
Come, there’s a deal of work about this juncture ®; 
I'll give three quarts of raisins for the pair. 
"Twill do to wipe my table down withal. 
c.-m. Go in, then, go, and fetch the raisins out. 


» “This appears to be the binding whereby the plumes were 
fastened at the bottom”: R. 
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S cal yap mapoyula “‘rpeis eloly ikavol mpwxrdy diroudéar dlGo.” : 


Schol. 
> Lit. “ oar-hole,” but here=‘“ arm -hole.” 
¢ The xaraxris xurraBos was a game in which a few drops 
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THE PEACE, 1220-1244 


Better have that than nothing, O my friend. 

TR. Consume the things ! here, take them, take them off. 
The hairs are dropping out ; they’re not worth having. 
Zounds ! I'll not give one raisin for the pair. 

BREASTPLATE-SELLER. Q what's the use of this habergeon 

now ? 
So splendidly got up: cost forty pounds. 

TR. Well, well, you shan’t lose anything by that : 
I'll buy it of you at its full cost price. 

"Twill do superbly for my chamber-pan, 

B.-s. Come, don’t be mocking at my wares and me. 

tr. Placing three stones anent it :* ain’t that clever ? 

B.-s. And how, you blockhead, can you cleanse yourself? 

tr. How? slip my hands in through the portholes,? here, 
And here. 

B.-S. What, both at once ! 

TR. Yes ; I'll not cheat. 
I'l have fair play : an arm for every hole. 

B.-S. Sure, you won't use a forty-pounder so. 

tr. Why not, you rascal? Marry, I suppose 
My seat of honour’s worth eight hundred shillings. 

B.-s. Well, fetch the silver out. 

TR. Plague take the thing ; 

It galls my stern: off with you: I won't buy it. 

TRUMPETER. See, here’s a trumpet,cost me two pounds ten: 
How in the world am I to use it now? 

TR. Ill tell you how. Fill up this mouth with lead, 
Then fix a longish rod, here at the top, 

And there you'll have a dropping cottabus.° 


of wine were jerked into a little scale (xAdorcyt) so that it should 
strike the head of a little statuette placed beneath it. The cddmvyé, 
a tall straight instrument, is here to have its eerie we end 
weighted with lead so that it will stand firmly, and at the other 
end the light rod (jdfi0s xorraStx}) which carries the scale is 
laid transversely. 
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tru. O me! he mocks me. 
TR. Here’s another plan: 
Pour in the lead as I advised before, 
Then at the top suspend a pair of scales 
With little cords, and there’s a famous balance * 
To weigh out figs for labourers on the farm. 
HELMET-SELLER. Thou hast destroyed me, dread unpitying 
Fate ! 
These helmets stood me in a good four pounds. 
What am I now to do? who'll buy them now ? 
Tr. Take them to Egypt: you can sell them there. 
They’re just the things they measure physic in.* 
Tru. O, helmet-seller, we are both undone. 
tr. Why, he’s received no hurt. 
H.-S. Received. no hurt ! 
Pray what’s the use of all these helmets now ? 
TR. Just clap on each a pair of ears, like these,® 
They'll sell much better then than now they will. 
H.-s. O come away, spear-burnisher. 
TR. No, no. 
I’m going to buy his spears : I really am. 
SPEAR-BURNISHER. What are you going to give? 
TR. Saw them in two, 
I'll buy them all for vine-poles, ten a penny. 
s.-s. The man insults us : come away, my friend. 
tr. Aye, go your way, for here come out the boys, 
Those whom the guests have brought us ; I suppose 
They’re going to practise what they're going to sing. 
Come and stand here by me, my boy, and then 
Let’s hear you practise what you mean to sing. 
® cupuaia was a strong purge or emetic, which in certain 
parts of Egypt the whole population, according to Herodotus ii. 
77, took for three consecutive days every month. 


» The helmets fitted with handles can be used as cups. With 
the words roavract A\aBds he points to his own ears. 
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1285 


¢ The commencement of the E'pigoni, a Cyclic poem, describing 
the attack made upon Thebes by the sons of the original Seven 
Argive champions. érhorépwv is merely=“ younger,” but Trygaeus 
objects to everything connected with dha. 

® This line occurs eleven times in the Jliad. The other lines 
are made up from Homer or in Homeric language. 

¢ “The boy uses @wpijccorro in the sense of ‘they donned their 
breastplates,’ but Trygaeus understands it in the signification 
which it not unfrequently bears of ‘ they fortified themselves with 
draughts of wine’; cf. A. 1189-5": R. 
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FIRST BOY. “ Sing of the younger blood, whose deeds ” *— 
TR. Plague take you, be quiet 
Singing of deeds of blood : 
and that, you unfortunate ill-starred 
Wretch, in the time of Peace ; 
you're a shameful and ignorant blockhead. 
Boy. ‘ Slowly the hosts approached, 
till at length with a shock of encounter © 
Shield was dashed upon shield, 
and round-bossed buckler on buckler.”’ 
tr. Buckler? you'd better be still: 
how dare you be talking of bucklers ? 
Boy. ‘‘ Rose the rattle of war 
commingled with groans of the dying.”’ 
tr. Groans of the dying ? 
by great Dionysus, I'll make you repent it, 
Singing of groans of the dying, 
especially such as are round-bossed. 
poy. What, then, what shall I sing? 
you, tell me the songs you delight in. 
tr. “‘ Then on the flesh of beeves 
they feasted ; ” something of that sort. 
“ Then a repast they served, 
and whatever is best for a banquet.” 
Boy. ‘“‘ Then on the flesh of beeves 
they feasted, aweary of fighting ; 
Then from the yoke they loosed 
the reeking necks of the horses.” 
tr. Good: they were tired of war, and so they feasted : 
Sing on, O sing, how they were tired and feasted. 
soy. “ Quickly, refreshed, they called for the casques.” ¢ 
TR. Casks ? gladly, I warrant. 
Boy. “ Out from the towers they poured, 
and the roar of battle ascended.” 
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* From Archilochus who (like Aleaeus and Horace) confessed 
to having thrown away his shield. The second couplet of the 
epigram is usually given as airds 8 étépvyov Bavdrov rédos* domls 
éxelvy | eppérw: éadris kricopuar ov kaxlw, but some would read wuxhy 
0 &erdwoa puydv, ddd’ domls éxelyy. 
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tr. Perdition seize you, boy, your wars and all! 
You sing of nought but battles : who’s your father? 
Boy. Whose ? mine? 


TR. Yes, yours, by Zeus ! 
BOY. Why, Lamachus. 
TR. Ugh, out upon it! 


Truly I marvelled, and thought 
to myself as I heard your performance, 
This is the son of some hacker, 
and thwacker, and sacker of cities. 
Get to the spearmen, sing to them: begone. 
Here, here, I want Cleonymus’s son. 
You, sing before we enter: sure I am 
You won't sing wars : you've too discreet a father. 
seconp Boy. “ Ah! some Saean is vaunting 
the targe, which I in the bushes 
Sadly, a blameless shield, 
left as I fled from the field.” @ 
tr. Tell me, you pretty baboon, 
are you making a mock of your father ? 
Boy. “ Nay, but my tire I preserved,” 
TR. But you shamed the parents who gave it. 
Well go we in, for sure I am that you, 
Being your father’s son, will nevermore 
Forget the song you sang about the shield. 
Now then ‘tis right, my jolly rogues, 
that you should, here remaining, 
Munch, crunch, and bite with all your might, 
no empty vessels draining ; 
With manly zeal attack the meal, 
And saw and gnaw with either jaw, 
there’s no advantage really 
In having white and polished teeth 
unless you use them freely. 
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THE PEACE, 1311-1333 


O aye, we know: we won't be slow ; 
but thanks for thus reminding. 
Set to, set to: you starving crew : 
you won't be always finding 
Such dishes rare of cake and hare 
An easy prey in open day 
thus wandering unprotected. 
Set to, set to: or soon you'll rue 
a splendid chance neglected. 


. O let not a word of ill-omen be heard, 


but some of you run for the bride ; 
Some, torches to bring while the multitudes sing 
and dance and rejoice by her side. 
We'll carry the husbandry implements back 
our own little homesteads about, 
When we've had our ovation, and poured our libation, 
and hunted Hyperbolus out. 
But first we'll pray to the Gods that they 4 
May with rich success the Hellenes bless, 
And that every field may its harvest yield, 
And. our garners shine with the corn and wine, 
While our figs in plenty and peace we eat, 
And our wives are blest with an increase sweet ; 
And we gather back in abundant store 
The many blessings we lost before ; 
And the fiery steel—be it known no more. 


Come then, come, my bride, 
Midst the free green fields with me 
Sweetly, sweet, abide. 
. Hymen, Hymenaeus O! 
Hymen, Hymenaeus O ! 


in Harvesthome, whom we last saw going to her bridal 


carry 
bath,” 842: R. 
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THE PEACE, 1334-1357 


Happy, happy, happy you, 
And you well deserve it too. 


Hymen, Hymenaeus O! 
Hymen, Hymenaeus 0! 


What shall with the bride be done, 
What be done with Harvesthome? 
She shall yield him, one by one, 
All the joys of Harvest-home. 


Ye to whom the task belongs 
Raise the happy bridegroom, raise, 
Bear him on with goodly songs, 
Bear him on with nuptial lays. 
Hymen, Hymenaeus O ! 
Hymen, Hymenaeus O ! 

Go and dwell in peace : 

Not a care your lives impair, 
Watch your figs increase. 
Hymen, Hymenaeus O! 
Hymen, Hymenaeus O! 


He is stout and big. 
She a sweeter fig. 


So you all will think 
When you feast and drink. 
Hymen, Hymenaeus O ! 
Hymen, Hymenaeus O ! 
Away, away, good day, good day : 

Follow me, sirs, if ye will, 

And of bridecakes eat your fill. 
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INTRODUCTION 


Tue Birds was exhibited at the Great Dionysia in 
the archonship of Chabrias, 414 sB.c. It was placed 
second, the prize being awarded to the Revellers 
(Kwpacrat) of Ameipsias, and Phrynichus coming 
third with the Solstary (Movérpozos). 

At this date, “‘ Athens was at the height of her 
power and prosperity. Six or seven years of com- 
parative peace had recruited her numbers, and 
replenished her treasury. She had just launched 
against Sicily the most formidable armament that 
ever issued from an Hellenic harbour. No shadow 
of the coming catastrophe dimmed the brightness of 
the outlook.’”’* The Peace of Nicias, in 421 B.c., 
had given her all she had fought for, and before 
her eyes loomed visions of conquest and empire in 
Sicily, Carthage, and Libya, when the fleet set sail 
in B.c. 415. Aristophanes “‘ gives a comic representa- 
tion of the high schemes. and ambitions which. 
were in the air; not as encouraging them, for his 
caricature is fantastic and ludicrous in the extrenie ; 
yét not as discouraging them, since even his fantastic 
adventure is crowned with a brilliant success. In 
this sense, and no further, may thé Birds be con- 
sidered as allegorical.’”’® Yet attempts have been 


* Rogers, Introduction, p. xii. 
> Ibid. p. xv. 
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made to fasten the satire to some definite event ; 
the best known being that of Professor Siivern. 
Others have tried to identify Peisthetaerus with 
Alcibiades. All these attempts fail when details are 
examined, and they spoil the spirit of the comedy. 

For the names of birds mentioned, the reader may 
be referred to Professor D’Arcy Thompson's Glossary 
of Greek Birds (1895); but Mr. Rogers’s Introduction 
describes their looks and habits fully with reference 
to the allusions in the play. 
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* A desolate scene, witha treeand arock. Enter Peisthetaerus, 
carrying a crow, and Euelpides, carrying a jackdaw. 

> Lit. “ threading our way to and fro.” The metaphor is 
from Herm the weft to and fro across the warp: Schol. 

c 


Carian slave, who managed to get Athenian citizenship. 


¢ Philocrates “of the bird-market”’ (ox r&yv dpvéwy) sold wild 
birds exposed on earthenware trays. 
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EUELPIDES.* Straight on do you bid me go, where the tree 
stands? 

PEISTHETAERUS. O hang it all ! mine’s croaking back again. 

Eu. Why are we wandering up and down, you rogue? 
This endless spin ® will make an end of us. 

pel. To think that I, poor fool, at a crow’s bidding, 
Should trudge about, an hundred miles and more! 

gv. To think that I, poor wretch, at a daw’s bidding, 
Should wear the very nails from off my feet ! 

pel, Why, where we are, I’ve not the least idea. 

gu. Could you from hence find out your fatherland ? 

PEI. No, that would pose even—Execestides ¢ ! 

ru. O, here’s a nuisance ! 

PEI. Go you there, then, friend. 

gv. I call Philocrates 4 a regular cheat, 
The fool that sells the bird-trays in the market. 
He swore these two would lead us straight to Tereus, 
The hoopoe, made a bird in that same market.¢ 


¢ The hoopoe is really an actor, who has obtained his plumage 
in the bird-market, where these birds were also bought; they 
might therefore be expected to find him. Pandion of Athens had 
two daughters, Procne and Philomela ; Tereus of Thrace married 
the one and outraged the other; the sisters killed his son Itys, 
and served him up for his father’s dinner; he pursued them, and 
they were changed, Tereus into a hoopoe, Procne into a night- 
ingale, and Philomela into a swallow (Apollodorus, iii. 14). 
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¢ Some person of diminutive stature is meant. 
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THE BIRDS, 17-44 


So then this daw, this son of Tharreleides,* 
We bought for an obo], and that crow for three. 
But what knew they? Nothing, but how to—bite ! 
Where are you gaping now? Do you want to lead us 
Against the rocks? There’s no road here, I tell you. 
No, nor yet here ; not even the tiniest path. 
Well, but what says your crow about the road ? 
By Zeus, she croaks quite differently now. 
(shouting) WHAT DOES SHE SAY ABOUT THE ROAD? 

She says 
She'll gnaw my fingers off: that’s all she says. 
Now isn’t it a shame that when we are here 
Ready and willing as two men can be 
To go to the ravens,? we can’t find the way. 
For we are sick, spectators, with a sickness 
Just the reverse of that which Sacas°¢ has. 
He, no true townsman, would perforce press in ; 
Whilst we, with rights of tribe and race unchallenged, 
Townsmen mid townsmen, no man scaring us, 
Spread both our—feet, and flew away from home. 
Not that we hate our city, as not being 
A prosperous mighty city, free for all 
To spend their wealth in, paying fines and fees. 
Aye, the cicalas chirp upon the boughs 
One month, or two; but our Athenians chirp 
Over their lawsuits all their whole life long. 
That’s why we are journeying on this journey now, 
Trudging along with basket, pot, and myriles,@ 
To find some quiet easy-going spot, 


> A proverb, for “ going to the dogs.” 

¢ Acestor, a tragic poet, mentioned also W. 1221, was a 
naturalized foreigner: Sacas means Scythian. 

@ Requisites for sacrifice at founding of the new city (Schol.), 
P. 948. The basket may contain the sacrificial knife, the barley 
grains and the myrtle wreath ; the pot may contain the fire. 
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Where we may settle down, and dwell in peace. 
Tereus, the hoopoe, is our journey’s aim, 
To learn if he, in any place he has flown to, 
Has seen the sort of city that we want. 

PEI. You there! 


EU. What now? 

PEI. My crow keeps croaking upwards 
Ever so long. 

EU. And here’s my jackdaw gaping 


Up in the air, as if to show me something. 

There must be birds about, I am sure of that. 

Let’s make a noise and we shall soon find out. 
pel. Then harkye ; bang your leg against the rock.¢ 
EU. And you, your head; and there'll be twice the noise. 
PEI. Well, take a stone and knock. 


EU. Yes, I'll do that. 
Boy ! Boy ! 
PEI. Eh! What! do you call the hoopoe “ Boy ” ? 
You should call ‘‘ Whoop-ho there,” not “ Boy ” of 
course. 
EU. O, Whoop-ho there! What, must I knock again? 
Whoop-ho ! 


PLOVER-PAGE.? Whoever are these? Who calls my master? 
Eu. Apollo shield us, what a terrible gape ! 

p.-pP. These be two bird-catchers. O dear, O dear! 

EU. (aside) As nasty-speaking, as unpleasant-looking ! 
p.-p. Ye shall both die! 

EU. O, we’re not men. 

P.-P. What then ? 
Eu. Well, I’m the Panic-struck, a Libyan bird. 


me eee tie FT aw auangarn ohn NE Ree dd cated : mee et 


> A door opens in the rock, and an actor emerges, with @ head- 
dress representing the head of a Dunlin or Plover-page with a 
long and wide gaping beak. P. and E. stumble back, and P. 
falls ; their birds escape. 
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p.-p. Nonsense ! 
EU. No nonsense : look for yourself and see.@ 
-p. And he—what bird is he ? come, won’t you answer ? 
Se I? a m a pheasant, and a yellow-tailed one. 
y all the Gods, whatever are you ? 
P.-P. A lene bi 
EU. What, vanquished by some gamecock 
In fight ?® 
P.-P. No, but my master, when he first 
Became a hoopoe, prayed that I might turn 
Into a bird, to be his servant still. 
EU. What, does a bird require a serving-bird ? 
p.-P. He does, as having been a man, I fancy. 
So when he wants to taste Phaleric sardines, 
I run for the sardines, catching up a dish. 
Does he want soup ? then where’s the pot and ladle ? 
I run for the ladle. 
EU. A regular running-page. 
Now harkye, Plover-page, run in and call 
Your master out. 
P.-P. Great Zeus ! he has Just been eating 
Myrtles and midges, and is gone to roost. 
Ev. But still, do wake him. 
PP. Well, I know he won’t 
Like to be waked, still for your sake I'll do it.¢ 
PEI. Confound the bird ! he frightened me to death. 
Eu. O dear! O dear! my heart went pit-a-pat, 
My daw’s gone too. 
PEI. (severely) Gone ! O you coward you, 
You Let him go ! 


r @ *icit hoc, quasi prae timore cacaverit,” according to the 
chol. 

> Perhaps alluding to the line quoted by Plutarch, Ale. iv. 
Exrnt’, ddéxrwp Sofdov ws xAlvas mwrepév. 

¢ Exit the Plover-page. 
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EU. Well, didn’t you fall down, 
And let your crow go? 

PEI. No, I didn’t. No! 

EU. Where is she then ? 

PEI. She flew away herself. 


EU. You didn’t let her go. You're a brave boy !4 
HOOPOE. Throw wide the wood, that J may issue forth ! 
EU. O Heracles, why what in the world is this ? 

Whatfeathering’shere? Whatstyleoftriple-cresting? 
HOO. Who be the folk that seek me? 


EU. The Twelve Gods 
Would seem to have wrought your ruin. 
HOO. What, do you jeer me, 


Seeing the way I’m feathered? Strangers, I 


Was once a man. 


EU. It’s not at you we're laughing. 
Hoo. What is it then? 
EU. Your beak looks rather funny. 


00. This is the way that Sophocles disfigures 

The manly form of Tereus in his Play.® 
EU. What, are you Tereus? Are you bird or peacock ?¢ 
Hoo. I am a bird. 


EU. Then, where are all your feathers ? 
Hoo. They’ve fallen off ! 
EU. What ! from disease, or why ? 


HOO. No, but in winter-time all birds are wont 
To moult their feathers, and then fresh ones grow. 
But tell me what ye are. 

EU. We? mortal men. 

Hoo. And of what race? 

@ Enter Hoopoe upon the éxxixdnpa, which bears a small coppice 
in which his wife the Nightingale lies asleep. The Hoopoe has no 
JSeathers except on head and wings. ’ The Tereus. 

¢ The peacock had recently been introduced into Athens, and 
E. does not know much about it. 
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¢ Eurip. Medea, 808 yd" hovxalar ddda, Oarépov tpbrov. 
ws dl-ywr dvrav rev mecodixwr, Kat TobTwr d&ypolkw» : Schol. 
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Whence the brave galleys come. 


Hoo. Not dicasts, are ye? 


EU. 


HOO. 


EU. 


HOO. 


EU. 


HOO. 


EU. 


HOO. 


EU. 


HOO. 


EU. 


HOO. 


EU. 


No, the other sort.* 

We're anti-dicasts. 

. Grows that seedling there ? 
Aye in the country you can find a few, 
If you search closely.? 

But what brings you hither ? 
To talk with you a little. 
What about ? 
You were a man at first, as we are now, 
And had your creditors, as we have now, 
And loved to shirk your debts, as we do now ; 
And then you changed your nature, and became 
A bird, and flew round land and sea, and know 
All that men feel, and all that birds feel too. 
That’s why we are come as suppliants here, to ask 
If you can tell us of some city, soft 
As a thick rug, to lay us down within. 
Seek ye a mightier than the Cranaan town‘ ? 
A mightier, no ; a more commodious, yes. 
Aristocratic ? 
Anything but that ! 
I loathe the very name of Scellias’ son.? 
What sort of city would ye like? 
Why, one 

Where my worst trouble would be such as this 5 
A friend at daybreak coming to my door 
And calling out O by Olympian Zeus, 
Take your bath early : then come round to me, 


¢ 7.¢. Athens, the most ancient name of which was xpavaal, “the 
rugged.” 

@ Aristocrates, chosen because of his name. He took part in 
the oligarchica! revolution of the Four Hundred. See Thue. viii. 89. 
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* A term applied generally to the seas which wash the S.-W. 
coasts of Asia. 
> The Paralos and the Salaminia were the two special dispatch- 


boats of Athens. The S. had been sent some few months before 
to bring back Alcibiades from Sicily. 
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THE BIRDS, 132-154 


You and your children, to the wedding banquet 
I’m going to give. Now pray don’t disappoint me, 
Else, keep your distance, when my money’s—gone. 
100. Upon my word, you are quite in love with troubles! 
And you ? 
PEI. I love the like. 
HOO. But tell me what. 
PEI. To have the father of some handsome lad 
Come up and chide me with complaints like these, 
Fine things I hear of you, Stilbonides, 
You met my son returning from the baths, 
And never kissed, or hugged, or fondled him, 
You, his paternal friend! You're a nice fellow. 
100. Poor Poppet, you are in love with ills indeed. 
Well, there’s the sort of city that ye want 
By the Red Sea. 
EU. Not by the sea! Not where 
The Salaminian, with a process-server 
On board, may heave in sight some early morn. 
But can’t you mention some Hellenic town ? 
Hoo. Why don’t ye go and settle down in Elis, 
At Lepreus¢? 
EU. Leprous! I was never there, 
But for Melanthius’@ sake I loathe the name. 
H00. Well then, the Opuntians up in Locris, there’s 
The place to dwell in ! 
EU. I become Opuntius ¢ ! 
No thank you, no, not for a talent of gold. 


¢ Lepreus, or Lepreum, had been tributary to Elis; but after 
a dispute, was awarded by the Spartan arbitrators to their own 
enfranchized Helots. The Eleans, indignant, in 420 s.c. formed 
an ae with Athens, Argos, Elis, and Mantinea (Thuc. v. 31, 
od, 47). 

4 A tragic poet, P. 804, 1009, who was said to be a leper. 

* Opuntius was an obnoxious informer: Schol. 
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THE BIRDS, 155-177 


But this, this bird-life here, you know it well, 
What is this like ? 

A pleasant life enough. 
Foremost and first you don’t require a purse. 
There goes a grand corrupter of our life ! 
Then in the gardens we enjoy the myrtles, 
The cress, the poppy, the white sesame. 
Why, then, ye live a bridegroom’s jolly life. 
Oh! Oh! 
O the grand scheme I see in the birds’ reach, 
And power to grasp it, if ye’d trust to me! 
Trust you in what ? 

_ What? First don’t fly about 
In all directions, with your mouths wide open. 
That makesyou quite despised. Withws, for instance, 
If you should ask the flighty people there, 
Who ts that fellow? ‘Teleas® would reply, 
The man’s a bird, a flighty feckless bird, 
Inconsequential, always on the move. 
Well blamed, i’faith ; but what we ought to do, 
Tell us. 
Live all together : found one State. 
What sort of State are birds to found, I wonder. 
Aye, say youso? You who have made the most 
Idiotic speech, look down. 
I do. 
Look up. 
I do. 
Twirl round your head. 
Zeus! I shall be 

A marvellous gainer, if I twist my neck ! 


* Sesame-cake was used at weddings. Myrtle and sisymbria 
were sacred to Aphrodite. 

> A flatterer, satirized by Phrynichus; here declaiming against 
his own pet fault. See 1025. 
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EIT. 


NEI. 


¢ The Greeks had acquired from the Babylonians the concep- 
tion of the heavens as “a pole” or hollow sphere revolving 
round and enclosing the earth. This “pole” is the dwelling of 
the birds, and, according to Peisthetaerus, is so called because it 
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THE BIRDS, 178-200 


PEI. What did you see? 

HOO. I saw the clouds and sky. 

per. And is not that the Station * of the Birds? 

HOO. Station ? 

PEI. As one should say, their habitation. 
Here while the heavens revolve, and yon great dome 
Is moving round, ye keep your Station still. 
Make this your city, fence it round with walls, 
And from your Station is evolved your State. 
So ye’ll be lords of men, as now of locusts, 
And Melian famine?® shall destroy the Gods. 

Hoo. Eh! how? 

PEI, The Air’s betwixt the Earth and Sky. 
And just as we, if we would go to Pytho, 
Must crave a grant of passage from Boeotia, 
Even so, when men slay victims to the Gods, 
Unless the Gods pay tribute, ye in turn 
Will grant no passage for the savoury steam 
To rise through Chaos, and a realm not theirs. 

Hoo. Hurrah ! 
O Earth! ods traps, and nets, and gins, and snares, 
This is the nattiest scheme that e’er I heard of ! 
So with your aid I’m quite resolved to found 
The city. if the other birds concur. 

PEI. And who shall tell them of our plan? 

HOO. . Yourself. 
O they’re not mere barbarians, as they were 
Before I came. I’ve taught them language now. 


““moves about” (rode?rar), and all things “go on in it” as they 
do in space (rézos). Then 760s suggests réXrs and woNra. But 
it seems impossible to keep up the play on words. ‘I have given,” 
says Rogers, “a slightly different turn to the passage.” 
» About ten or twelve months before the production of this 
lay, the Melians had been reduced by famine; for their terrible 
fate see Thuc. v. 89-116. 
147 


ARISTOPHANES 


MEL. mas OAT dv avrous Evyxardoeas; 
ETI. padiws. 
Seupt yap epBas aibrixca, pad’ és Thy ASxunv, 
ETetT dveyetpas rH euny an éva, 
Kadobpev adrous* of dé vv rot dbéyparos 
edvmep éraKkovawdt, Bedoovrat Spo. 205 
NEI @ diArar’ opvibcay ov EH voy eorab: 
ae dvr Bord o ay” ws TaxtoT és THY AdKENY 
éoPawe Kaveyeipe THY anddova. 


EI. dye ovvvope jot Tradoa ev Umvou, 
Aicov 8€ vowovus iepav vuvew, 210 
ous 81a Jeiov orduaros Opnveis, 
Tov eu“ov Kal cov moAvéaxpuy “Iruv 
eAeAiLouern Otepots pédeow 
yevuos Coulis. 
Kabapa Xwpel dud _puMoxopov 215 
opihaxos X@ apos Atos eSpas, 
wo XpvooKepas DotBos axovwv 
rots aos éAéyos avrubadwv 
ehepavrdderor Popuryya Gedy 
tornot xopots: dua, 8 aBavarenv 220 
GTOLaTWy xuopet Evudwvos duo 
Qeia paxdpwy ddodvy7}. 
(adAe?. ) 
EY. o Let Baowred roo pleyparos tovpvifiou* 
otov Karewedirwoe THY Adypny OAnv. 
TEI. ovTOs. 
EY. Tt €oTw; 
TIE. ov owwiTnoeEr; 


me 





* Compare 744, and Eurip. Helen. 1111. 
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THE BIRDS, 201-225 


But how to call them hither ? 

That’s soon done. 
I’ve but to step within the coppice here, 
And wake my sleeping nightingale, and then 
We'll call them, both together. Bless the birds, 
When once they hear our voices, they'll comerunning. 
You darling bird, now don’t delay one instant. 
O I beseech you get at once within 
Your little copse, and wake the nightingale ! 


(The Hoopoe’s Serenade.) 


Awake, my mate ! 
Shake off thy slumbers, and clear and strong 
Let loose the floods of thy glorious song, 
The sacred dirge of thy mouth divine 
For sore-wept Itys, thy child and mine; 
Thy tender trillings his name prolong 
With the liquid note of thy tawny throat ; 4 
Through the leafy curls of the woodbine sweet 
The pure sound mounts to the heavenly seat, 
And Phoebus, lord of the golden hair, 
As he lists to thy wild plaint echoing there, 
Draws answering strains from his ivoried lyre, 
Till he stirs the dance of the heavenly choir, 
And calls from the blessed lips on high 
Of immortal Gods, a divine reply 
To the tones of thy witching melody. 

(The sound of a flute is heard within, imitating the 

nightingale’s song.) 
O Zeus and King, the little birdie’s voice ! 
O how its sweetness honied all the copse ! 
Hi! 
Well? 
Keep quiet. 
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° Or, sharply biting, as in Aesch. Prom. 692, 829. 
* From Aleman, Frag. 26 : 
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THE BIRDS, 225-251 


Why? 
The Hoopoe here 
Is going to favour us with another song. 


(The Bird-call by the Hoopoe and Nightingale conjointly ; the 


Nightingale’s song being imitated, as before, by the flute.) 


H00. Whoop-ho! Whoop-ho! 


Whoop-hoop-hoop-hoop-hoop-ho ! 
Hoi! Hoi! Hoi! Come, come, come, come, come ! 
(The land-birds.) 
Come hither any bird with plumage like my own ; 
Come hither ye that batten on the acres newly sown, 
On the acres by the farmer neatly sown ; 
And the myriad tribes that feed on the barley and 
the seed, 
The tribes that lightly fly, giving out a gentle cry ; 
And ye who round the clod, in the furrow-riven sod, 
With voices sweet and low, twitter flitter to and fro, 
Singing tio, tio, tio, hotinz ; 
And ye who in the gardens a pleasant harvest glean, 
Lurking in the branches of the ivy ever green ; 
And ye who top the mountains with gay and airy flight; 
And ye who in the olive and the arbutus delight ; 
Come hither one and all, come flying to our call, 
Trioté, triotd, totobrinz. 
(The marsh-birds.) 
Ye that snap up the gnats, shrilly voiced,? 
Mid the deep water-glens of the fens, 
Or on Marathon’s expanse haunt the lea, fair to see, 
Or career o’er the swamps, dewy-moist, 
And the bird with the gay mottled plumes, come away, 
Francolin ! Francolin ! come away ! 
(The sea-birds.) 
Ye with the halcyons flitting delightedly 
Over the surge of the infinite Sea,® 
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THE BIRDS, 252-273 


Come to the great Revolution awaiting us, 
Hither, come hither, come hither to me. 
Hither, to listen to wonderful words, 
Hither we summon the taper-necked birds. 


For hither has come a shrewd old file, 

Such a deep old file, such a sharp old file, 

His thoughts are new, new deeds he'll do, 
Come here, and confer with this shrewd old file. 
Come hither! Come hither! Come hither! 
Toro-toro-toro-torotinx ! 

Kikkabau, kikkabau ! 
Toro-toro-toro-toro-lililinx ! 


PEI. See any bird? 
EU. By Apollo no, not I, 
Though up I gaze with mouth and eyes wide open. 
pet. Methinks the Hoopoe played the lapwing’s trick,? 
Went in the copse, and whooped, and whooped for 
nothing. 


HOO. Torotinx! Torotinx. 


per. Comrade, here’s a bird approaching, 
coming to receive our visit.? 
EU. Aye by Zeus, what bird do you call it ? 
‘Surely not a peacock, is it ? 
PEI. That the Hoopoe here will teach us. 
Prithee, friend, what bird is he ? 
HOO. That is not a common object, 
such as you can always see ; 
That’s a marsh-bird. 
EU. Lovely creature! nice and red like flaming flame. 
H00. So he should be, for Flamingo 
is the lovely creature's name. 
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>» From Aesch. Edonians, which the Schol. gives as ris rer’ 
a0’ 6 pouvcdpavris, Gdados, aBpareds by cfévec; emended by R. to 
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¢ A fictitious pedigree: (1) the speaker, the Tereus of 
Sophocles; (2) the Tereus of Philocles, another poet, W. 462; 
(3) the newcomer. A grandson was often named after his grand- 
sire. The Callias who at this time was the head of his illustrious 
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THE BIRDS, 274-288 


gv. Hi there! 
PEL. What? The row you're making ! 
EU. Here’s another, full in view. 
pet. Aye by Zeus, another truly, 
with a foreign aspect too.* 
Who is he, the summit-ascending, 
Muse-prophetical, wondrous bird ? ® 
#00. He’s a Median. 
PEI. Hea Median! Heracles, the thing’s absurd. 
How on earth without a camel 
could a Median hither fly ? 
EU. Here they’re coming ; here’s another, 
with his crest erected high. 
pet. Goodness gracious, that’s a hoopoe ; 
yes, by Zeus, another one ! 
Are not you the only Hoopoe ! ? 
HOO I’m his grandsire ; he’s the son 
‘Of the Philocléan hoopoe : 
as with you a name will pass, 
Callias siring Hipponicus, Hipponicas Callias.* 
pei. O then that is Callias is it? 
How his feathers moult away ! 
Hoo. Aye, the simple generous creature, 
he’s to parasites a prey. 
And the females flock around him, 
plucking out his feathers too. 
pEI. O Poseidon, here’s another ; 
here’s a bird of brilliant hue ! 
What’s the name of this, I wonder. 


HOO. That’s a Glutton 4 styled by us. 
Pee aca its wealth and terminated its glory (F. 439, 
810 


@ A fictitious bird, intended to throw ridicule on Cleonymus, 
coward and glutton. He cast his shield away no doubt at the 
battle of Delium : 290, 1475. 
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ti dys; tis yrAadk’ ’Abival fyayer;. 
Kirta, Tpuyev, Kopvods, eAcas, brrobupis, mEpiorepa,,: 
r cr , ayer aa, ’ r 
vépros, tepag, parra, KoxKv§, épvOpdzous, KeBAy- 
qTupis, 
f ? 
qroppupis, Kepxviis,, KoAupBis, durredis, dyv7n, Spvors. 
iod iod trav dpvéwy, ~~ 7” 80g 
iod iod rdv Koriywv: 


® The ér\crodpéuos ran in armour, with crested helmet. 

> Enter Chorus of 24 birds, all crowding together. 

° xnpvdos (251 note) changed to xeiptdos, as if from xelpew, to 
raise a laugh against Sporgilus the barber (Schol.). 

2 A proverb, like “ carrying coals to Newcastle.” 
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THE BIRDS, 289-306 


pei. Is there then another Glutton 
than our own Cleonymus ? 
Eu. Our Cleonymus, I fancy, 
would have thrown his crest away. 
per. But what means the crest-equipment 
of so many birds, I pray ? 
Are they going to race in armour ?4 
HOO. No, my worthy friend, they make 
Each his dwelling, like the Carians, 
on the crests for safety’s sake. . 
PEI. O Poseidon, what the mischief ! 
see the birds are everywhere 
Fluttering onward. 
EU. King Apollo, what a cloud! O! O! look there, 
Now we cannot see the entrance 
for the numbers crowding in. 
pel. Here you see a partridge coming, 
there by Zeus a francolin, 
Here a widgeon onward hurries, 
“~~~. there’s a haleyon, sure as fate. 
EU. Who’s behind her ? \ 








PEI. That’s a clipper ; he’s the lady halcyon’s mate. 
EU. Can a clipper be a bird then? 
PEI. Sporgilus is surely so.° 


Here’s an owl. 
EU. And who to Athens brought an owl,? I'd like to know. 
thyme-finch, ring-dove first, and then 
Rock-dove, stock-dove, cuckoo, falcon, 
fiery-crest, and willow wren, 


i aweneeeten porphyrion, kestrel, “ 
= .  waxwing, nuthatch, water-hen. 
EU. (singing) Ohé for the birds, Ohé ! Ohé ! 


Ohé for the blackbirds, ho! 
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EI. Kat dedpakds y” Fdowas. 395 
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THE BIRDS, 307-328 


How they twitter, how they go, 
shrieking and screaming to and fro. 
Goodness ! are they going to charge us? 
They are gazing here, and see 
All their beaks they open widely. 
PEI. That is what occurs to me. 
cHorus. Wh-wh-wh-wh-wh-wh-wh-wh-where may he be 
that was calling for me? In what locality pastureth he? 
HOO. I am ready, waiting here ; 
never from my friends I stir. 
cH, Te-te-te-te-te-te-te-te-teach me, I pray, in an amic- 
able way, 
what is the news you have gotten to say. 
Hoo. News amazing! News auspicious ! 
News delightful, safe, and free ! 
Birds! Two men of subtlest genius 
hither have arrived to me. 
CH. Who! What! When! say that again. 
Hoo. Here, I say, have come two elders, 
travelling to the birds from man, 
And the stem they are bringing with them 
of a most stupendous plan. 
cH. You who have made the greatest error 
since my callow life began, 
What do you say ? 
HOO. Now don’t be nervous. 
CH. What is the thing you have done to me? 
Hoo. I’ve received two men, enamoured 
of your sweet society. 
cH. You have really dared to do it? 


HOO. Gladly I the deed avow. 
cu. And the pair are now amongst us ? 

HOO. Aye, if I’m amongst you now. 
cH. O! QO! Out upon you! 
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THE BIRDS, 328-347 


We are cheated and betrayed, 
we have suffered shame and wrong ! 
For our comrade and our friend 
who has fed with us so long, 
He has broken every oath, and his holy plighted troth, 
And the old social customs of our clan. 
He has led us unawares into wiles, and into snares, 
He has given us a prey, all helpless and forlorn, 
To those who were our foes 
from the time that they were born, 
To vile and abominable Man ! 


But for him, our bird-companion, 
comes a reckoning by and by ; 
As for these two old deceivers, 
they shall suffer instantly, 
Bit by bit we'll tear and rend them. 
Here’s a very horrid mess. 


. Wretched man, ‘twas you that caused it, 


you and all your cleverness ! 
Why you brought me I can’t see. 
Just that you might follow me. 


. Just that I might die of weeping. 


What a foolish thing to say ! 
Weeping will be quite beyond you, 
when your eyes are pecked away. 


. On! On! In upon them! 


Make a very bloody onset, 
spread your wings about your foes, 
Assail them and attack them, 
and surround them and enclose. 
Both, both of them shall die, 
and their bodies shall supply 
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rots b€ yapebuvvé. tovodi; 
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roto. 8 opPaduotar TL; 360 
dé uBador evrevbevt mpoatou AaBav 7 7 TpUBArov. 
a copuirar’ , ra) Y. avedpes ab70 Kai oTparnyiKas * 
imepaxovrilas avy 7307, N uKiay Tals unxavais. 
ercAcAct xebper Kdbes 76 poyxos ou peMeu € Expy. 
edie TidXe male deipe, Kore mparny THY XUTPAY. 365 
eimé pot Tt wéAder’ @ TavTwY KaKLioTa Onpiov 


2 Pot, with spit and platters, seem to have been borrowed from 
the Hoopoe’s kitchen, which probably appeared on the exkvKAnpar. 

’ This has not been explained. Possibly there was fire in it. 

¢ Nicias, then famous for his tactical and engineering skill, 


sod 
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inning his Sicilian campaign about this time. 


« The Greek war-cry. 


EU. 
PEI. 
EU. 
PEI. 
EU. 
PEI. 


BU. 


PEI. 


EU. 


PET. 


EU. 


PEI. 


EU. 


CH. 


THE BIRDS, 348-366 


A rare dainty pasture for my beak. 
For never shall be found any distant spot of ground, 
Or shadowy mountain covert, or foamy Ocean wave, 
Or cloud in Ether floating, 
which these reprobates shall save 
From the doom that upon them I will wreak. 
On then, on, my flying squadrons, 
now’s the time to tear and bite, 
Tarry ye not an instant longer. 
Brigadier, advance our right. 
Here it comes! I’m off, confound them. 
Fool, why can’t you remain with me? 
What ! that these may tear and rend me? 
How can you hope from birds to flee? 
Truly, I haven’t the least idea. 
Then it is I the affair must guide. 
Seize we a pot? and, the charge awaiting, 
here we will combat side by side. 
Pot ! and how can a pot avail us ? 
Never an owl will then come near.? 
What of these birds of prey with talons : 
Snatch up a spit, like a hoplite’s spear, 
Planting it firmly there before you. 
What shall I do about my eyes? 
Take a platter, or take a saucer, 
holding it over them buckler-wise. 
What a skilful neat contrivance ! 
O you clever fellow you, 
In your military science Nicias you far outdo ! ¢ 
Eleleleu !¢ advance ! no loitering ; 
level your beaks and charge away. 
Shatter the pot at once to pieces ; 
worry, and scratch, and tear, and flay ! 


Hoo. O, whatever is your purpose ? is your villainy so great, 
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THE BIRDS, 367-383 


You would slay two worthy persons, 
kinsmen, clansmen, of my mate ? @ 

Men who never sought to harm you, 
would you tear and lacerate ? 

cH. Why, I wonder, should we spare them, 
more than ravening beasts of prey? 
Shall we ever find, for vengeance, 

enemies more rank than they ? 


H00. Enemies, I grant, by nature, 
very friends in heart and will : 


Here they come with kindly purpose, 
useful lessons to instil. 
cu. What, they come with words of friendship ? 
What, you really then suppose 
They will teach us useful lessons, 
they our fathers’ fathers’ foes ? 
Hoo. Yet to clever folk a foeman 
very useful hints may show ; 
Thus, that foresight brings us safety, 
from a friend we ne’er should know, 
But the truth is forced upon us, very quickly, by a foe. 
Hence it is that all the Cities, 
taught by foe, and not by friend, 
Learn to build them ships of battle, 
and their lofty walls extend ; 
So by this, a foeman’s, teaching 
children, home, and wealth defend. 
cu. Well, I really think ‘tis better 
that their errand we should know ; 
I admit that something useful 
may be taught us by a foe 


PEI. (to Eu.) Now their anger grows more slack ; 
now we had better just draw back. 


@ Proene was an Athenian, 15 n. 
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* In this suburb of diye were buried publicly those who 


had fallen in battle: Thue. ii. 34 
® A town in Argolis, chosen for its name, as if it meant “Bird- 
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THE BIRDS. 384-411 


100, (fo Chor.) This is right and friendly conduct, 


such as I deserve from you. 


cH. Well, I am sure that we have never 


gone against you hitherto. 


pet. Now they are growing a deal more peaceful, 


EU. 


PEI. 


CH. 


city.” 
before. 


now is the time the pot to ground, 
Now we may lower the platters twain. 
Nay, but the spit we had best retain, 
Walking within the encampment’s bound, 
Letting our watchful glances skim 
Over the edge of the pot’s top rim ; 
Never a thought of flight must strike us. 
Well, but tell me, suppose we die, 
Where in the world will our bodies lie ? 
They shall be buried in Cerameicus,* 
That will be done at the public cost. 
For we will say that our lives we lost 
Gallantly fighting the public foe, 
(Yea, we will tell the commanders so,) 
Gallantly fighting at Orneae.® 
Fall back, fall back to your ranks once more, 
And stand at ease as ye stood before, 
And lay your wrath on the ground, in line 
With your angry mood, as a warrior should ; 
We'll ask the while who the men may be, 
And whence they come, and with what design. 
Hey, Hoopoe, hey ! to vou I speak. 
What is it that to learn you seek ? 
Whence are these visitors and who ? 
From clever Hellas strangers two. 
What's their aim ? Canst thou tell 
Why they came Here to dwell ? 


It had been attacked by Athenians and Argives the year 
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* +3 retoe foll. are said by Schol. to be taken from the not yet 
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published Phoenissae (265). 


* Calling 
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two attendants; cf. 656. 
¢ Three interpretations are given of ériordras: 


420 


425 


430 


435 


THE BIRDS, 412-436 


Hoo. Love of you, Love of your 
Life and ways Was the lure. 
Here they fain Would remain 
Comrades true All their days. 


cu. Hey, hey, what do you say? 
What is the tale they tell : 
HOO. In brief, 
"Tis something more than past belief. 
cH. But wherefore is he come? What is it 
He seeks to compass by his visit > 
Think you he’s got some cunning plan 
Whereby, allied with us, he can 
Assist a friend, or harm a foe > 
What brings him here, I'd like to know. 
HOO. Too great, too great, for thought or words, 
The bliss he promises the birds. 
All things are yours, he says, whate’er 
Exists in space, both here and there, 
‘ And to and fro, and everywhere.* 
cu. Mad a little, eh? 
Hoo. More sane than words can say. 
cH. Wide awake? 
HOO. Wide as day. 
The subtlest cunningest fox, 
All scheme, invention, craft ; wit, wisdom, paradox. 
cH. His speech, his speech, bid him begin it. 
The things you show excite me so, 
I’m fit to fly this very minute. 
Hoo. Now you and you,® take back this panoply, 
And hang it up, God bless it, out of sight 
Within the kitchen there, beside the Jack.° 


stool with three legs, perforated at the top (Schol.); (2) a clay 
figure of Hephaestus, placed by the hearth (Eustathius, Hom. 
Od. xvii. 455); (8) a stand fall of pegs or hooks. 
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THE BIRDS, 437-459 


But you (fo Pei.) the things we summoned them to hear 
Expound, declare. 

By Apollo no, not I, 
Unless they pledge me such a treaty-pledge 
As that small jackanapes* who makes the swords 
Pledged with his wife, to wit that they'll not bite me 
Nor pull me about, nor scrateh my—?® 

Fie, for shame ! 

Not this ? no, no! 

My eyes, I was going to say. 
I pledge it. oe re 


Swear ! 

I swear on these conditions ; 
So may I win by every judge's vote, 
And the whole Theatre’s. 

AND SO YOU SHALL. 

But if I’m false, then by one vote alone. 
Oyes! Ovyes! Hoplites, take up your arms 
And march back homewards ; there await the orders 
We're going to publish on the notice-boards. 


Full of wiles, full of guiles, at all times, in all ways, 

Are the children of Men; still we'll hear what he says. 
Thou hast haply detected 

Something good for the Birds which wenever suspected: 

Some power of achievement, too high 

For my own shallow wit by itself to desery. 
But if aught you espy, 

Tell it out ; for whate’er of advantage shall fall 

To ourselves by your aid, shall be common to all. 


* Said to have been an ugly little cutler Panaetius, who made 
this formal compact with his wife. 


Tov mpwaTov Sexvis: Schol. 
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~ © A myrtle wreath was always worn by an orator; T. 360, 
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So expound us the plan you have brought us, my man, 
not doubting, it seems, of success. 
And don’t be afraid, for the treaty we made 
we won't be the first to transgress. 
pet. I am hot to begin, and my spirit within 
is fermenting the tale to declare. 
And my dough I will knead, for there’s nought to 
impede. Boy, bring me a wreath for my hair,? 
And a wash for my hands. 
EU. Why, what mean these commands ? 
Is a dinner in near contemplation ? 
PEI. No dinner, I ween; ‘tis a spEEcH that I mean, 
a stalwart and brawny oration, 
Their spirit to batter, and shiver and shatter. 
(To the Birds) So sorely I grieve for your lot 
Who once in the prime and beginning of time 
were Sovereigns— 
cH We Sovereigns ! of what? 
pet. Of all that you see ; of him and of me; 
* of Zeus up above on his throne ; 
A lineage older and nobler by far 
than the Titans and Cronos ye own, 
And than Earth. 


CH. And than Earth ! 
PEI. By Apollo ‘tis true. 
CH. And I never had heard it before ! 


per. Because you've 2 blind uninquisitive mind, 
unaccustomed on Aesop to pore.? 
The lark had her birth, so he says, before Earth ; 
then her father fell sick and he died. 


E. 131. It was also used in banquets; but the rinsing of the 
hands belonged to the banquet. P. regards his speech as a 
feast, and leads up to it by the metaphors taken from bakery: 
fermentation, mixing, and kneading. 

’ This fable is not in the collection which we have. 
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® Kegady was an Attic deme. 
* Lit. “the eakpecker.” “The oak was sacred to Zeus, and 
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She laid out his body with dutiful care, 
but a grave she could nowhere provide ; 
For the Earth was not yet in existence ; at last, 
by urgent necessity led, 
Whenthe fifth day arrived,the poorcreaturecontrived 
to bury her sire in her head. 
So the sire of the lark, give me leave to remark, 
on the crest of a headland ¢ lies dead. 
If therefore, by birth, ye are older than Earth, 
if before all the Gods ye existed, 
By the right of the firstborn the sceptre is yours ; 
your claim cannot well be resisted. 
I advise you to nourish and strengthen your beak, 
and to keep it in trim for a stroke. 
Zeus won't in a hurry the sceptre restore 
to the woodpecker? tapping the oak. 
In times prehistoric ‘tis easily proved, 
by evidence weighty and ample, 
That Birds, and not Gods, were the Rulers of men, 
and the Lords of the world ; for example, 
Time was that the Persians were ruled by the Cock, 
a King autocratic, alone ; 
The sceptre he wielded or ever the names 
““ Megabazus,”’ “ Darius ” were known ; 
And the “ Persian *’¢ he still by the people is called 
from the Empire that once was his own. 
And thus, to this hour, the symbol of power 
on his head you can always detect : 
Like the Sovereign of Persia, alone of the Birds, 
he stalks with tiara? erect. 


the woodpecker in attacking the oak might seem to be attacking 
Zeus himself”’: R. 

¢ i.e. Tepotxds dpets, cf. 707. 

@ The ordinary Persian headdress; the king wore his erect : 
Herod. v. 49, Xen. Anaé. ii. 5. 23. 


175 


ARISTOPHANES 


NEI. ovra 0° loyve re Kal peyas tv TOTe Kal Todds, 
wor ert Kal vow 
¢ ‘ *~ Led ~ #3 > ? ¢ , , 
bio THS pans TAS té7” exeivys, GwdTay voLoV 
opUptoy aon, 
? ~ f > > al -™ 
dvamnddow mdvres ex” epyov, xaAkis, Kepauis, 
axvrodediat, 460 
oxuris, Badaris, addirapotBot, ropvevToAvpacat- 
domnyou” 
of b€ BadiLove’ bzodynoduevor viKTwp. 
EY. eue ToUTS y épwra. 
mn ‘ > / > \ / Lr 
yAaivay yap amwdeo” 6 poxPnpos Dpvyiwy épiwy 
dia TobTov. 
és Sexdrny ydp mote waidapiov KAnbeis barémwov 


éy aoret, 
Kdprt Kabetdov, Kat api Seimveiy tovs addous 
avros ap’ hoev" 495 


3 4 ? Ww b] f > ? 

Kayo vouicas dplpoy exwpowy “AXmmovvrdde, 
Kapte mpoKbaTo 

a f % ‘4 f € ? A 

éEw reiyous Kat Awmodurns maier pomdAw pe TO 
y@Tov* 

Kayo mintw péehdw re Body, 6 8° améBrAr1cc 
Boiuaruy pov. 

nmEI. ixrivos 8 oy rév “EMivev fpye tote KaBaci- 


Aevev. 
xo. t&v “EAAjvaw; 
MEL. kat karédegev y’ otros mp@tos BaciWevur 50 


mpoxuAwoetobat Tots ixrivois. 





* “ Here, aS in xupSacta, there seems to be an echo of 
Herodotus. In vii. 14 the historian had described Xerxes as 
waxing uéyas xal woh’s”: R. 
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So mighty and great was his former estate, 
so ample he waxed and so strong,” 
That still the tradition is potent, and still, 
when he sings in the morning his song? 
At once from their sleep all mortals upleap, 
the cobblers, the tanners, the bakers. 
The potters, the bathmen, the smiths, and the shield- 
and-the-musical-instrument-makers ; 
And some will at eve take their sandals and leave. 
I can answer for that, to my cost. 
"Twas all through his crowing at eve that my cloak. 
the softest of Phrygians, I lost. 
I was asked to the Tenth-day feast of a child ¢ ; 
and I drank ere the feast was begun ; 
Then I take my repose ; and anon the cock crows ; 
so thinking it daybreak J run 
To return from the City to Halimus town ¢; 
but scarce I emerge from the wall, 
When I get such a whack with a stick on my back 
from a rascally thief, that I fall, 
And he skims ¢ off my cloak from my shoulders or e’er 
for assistance I’m able to bawl. 
Then a Kite was the Sovereign of Hellas of old, 
and ruled with an absolute-sway. 
The Sovereign of Hellas ! 
And, taught by his rule, 
we wallow on earth to this day 
When a Kite we espy. 


> “ His Song of dawn ; his Morning hymn with an allusion to the 
SpOroy véuor, the stirring march of Terpander. See &. 741”: R. 
¢ On the tenth day after birth was the child’s name-day feast: 


922. 


3 A village not far from Peiraeus. 
*aréBhice “for ddelhero, a metaphor from honeycombs ™: 
Schol. 8dirrw is to take the honey from the combs. 
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© gapos dpyoucvou ixrivos gaiverat eis ri HAAdOa, éf’ @ Hosuevr 
ku\dorra:: Schol. See 713. For the habit of carrying money 
in the mouth see HW. 791. 
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EU. By Bacchus, ‘twas I 
saw a Kite in the air; so I wallow? 
Then raising my eyne from my posture supine, 
I give such a gulp that I swallow 
O what but an obol I’ve got in my mouth, 
and am forced to return empty-handed. 
per. And the whole of Phoenice and Egypt was erst 
by a masterful Cuckoo commanded. 
When his loud cuckoo-cery was resounding on high, 
at once the Phoenicians would leap 
All hands to the plain, rich-waving with grain, 
their wheat and their barley to reap. 
EU. So that’s why we cry to the circumcised Hz / 
Cuckoo! To the plain! Cuckoo !® 
per. And whene’er in the cities of Hellas a chief 
to honour and dignity grew, 
Menelaus or King Agamemnon perchance, 
your rule was so firm and decided 
That a bird on his sceptre would perch,* to partake 
of the gifts for his Lordship provided. 
EU. Now of that I declare I was never aware ; 
and I oft have been filled with amaze, 
When Priam so noble and stately appeared, 
with a bird, in the Tragedy-plays. 
But the bird was no doubt for the gifts looking out, 
to Lysicrates ¢ brought on the sly. 
Per. But the strongest and clearest of proofs is that Zeus 
who at present is Lord of the sky 


’ A proverb, used here as a call to work for lusty youths, 
ywhoi being equivalent to éeruxéres. 

f The eagle was a common ornament on the scepire: Herod. 
i, 195. 

@ A corrupt Athenian officer. The mention of Priam refers 
to some recent tragedy, in which P. may have been called 
Avorxpdrys as having “ destroyed the power” of Troy. See P. 992. 
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* A bird was often represented on the helmet of a deity ; 
the eagle is proper for Zeus, the faleon will do for Apollo. 
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Stands wearing, as Royalty’s emblem and badge, 
an Eagle erect on his head, 
Our Lady an owl, and Apollo forsooth, 
as a lackey, a falcon instead. 
u. By Demeter, ’tis true ; that is Just what they do ; 
but tell me the reason, I pray. 
eI. That the bird may be ready and able, whene’er 
the sacrificed inwards we lay, 
As custom demands, in the deity’s hands, 
to seize before Zeus on the fare. 
And none by the Gods, but all by the Birds, 
were accustomed aforetime to swear : 
And Lampon ® will vow by the Goose even now, 
whenever he’s going to cheat you: 
So holy and mighty they deemed you of old, 
with so deep a respect did they treat you ! 
Now they treat you as knaves, 
and as fools, and as slaves ; 
Yea they pelt you as though ye were mad. 

No safety for you can the Temples ensure, 

For the bird-catcher sets his nooses and nets, 

And his traps, and his toils,and his bait, and his lure, 
And his lime-covered rods in the shrine of the Gods ! 
Then he takes you, and sets you for sale in the lump ; 
And the customers, buying, come poking and prying 

And twitching and trying, 
To feel if your bodies are tender and plump. 
And if they decide on your flesh to sup 
They don’t just roast you and serve you up, 
But over your bodies, as prone ye lie, 
They grate their cheese and their silphium too, 
And oil’and vinegar add, 
Then a gravy, luscious and rich, they brew, 


> A soothsayer: see 998. 
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THE BIRDS, 536-555 


And pour it in soft warm streams o’er you, 
As though ye were carrion noisome and dry. 


cu. O man, ’tis indeed a most pitiful tale 4 
Thou hast brought to our ears; and I can but bewai! 
Our fathers’ demerit, 
Who born such an Empire as this to inherit 
Have lost it, have lost it, for me ! 
But now thou art come, by good Fortune’s decree, 
Our Saviour to be, 
And under thy charge, whatsoever befall, 
I will place my own self, and my nestlings, and all. 
Now therefore do you tell us what we must do; 
since life is not worth our retaining, 
Unless we be Lords of the world as befure. 
our ancient dominivun regaining. 
pet. Then first I propose that the Air ye enclose, 
and the space ‘twixt the Earth and the sky, 
Encircling it all with a brick-builded wall, 
like Babylon’s, solid and high ;° 
And there you must place the abode of your race, 
and make them one State, and one nation. 
EU. O Porphyrion! O Cebriones! 
how stupendous the fortification ! 
pei. When the wall is complete, send a messenger fleet, 
the empire from Zeus to reclaim. 
And if he deny, or be slow to comply, 
nor retreat in confusion and shame, 


a “These words are perhaps borrowed from Eur. Alcestis 442 
wohd 5), rodd 5) -yuvaix’ dpioray; a play which is again drawn 
upon, infra 1244°°: R. 

6 Another reminiscence of Herodotus, i. 179. This reminds 
E. of the assault which the Giants made upon Olympus, and he 
invokes two of them. See 1252. 
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s “ About thirty-five years before the date of this comedy 
occurred the brief Holy War, for which the Scholiast refers to 
Thue. i. 112”: R. 

+ “ These were women, loved by the gods. Alemena bore 
Heracles, and Semele Dionysus, to Zeus. Alope bore Hippothoén 
to Poseidon”: R. 

© The gadnpls was appropriate to Aphrodite xara cwéudacw 
Tol maddod (Athenaeus, vii. 126). : 

¢ “This little bird derived its Greek name BaciXickos, its 
Latin Regulus, and its English Kingleé from the well-known fable 
of Aesop. The assembled birds had agreed that whichever of 
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Proclaim ye against him a Holy War,’ 
and announce that no longer below, 
On their lawless amours through these regions of yours, 
will the Gods be permitted to go. 
No more through the air (to their Alopes fair, 
their Alemenas, their Semeles ® wending) 
May they post in hot love, as of old, from above, 
for if ever you catch them descending, 
You will clap on their dissolute persons a seal, 
their evil designs to prevent ! 
And then let another ambassador-bird 
to men with this message be sent, 
That the Birds being Sovereigns, to them must be paid 
all honour and worship divine, 
And the Gods for the future to them be postponed. 
Now therefore assort and combine 
Each God with a bird, whichever will best 
with his nature and attributes suit ; 
If to Queen Aphrodite a victim ye slay, 
first sacrifice grain to the coot ¢ ;-- 
If a sheep to Poseidon ye slay, to the duck 
let wheat as a victim be brought ; 
And a big honey-cake for the cormorant make, 
. if ye offer to Heracles aught. 
Bring a ram for King Zeus! But ye first must produce 
for our Kinglet, the gold-crested wren,@ 
A masculine midge, full formed and entire, 
to be sacrificed duly by men. 


them could fly the highest should be their King. The Eagle 
soared far above the rest, but when he had attained the highest 
point to which he could by any possibility ascend, a little golden- 
crested wren which had nestled unperceived in his plumage, 
pee its tiny wings and flew up a few yards higher. Hence its 
claim to be King of Birds; and hence its association here with 
Zeus, the King of the Gods”: R. 
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9 Doric for Zevs. 
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I am tickled and pleased with the sacrificed midge. 
Now thunder away, great Zan *! 
But men, will they take us for Gods, and not daws,— 
do ye really believe that they can— 
If they see us on wings flying idly about > 
Don’t say such ridiculous things ! 
Why, Hermes, and lots of the deities too, 
go flying about upon wings. 
There is Victory, bold on her pinions of gold ; 
_ and then, by the Powers, there is Love ; 
And Iris, says Homer, shootsstraight through theskies, 
with the ease of a terrified dove.® 
And the thunderbolt flies upon wings, I surmise : 
what if Zeus upon vs let it fall ? 
But suppose that mankind, being stupid and blind, 
should account you as nothing at all, 
And still in the Gods of Olympus believe— 
why then, like a cloud, shall a swarm 
Of sparrows and rooks settle down on their stooks, 
and devour all the seed in the farm. 
Demeter may fill them with grain, if she will, 
when hungry and pinched they entreat her.° 
O no, for by Zeus, she will make some excuse ; 
that is always the way with Demeter. 
And truly the ravens shall pluck out the eyes 
of the oxen that work in the plough, 
Of the flocks and the herds, as a proof that the Birds 
are the Masters and Potentates now.? 


>’ Hermes, Victory, Iris, and Eros were represented with 
wings. In the Iliad (v. 778) Hera and Athena are compared to 
rphpwat wedreidow 3 in the Hymn to Apollo, Iris and Eileithyia. 

¢ An allusion to the doles of wheat often promised by dem- 


agogues. 
@ As a test of the power of the Birds, and the powerlessness 
of the Gods. 
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EU. 
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CH. 
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PEI 


THE BIRDS, 584-599 


Apollo the leech, if his aid they beseech, 
may cure them ; but then they must pay! 
Nay but hold, nay but hold, nor begin till I’ve sold 
my two little oxen I pray. 
But when once to esteem you as God, and as Life, 
and as Cronos and Earth they've begun, 
And as noble Poseidon, what joys shall be theirs ! 
Will you kindly inform me of one ? 
The delicate tendrils and bloom of the vine 
no more shall the locusts molest, 
One gallant brigade of the kestrels and owls 
shall rid them at once of the pest. 
No more shall the mite and the gall-making blight 
the fruit of the fig-tree devour ; 
Of thrushes one troop on their armies shall swoop, 
and clear them all off in an hour. 


. But how shall we furnish the people with wealth ? 


It is wealth that they mostly desire. 
Choice blessings and rare ye shall give them whene’er 
they come to your shrine to inquire. 
To the seer ye shall tell when ’tis lucky and well 
for a merchant to sail o’er the seas, 
So that never a skipper again shall be lost. 
What, “never”? Explain if you please. 
Are they seeking to know when a voyage to go? 
The Birds shall give answers to guide them. 
Now stick to the land, there’s a tempest at hand ! 
Now sail ! and good luck shall betide them. 


. A galley for me; I am off to the sea ! 


No longer with you will I stay. 
The treasures of silver long since in the earth 
by their forefathers hidden away 
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EU. 


PEI. 


THE BIRDS, 600-617 


To men ye shall show, for the secret ye know. 
"How often a man will declare, 
There is no one who knows where my treasures repose, 
tf tt be not a bird of the air.* 


. My galley may go; I will buy me a hoe, 


and dig for the crock and the casket. 
But Health, I opine, is a blessing divine ; 
can we give it to men if they ask it ? 


. If they’ve plenty of wealth, theyll have plenty of 
heal 


3 


ye may rest quite assured that they will. 
Did you ever hear tell of a man that was well, 
when faring remarkably il? 
Long life ‘tis Olympus alone can bestow ; 
so can men live as long as before ? 
Must they die in their youth ? 
Die > No! why in truth 
their lives by three hundred or more 
New years ye will lengthen. 
Why, whence will they come? 
From your own inexhaustible store. 
What! dost thounot know that thenoisy-tongued crow 
lives five generations of men? 
O fie! it is plain they are fitter to reign 
than the Gods ; let us have them again. 
Ay fitter by far ! 
No need for their sakes to erect and adorn 
Great temples of marble with portals of gold. 
Enough for the birds on the brake and the thorn 
And the evergreen oak their receptions to hold. 
Or if any are noble, and courtly, and fine, 
The tree of the olive will serve for their shrine. 


¢ A proverb; obdeis we Cewpel, xiv 6 raprrdpevos bps: Schol. 


191 


ARISTOPHANES 


€ 8 Ww 3 ? 4 
6 vews Eorars KovK és AeAdovs 

3Q3 ? ” > > , 3 ~ 
ovo eis “Appar” éAGovres éxel 
Gvooper, GAN ev raicw Kopdpo.s 62 
Kal Tots Korivos ordyres EXOVTES 
xpilas, mupous, eveoped” avrots 
dvaretvovres To xeip” dyabiay 
drddvar TL pepos’ Kat Tail” jyiv 

qapayphu’ éorar 625 
avpovs ddAiyous mpoPadovow. 


xo. & didrar’ uot 7oAd peoBuray é& éyOiarov pera- 
minTay, 
ovK eorw Grrws dy eye) T0P” Exwy TIS offs yuouns 
er dpeiuny. 
emavynoas bé Toiou aois Aédyots 
emnmetAnaa Kau KaTWLOOG., 630 
jv od map Ene Yewevos 
opddpovas Agyous Suxaious 
addAous 6 Gatous 
emt Feovs ins, euol 
ppovav fwvw0oa, py moAby ypovov 635 
Deods € ere oxiarrpa TOLO. Tpixpew. 
aA’ doa. pev def pun mparrew, ert Tatra Terato- 
pe jpeis- 
doa 5€ yun Sef Bovdcdew, él aol rade aavT” 
avaKelrat. 


En. Kal pny pa tov Av’ odxt vuordlew ere 
wpa ‘only np oude peAAovixiay, 640 
GAN ws TdytoTa Sef ti Spav- mpdrov Sé rot 





¢ Delphi, with the oracle of Apollo; Ammon in Libya, with 
the oracle of Zeus. 
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No need, when a blessing we seek, to repair 
To Delphi or Ammon,’ and sacrifice there ; 
We will under an olive or arbutus stand 
With a present of barley and wheat, 
And piously lifting our heart and dur hand 
The birds for a boon we’ll entreat, 
And the boon shall be ours, and our suit weshall gain 
At the cost of a few little handfuls of grain. 


cu. I thought thee at first of my foemen the worst ; 
and lo, I have found thee the wisest 
And best of my friends, and our nation intends 
to do whatsoe’er thou advisest. 
A spirit so lofty and rare 
Thy words have within me excited, 
That I lift up my soul, and I swear 
That if Thou wilt with Me be united 
In bonds that are holy and true 
And honest and just and sincere, 
If our hearts are attuned to one song, 
We will march on the Gods without fear ; 
The sceptre—my sceptre, my due,— 
They shall not be handling it long! 
So all that by muscle and strength can be done, 
we Birds will assuredly do ; 
But whatever by prudence and skill must be won, 
we leave altogether to you. 


Hoo. Aye and, by Zeus, the time is over now 
For drowsy nods and Nicias-hesitations.© 
We must be up and doing! And do you, 


>» The word is coined in reference to the dilatory character of 
Nicias (cf. Thuc. vi. 8-25), and also seems to suggest “delaying 
victory.” 
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¢ The deme Kota. 
sd This fable, Aesop No. 1, is a prose version of a poetic fable 
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Or e’er we start, visit this nest of mine, 
My bits of things, my little sticks and straws; 
And tell me what your names are. 
PEI. That’s soon done, 
My name is Peisthetaerus. 
HOO. . And your friend’s ? 
pei. Euelpides of Crio.¢ 
HOO. Well, ye are both 
Heartily welcome. 
PEI. Thank you. 
HOO. : Come ye in. 
pei. Aye, come we in; you, please, precede us. 
HOO. Come. 
PEI. But—dear ! what was it ? step you back a moment. 
O yes,—but tell us, how can he and I 
Consort with you, we wingless and you winged ? 
100. Why, very well. 
PEI. Nay, but in Aesop’s fables 
There’s something, mind you, told about the fox 
How ill it fared, consorting with an eagle.? 
Hoo. O never fear; for there’s a little root 
Which when ye have eaten, ye will both be winged. 
PEI. That being so, we'll enter. Xanthias there, 
And Manodorus,° bring along the traps. 
cH. O stay, and O stay ! 
HOO. Why what ails you to-day ? 
cH. Take the gentlemen in, and regale them, we say 
But O for the nightingale peerless in song, 
who chants in the choir of the Muses her lay; 


by Archilochus: Schol. An Eagle and a Fox had sworn friend- 
ship. The Eagle built her eyry in a lofty tree; the Fox littered 
in a brake at the foot, and then one day the Eagle carried off 
the cubs to feed her eaglets. 
* Stage attendants: 434. 
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© Enter Procné, with nightingale’s head and wings, otherwise 
clad as a girl, in rich costume. 


Bb 


No doubt the Parahasis was delivered with the accompani- 


ment of the flute”: R. 
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Our sweetest and best, fetch her out of the nest, 
and leave her awhile with the Chorus to play 
PEI. O do, by Zeus, grant them this one request ; 
Fetch out the little warbler from the reeds. 
EU. Yes, fetch her out by all the Gods, that so 
We too may gaze upon the nightingale. 
100. Well, if you wish it, so we'll have it. Procne, 
Come hither, dear, and let the strangers see you.* 
PEI. Zeus, what a darling lovely little bird ! 
How fair, and tender ! 
EU. O the little love, 
Wouldn’t I like to be her mate this instant ! 
pet. And O the gold she is wearing, like a girl. 
ev. Upon my word, I’ve half a mind to kiss her! 
pet. Kiss her, you fool! Her beak’s a pair of spits. 
Eu. But I would treat her like an egg, and strip 
The egg-shell from her poll, and kiss her so. 
Hoo. Come, go we in. 
PEI. Lead on, and luck go with us. 


CH. O darling! O tawny-throat ! 
Love, whom I love the best, 
Dearer than all the rest, 
Playmate and partner in 
All my soft lays, 
Thou art come! Thou art come! 
Thou hast dawned on my gaze, 
I have heard thy sweet note, 
Nightingale! Nightingale! 
Thou from thy flute Softly-sounding canst bring 
Music to suit With our songs of the Spring : 
Begin then I pray 
Our ewn anapaestic address to essay. 
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« “ Aristophanes employs the Hesiodie and other cosmogonies 
here, just as he employed the Fables of Aesop, supra 471, for his 
own comic purposes, to build up the theory that the sceptre 
belonged to the Birds by right of primogeniture”: R. With 
dAvyodpavées and elxeAdvecpo compare Aesch. Prom. 558 ddcyo- 
Spaviay duxuy, lodvecpor ; there are echoes also of Hesiod, Theog. 
305 aédparos rxat dyhparos, Theog. 544, 549, 560 Zebs dpérra 
undéa eldds. Prometheus was supposed to have moulded men 
out of mud or clay. The “ pedigree of the rivers” is given in 
Theog. 337-70. 

® The famous sophist, C. 361. 

° Hesiod, Theog. 108-25 3 Tdprapos etp's, Theog. 868. 

¢@“ This story of Eros ‘ blossoming’ from an egg has no 


198 


THE BIRDS, 685-698 


Ye men who are dimly existing below, 
who perish and fade as the leaf, 
Pale, woebegone, shadowlike, spiritless folk, 
life feeble and wingless and brief, 
Frail castings in clay, who are gone in a day, 
like a dream full of sorrow and sighing, 
Come listen with care to the Birds of the air, 
the ageless, the deathless, who flying 
In the joy and the freshness of Ether, are wont 
to muse upon wisdom undying. 
We will tell you of things transcendental ; of Springs 
and of Rivers the mighty upheaval ; 
The nature of Birds ; and the birth of the Gods : 
and of Chaos and Darkness primeval.? 
When this ye shall know, let old Prodicus ® go, 
and be hanged without hope of reprieval. 
TuEre was Chaos at first, and Darkness, and Night, ‘ 
and Tartarus vasty and dismal‘; 
But the Earth was not there, nor the Sky, nor the Air, 
till at length in the bosom abysmal 
Of Darkness an egg, from the whirlwind conceived, 
was laid by the sable-plumed Night. 
And out of that egg, as the Seasons revolved, 
sprang Love, the entrancing, the bright,? 
Love brilliant and bold with his pinions of gold, 
like a whirlwind, refulgent and sparkling ! 
Love hatched us, commingling in Tartarus wide, 
with Chaos, the murky, the darkling, 


counterpart in Hesiod. We must seek its origin, as Beck observes, 
in the old Orphic legends, which taught that from a mystic egg, 
representing the undeveloped universe, sprang Pdrys, the proto- 
type of “Epws, the creator of all things, ypucelais wrepi-yeaat popev- 
hevos ErGa nai érfa. From the same source comes the dreipoct 
xédros (in the Orphic hymns dwepeclas bxd xddAwots) mentioned 
two lines above”: R. 
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© dpryayev és das, Hes. Theog. 625. 

b Hesiod, ITorks and Days, 448-50. 

¢ Cp. ibid. 45. aniadiov & evepyés txép raxvod xpeudoaobat, 
Works and Days, 629. 
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And brought us above, as the firstlings of love, 
and first to the light we ascended.* 
There was never a race of Immortals at all 
till Love had the universe blended ; 
Then all things commingling together in love, 
there arose the fair Earth, and the Sky, 
And the limitless Sea ; and the race of the Gods, 
the Blessed, who never shall die. 
So we than the Blessed are older by far ; 
and abundance of proof is existing 
That we are the children of Love, for we fly, 
unfortunate lovers assisting. 
And many a man who has found, to his cost, 
that his powers of persuasion have failed, 
And his loves have abjured him for ever, again 
by the power of the Birds has prevailed ; 
For the gift of a quail, or a Porphyry rail, 
or a Persian, or goose, will regain them. 
And the chiefest of blessings ye mortals enjoy, 
by the help of the Birds ye obtain them. 
"Tis from us that the signs of the Seasons in turn, 
Spring, Winter, and Autumn are known. 
When to Libya the crane flies clanging again, 
it is time for the seed to be sown,? 
And the skipper may hang up his rudder awhile,° 
and sleep after all his exertions, 
And Orestes? may weave him a wrap to be warm 
when he’s out on his thievish excursions. 
Then cometh the kite, with its hovering flight, 
of the advent of Spring to tell,¢ 


# The highwayman, below 1491. A. warns him to wrap up 
at night, as Hesiod, W. and D. 537, warns the farmer to put on: 
Xraivary re padaxhy Kal repuderra xi7@ra. 

* See 499 and note. 
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« See 618 and note. Dodona, oracle of Zeus. 

» The words 8s and ofwyds were used to signify any omen: 
K. 28, P. 63. 

¢“T have substituted pos év pas for the reading of the 
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And the Spring sheep-shearing begins ; and next, 
your woollen attire you sell, 
And buy you a lighter and daintier garb, 
when you note the return of the swallow. 
Thus your Ammon, Dodona, and Delphi are we ; 
we are also your Phoebus Apollo.* 
For whatever you do, if a trade you pursue, 
or goods in the market are buying, 
Or the wedding attend of a neighbour and friend, 
first you look to the Birds and their flying. 
And whene’er you of omen or augury speak, 
‘tts @ bird you-are always repeating ; 
A Rumour’s a bird, and a sneeze is a bird, 
and so is a word or a meeting,” 
A servant’s a bird, and an ass is a bird. 
It must therefore assuredly follow 
That the Birds are to you (I protest it is true) 
your prophetic divining Apollo. 


Then take us for Gods, as is proper and fit, 

And Muses Prophetic ye’ll have at your call 

Spring, winter, and summer, and autumn and all. 

And we won't run away from your worship, and sit 

Up above in the clouds, very stately and grand, 

Like Zeus in his tempers: but always at hand 

Health and wealth we'll bestow, as the formula runs, 

ON YOURSELVES, AND YOUR SONS, AND THE SONS OF YOUR 

SONS 3 4 

And happiness, plenty, and peace shall belong 

To you all; and the revel, the dance, and the song, 

And laughter, and youth, and the milk of the birds 
MSs. and editions adpai, Gpas; a reading which makes no 
sense” 

Ce trot: zac, waldwry wacly. This is saad a formula 
from some litany or religious benediction ” 
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wore mapéoTa: Koma byiv 
tao tay ayabdy: 
ovrw aAovTHoETE TavTeES. 


Motoa Aoypaia, [o7p. 
TW TLO TIO TioTiYe, 
mouxirn, wel Hse eyo 
, aj a > > ? 
vdratot Kal Kopudais ev opelais, 
TO TIO TLO TioTIYE, 
iLduevos peAtas ext dvdAAoKopov, 
TW TL TW TLOTLYE, 
3 3 A ? ~ 4 
de? ents yervos LovdFs peAdwv 
4 la € \ > / 
Tlavi vopous tepovs avapaivw 
Ged Te UNTpl yopeduar’ dpeia, 
ToToToTororotororoTiye, 
evley womep 7) peAurra 
4 ? / ‘4 2 4 t > \ 
Dpvviyos apBpociwy pedéwy ameBdoKeTo Kapmov det 
dépwv yAvketay @day. 
TW TiO TLO TLOTIYE. 


ei peT opvibuw tis tpdv @ Oearat BovrAerar 
6 >| f ~ AD Ld % r / ¢ c A tf 
tamAdkew Cav ndéws TO dowrov, ws Huds irw. 
Ld 4 ? 7Q2 03 % 3 \ ~ f / 
doa yap evGad’ éoTw aicypa TH vopw Kparovmera, 
Tatra waver’ é€oriv wap Hpiy totow dpvicw KaAd. 
? 4 3 fQ> 3 \ ? 4 \ , / 4 
et yap evOad’ eorly aicypov Tov warépa tine vow, 





¢ Compare 214, and Eurip. Helen, 1111. 
> dwelt vopuos 6 Geds Kal Speos. pnrpl bé, 7H ‘Pég: Schol. 
¢ An early tragedian whose lyrics were highly praised. Euri- 
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We'll supply, and we'll never forsake you. 
Ye’ll be quite overburdened with pleasures and joys, 
So happy and blest we will make you. 


O woodland Muse, 
tio, tio, tio, tiotinz, 
Of varied plume, with whose dear aid 
On the mountain top, and the sylvan glade, 
tio, to, tio, Lotenz, 
I, sitting up aloft on a leafy ash, full oft, 
tio, to, tio, totinz, 
Pour forth a warbling note from my little tawny throat, 
Pour festive choral dances to the mountain mother’s 
praise, 
And to Pan the holy music of his own immortal lays ;? 
toidtotdtotdtoidtotinz, 
Whence Phrynichus ¢ of old, 
Sipping the fruit of our ambrosia] lay, 
Bore, like a bee, the honied store away, 
His own sweet songs to mould. 
tro, tio, tio, tio, trotena. 


Is there anyone amongst you, 
O spectators, who would lead 
With the birds a life of pleasure, 
let him come to us with speed. 
All that here is reckoned shameful, 
all that here the laws condemn, 
With the birds is right and proper, 
; you may do it all with them. 
Is it here by law forbidden 
for a son to beat his sire? 


pides, Helen 1111 (a tragedy which was exhibited three years after 
the Birds), may have been borrowing from him, not from A. 
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votr éxei kaddy map iv eorw, Av Tis TH Tatpl 
Tpoodpapuv ely wardgas, ‘‘alpe wAjKzpov, et payed.” 
ei 5€ ruyydver Tis buddy Spamwéryns eoTvypevos, 
arrayas otros aap jyiv wotidos KexAnoeran. 

el b€ Tvyydves Tis Ov Dpvé pydev frrov UmvOdpov, 
dpuyidos Spvis evOdd’ éorar, Tod DiAjpovos yevovs. 

? A ay? ? 5 | hap e > , 

et b€ SobAds eo7t Kai Kap warep “EEnxeoribns, 


760 


dvodtw mdamous map jpiv, Kal pavotyTar Ppdropes. 765 
‘a 


el 0 6 Ilesciov mpodoiva: tots azipous Tas mvAas 
BovAerar, wéparé yevéobw, Tob warpos vedrriov- 
as aap’ huiv oddey aicypdéy éorw éxmepdixioas. 
TOLGOE KUKVOL, [avr. 
TLO TL TLO TloTLyE, 
ouputyy Bony opod ey 
mrepois KpeKovres taxyov “AzdAw, 
TW i10 TIO TLoTlyE, 
oyPu epelsuevor map’ "EBpov srorapor, 
bi 
TW TW TW TIOTIYE, 


dia 8 alBepiov vepos HAGE Boa 


¢ Cf. C. 1420-30. 

> ** Spintharus, Execestides, and Acestor were obviously all 
birds of a feather; all struck off the register of Athenian citizens, 
as not being genuine Athenians at all. See the notes on 11 and 
Si supra. Execestides is described as a Carian slave, Acestor 
as & Scythian, and Spintharus as a Phrygian”: R 

¢ hrygian and Barbarian; Schol. 

@ zdxros is both “a grandfather” and the name of some bird. 
“Execestides, an alien in an Athenian phratry, is like a young 
cuckoo in the nest of the rérros. But let him breed wémro in 
birdiand, and he will have rdérmous avos, who (as aves) are genuine 
aa ae so he will be fully qualified to enter into a phratry 

ere”’: 

* Some rascal unknown. If he was connected with some 
treachery in the North-west, éxwepdixioa: may allude to the 
shifty Perdiccas of Macedon. 
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That a chick should strike his father, 
strutting up with youthful ire, 
Crowing Raise your spur and fight me, 
that is what the birds admire.* 
Come you runaway deserter, 
spotted o’er with marks of shame, 
Spotted Francolin we'll call you, 
that, with us, shall be your name. 
You who style yourself a tribesman, 
Phrygian pure as Spintharus,® 
Come and be a Phrygian linnet, 
of Philemon’s © breed, with us. 
Come along, you slave and Carian, 
Execestides to wit, 
Breed with us your Cuckoo-rearers, 
they'll be guildsmen apt and fit.¢ 
Son of Peisias,¢ who to outlaws 
would the city gates betray, 
Come to us, and be a partridge 
(cockerel like the cock, they say), 
We esteem it no dishonour 
knavish partridge-tricks to play. 
Even thus the Swans, 
tio, tio, tio, totinz, 
Their clamorous cry were erst up-raising, 
With clatter of wings Apollo’ praising, 
tio, tro, tto, tiotinz, 
As they sat in serried ranks on the river Hebrus’ banks. 
tio, tio, tio, otinz, 
Right upward went the cry 
through the cloud and through the sky. 


? The swan was closely connected with Apollo. 
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athe dé woutda, ddda te Onpav, 
Kupara 7 éoBece vyvepos aifpn. 
TOTOTOTOTOTOTOTOTOTLYE 


was 8 ésexrdmno’ ~OAvpzros- 


ele 5é Adu Bos dvaxras: "Odvpmiddes 5€ pedos Xapures 


Modicat 7 érwAddvéar. 


A & 4 ? 
TO TLO TIO TLOTIYE. 


> fo A 
ovdey eat apewvov 008 Fdtov 7 pidoa wrepa. 
+ / 9 € A “ A ~ ” s ¢ 7 
auriy’ tpdv tév Geardv et tis qv UadnTepos, 
~ a nn a ~ » 
elra, Twewd@v Tois xopotot TaYv Tpaywoav 7jyDero, 
2 ’ 
éxmropevos av obros jpiornoe eAPwy oixade, 
> €C a 
Kar’ ay eutrrnoteis éf juds atlts ab Karérraro. 
} a “~ 
et re Llarpoxdetdns tis duay Tuyydver yelnridoy, 
ox ay é€idiwey és Boipdriov, GAN’ avéntato, 
> ‘ 2 4 s Ss i 
KamoTapowy Kavamvevoas avis ab KaTénraro* 
” ? ¢ -« 3 <4 f 
el Te potyevwy Tis bud €oTw doTIS TUYYdreL, 
en? cow ‘' w ~ ‘ ? “~ 
Kae op& tov avdpa Tis yuvaikos év BovAeuTixd, 


e aA ? > ¢ ~ f > 7 
obros av mdAw wap tudy wrepvyioas avinraro, 





* A politician of unpleasant habits, described by the Scholiast. 


> The seats set apart for the Council of Five Hundred. 
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Quailed the wild-beast in his covert, 
and the bird within her nest, 
And the still and windless Ether 
lulled the ocean-waves to rest. 
totdtotdtotdtotdtotine. 
Loudly Olympus rang ! 
Amazement seized the kings ; and every Grace 
And every Muse within that heavenly place 
Took up the strain, and sang. 
tio, tio, tio, tio, tiotinz. 


Truly to be clad in feather 
is the very best of things. 
Only fancy, dear spectators, 
had you each a brace of wings, 
Never need you, tired and hungry, 
at a Tragic Chorus stay, 
You would lightly, when it bored. you, 
spread your wings and fly away, 
Back returning, after luncheon, 
to enjoy our Comic Play. 
Never need a Patrocleides,* 
sitting here, his garment stain ; 
When the dire occasion seized him, 
he would off with might and main 
Flying home, then flying hither, 
lightened and relieved, again. 
If a gallant should the husband 
on the Council-bench ° behold 
Of a gay and charming lady, 
one whom he had loved of old, 
Off at once he’d fly to greet her, 
have a little converse sweet, 
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elra Bwroas éxeiley ablis ad xablélero. 

dp inomrepov yevésbat mavrés eorw ab.ov; 
as Aurpédns ye wurwaia pdovoy exw wrepa. 
e - , i > @ LV > ? 3 4 
npe0n pddrapyos, «l8” tmmapyos, elt’ e€ oddevos 


3 4 u 
peydAa mparre: KaoTti vuvi Eovbds inmarexTpuar. gy 


\ 4 4 3 + A 4 “a 7 
MEI Tauri tovavTis pa Ar éeyw pev mpaypa mw 
yerourepov ovK elSov ovderwmore. 
EY. émt TQ yedds; 
TIEI. émit roto. cols wxKumrépois. 
2 ® / > wW b] , 
ofc” & pdrwor eouxas émrepwpevos; 
eis edréAciay ynvi ovyyeypappevy. g 
4 | / , 3 f 
EY. ov dé Kowiyw ye oxdiov amoreriAuEw. 
q 4 > / x 4 ? ? 

MEI. Tauri pev nxdopeota Kara Tov AicyvAov- 

“ad oby br” dAdwy GAdd rots abrav arepots.” 
xo. dye 8) ti xpy Spar; 

THEI. ap&rov dvoua TH mode 
béofat Te péya Kat KAewdv, elra trois Bevis 8 
Bicat pera TovTO. 

EY. Taira Kaot cuvdokel. 
fi > td 3 ¢t Ow ¥ > ~ 4 
xo. dép’ tdw, ti 3° Huly rovvop” éorat rH mode; 
4 t / “~ > i 

nz. BovAeofe ro peya Toro tov Aaxedaipovos 

Ladprny ovoya KaAdpey adriv; 





® He made wicker flasks, the handles of which were called 
arepd: Schol. 

o Enter P. and E., equipped with wings. 

e “The meaning is that whereas a blackbird’s plumage 
extends over its whole body, the hair of Peisthetaerus stops short 
at his poll; as if a bowl had been placed on the head of the 
blackbird, and all the feathers not covered by the bowl had been 
plucked out”: R. 
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Then be back, or e’er ye missed him, 
calm and smiling in his seat. 
Is not then a suit of feathers 
quite the very best of things ? 
Why, Diitrephes * was chosen, 
though he had but wicker wings, 
First a Captain, then a Colonel, 
till from nothing he of late 
Has become a tawny cock-horse, 
yea a pillar of the State ! 


. Well, here we are. By Zeus, I never saw 


In all my life a sight more laughable? 
What are you laughing at? 

At your flight-feathers. 
I'll tell you what you're like, your wings and you, 
Just like a gander, sketched by some cheap-Jack. 


. And you, a blackbird, with a bowl-cropped noddle.* 
. These shafts of ridicule are winged by nought 


But our own plumes, as Aeschylus would say.¢ 


. What's the next step ? 


First we must give the city 
Some grand big name : and then we'll sacrifice 


To the high Gods. 
That’s my opinion also. 


. Then let’s consider what the name shall be. 
. What think you of that grand Laconian name, 


Sparta ? 


as 8 éorl pidwr rar ABuorixay AWyos, 
adyyévr’ arpaxTy robin Tov alerév 
elwetvy, tdévra unxarny TTEPSLATOS. 

rad’ ot>y bx’ GAdwr, GAAG Tols abrGy «wrepot 


dAtoxoper Ga. Aesch. Vf: emiivas (Schol.). 


The “‘ Eagle shot by means of his own feathers ” passed into a 
proverb. 
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“Hpddes: 
Lndpryy yep av Oeiuny eyw TBH whe; 815 
ovd ay Xapetvy qavy ye Keipiay y’ éywv. 
ti dhr Gvou adr} Gyodpec!’; 
evrevier! 
ex Tay veperiy Kal TOV HETEWPWY YwpiwV 
yaivey tT. mavv. 
Botder NedeAoxoxxvyiav; 
tod iov- 
KaAdv v arexXvas oD Kai péy’ edpes ToUvopua. 820 
dp’ covly aurn y’ 7) Negedorornvyia, 
iva Kal Ta. Qeayevous Ta TOAAG XpT MATa 
ta 7 Aioyivov y’ dzavra; 
Kab AGorov pev ov 
70 DAdypas wediov, ty’ of Beot Tos ynyevets 
dhalovevdevor KabumepyKovTicay. 895 
himapov TO xphpa Tihs moAEews. Tis dat Geos 
moAwdyos €oTar; TH Lavotue tov réndov; 
Tid” otk *AOnvaiay édpey IodAada; 
Kal was ay ért yevour’ av evraxros mods, 
Grou Geos yuvt) yeyovvia travomAiav 830 
éornx éxyovoa, KAeucfans $€ Kepxida; 
tis Sat KabéEer ris moAews TO IleAapyixdy; 
dpvis ah’ judy tod yevous Tod Ilepouxod, 
oorep Néyerar Sewdraros elvar wavrayod 
Apews veorrés. 
@ veotre d€o7oTa." 835 
ws 8° 6 beds émirydewos oixety emt merpdv. 





* A. and T. were two needy braggarts, for ever boasting of 
their wealth in nubibus. See 1127, and HV’. 324. 

> Scene of the battle between gods and giants. 

° dexapal “Afra: Pindar, Nem. iv. 18 e¢ al. 
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THE BIRDS, 8314-836 


What! Sparta for my city? No. 
I wouldn’t use esparto for my pallet, 
Not if I'd cords ; by Heracles, not I. 


. How shall we name it then ? 


Invent some fine 
Magniloquent name, drawn from these upper spaces 
And clouds. 
What think you of Cloudeuckoobury ? 


. Good! Good! 


You have found a good big name, and no mistake. 
Is this the great Cloudeuckoobury town 
Where all the wealth of Aeschines lies hid, 
And all Theagenes’s ? 4 
Best of all, 
This is the plain of Phlegra,? where the Gods 
Outshot the giants at the game of Brag. 
A glistering © sort of a city! Who shall be 
Its guardian God? For whom shall we weave the 
Peplus 4? 


. Why not retain Athene, City-keeper ? 
. And how can that be a well-ordered State, 


Where she, a woman born, a Goddess, stands 
Full-armed,¢ and Cleisthenes ‘ assumes a spindle ? 


. And who shall hold the citadel’s Storkade 9 ? 
. A bird of ours, one of the Persian breed, 


Everywhere noted as the War-god’s own 
Armipotent cockerel. 

O, Prince Cockerel? Yes, 
He’s just the God to perch upon the rocks. 


@ An embroidered robe offered at the great Panathenaea to 
Athena Polias. 

* Athena Promachus. 

f An effeminate, often satirized. 

@ Tledapyexéy or Tledaoyixédy was the ancient wall of the Acro- 
polis. There is a play upon redapyés “stork.” See 1139. 
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* The inspectors carried bells which they rang, for the sentinels 


ARISTOPHANES 


aye vuv ov prev Badile mpos Tov aépa 
Kat Toto. revyiLovor wapadiaxover, 
ydAucas mrapapopet, addy daobds 6 opyacor, 
Aexdvny Gvéeveyke, Kardres dard THS KAipaxos ; 
duAakas Kardornod, TO wip éyKpunr’ dei, 
KeSwvopopav TepiTpeXe Ka Kabevd" éxel: 
K7puKe dé aepthov Tov pev és Geods a ave, 
erepov 8 dvwiev ad map’ avOpwzrous Karu, 
Kaxetbev ablts map ee. 
ov b€ y” abrod pevwy 
oluwee map eu. 
i? aya? of aTéuma o ey. 
is yap dvev cot Tavd’ a Aéyen Tempacerar. 
w oe va Avow rolot Kawolow Geois, 
Tov lepéa wrémbovra THY Topmny KaAd. 
mai wal, TO Kavoiv aipecGe Kai THY yépyeBa. 
opopp08e, ovvidrw, 
ovpmapaivecas exw 
mpooddua peyada 
oeuve. mpoavevat Geoiow, 
dua S€ mpocéTt xdpitos evexa 
mpopariov te Gvew. 
itw irw dé Ilubias Boa bed, 
owavietrw bé€ Xaipis @da. 
waicat ov dvadv. “HpdkdAes rovri ti jv; 
Touri pad. Ai’ eyw moAAa dy Kal Sei’ dav 
ome Kopax’ eldov EpmepopBuapevov. 
teped, Gov Epyov, Bie toils Kawwois Geos. 


to answer: Schol. 
> Exit E., who does not appear again. 
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PEI. Now, comrade, get you up into the air, 

And lend a hand to those that build the wall. 
Bring up the rubble ; strip, and mix the mortar ; 
Run up the ladder with the hod ; fall of ; 

Station the sentinels ; conceal the fire ; 

Round with the alarum bell *; go fast asleep ; 
And send two heralds, one to heaven above, 
And one to earth below ; and let them come 
From thence, for me. 

EU. And you, remaining here, 
Be hanged—for me ! 

PEI. Go where I send you, comrade,’ 
Without your help there, nothing will be done. 
But I, to sacrifice to these new Gods, 

Must call the priest to regulate the show. 
Boy! Boy! take up the basket and the laver.* 


cu. I’m wits you,? you'll find me quite willing: 
I highly approve of your killing 
A lambkin, to win us the favour divine, 
Mid holy processionals, stately and fine. 
Up high, up high, let the Pythian ery,* 
The Pythian cry to the God be sent ; 
Let Chaeris * play the accompaniment. 


O stop that puffing! Heracles, what’s this ? 

Faith, I’ve seen many a sight, but never yet 

A mouth-band 9-wearing raven! Now then, priest, 
To the new Gods commence the sacrifice. 

prizst. [ldo your bidding. Where's the basket-bearer? 


rei 


PEI. 


¢ To walk round the altar with the lustral water; ef. 958. 
@ From the Peleus of Sophocles: Schol. 
« The Paean: Schol. 
on x poor fiute-player, who used to present himself uninvited : 
hol. 
s A sort of leathern muzzle used by players on the pipe. 
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etxeote TH “Eoria Th opviBeicp 

Kal TQ lerivy 76 eaTiovyey S65 

Kad Spviow Ohuprious Kat “Odvpainor 

maou Kal maonow— 

@ Louwepae yatp” dvas TleAapyixe. 

Kal KiKvyy Ilefie Kai Andi 

Kat Anrot "Opreyopizpa 875 
t *ApréusBe "Axodavbidi— 

ovKeTt Kodawis Gd’ *Axadravbis “Apres. 

Kat ppvyidw LaBalion 

Kal ozpovdG peyaan 

pytpt Jedy Kal av@pwrav— 

déorowa KuBédn, orpovbé, prep KAeoxpirou. 

biBovat Nededoxoxxyyretow 

dyetay Kal owrnptay 

avroiot Kal Xtovow— 

Xtovow olny mavraxob TPOGKEYLEVOLS. 850 

Kal jpwow Oopyict Kal Hpoewy qatol, 

70 oppupioe Kat medexGvre Kab meAeKive 

Kat padééds Kal Terpaxt 

Kal Taw@ve Kai éAed 

Kat Backé at éAacd 885 

Kau Epwor@ Kat Karopakry 

Kab pe AayKopidy Kal aiybaieo— | 


mad és Kopaxcas, TAVTAL Kady. iod iov, 


emt motoy ® KaKddalov tepetoy KaAéis 890 
ahuaérous Kat yiras; ody spGs dre 


® This litany is in prose, and imitates the customary prayers. 

» A parody of Nouredpare, ‘* Sunium-worshipped,” K. 560, and 
probably of Hedkayexé or some epithet of Poseidon. A line seems 
to have dropped out in which Poseidon was invoked under these 
names. © See 772. 
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Let us pray 
To the Hestia-bird of the household shrine, 
And the Kite that watches her feasts divine, 
And to all the Olympian birds and birdesses,* 
PEI. O Sunium-hawking, King of the Sea—mew,? hail ! 
pr. And to the holy Swan, the Pythian and Delian one, 
And to thee too, Quail-guide Leto, 
And to Artemis the Thistle-finch,° 
pei. Aye, Thistle-finch ; no more Colaenis 4 now ! 
pr. And to Sabazius the Phrygian linnet; and then 
To Rhea ¢ the Great Mother of Gods and men ; 
prt. Aye, Ostrich-queen, Cleocritus’s Mother ! 
Pr. That they may grant health and salvation 
To the whole Cloudcuckooburian nation, 
For themselves and the Chians,? 
PEt. I like the Chians everywhere tacked on. 
pr. And to the hero-birds and sons of heroes, 
And to the Porphyrion rail ; 
And to the pelican white, and pelican grey ; 
And to the eagle, and to the capercaillie ; 
And to the pé&cock, and to the sedgewarbler ; 
And to the teal, and to the skua ; 
And to the heron, and to the gannet ; 
And to the blackeap, and to the titmouse ;— 
PEI. Stop, stop your calling, hang you. O, look here. 
To what a victim, idiot, are you calling 
Ospreys and vultures? Don’t you see that one 
# Artemis Kodawis was worshipped at Myrrhinus. Delos, 
where she was born, was once called Ortygia. 
¢ Sabazius the Phrygian is called Ppvyidos (‘a finch”) for 
lad Stl Rhea is the Great Mother, and the orpouvfés neydAy the 
Oostricn. 
7 : te was an ungainly man who was likened to an ostrich. See 
s The Athenians used to pray at their sacrifices davrois re xal 
Xlors, the Chians alone having been uniformly faithful allies : Scho. 
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ixtivos els a dy TOOTO a otyoul! apzdoas ; 
diver? ag’ Tay Kat ov Kal Ta oréppara: 
éya@ yap atros Tovroyt Ovow povos. 


XO. el’ aibis ad rdpa cot [ayr. 395 
def pe Sedrepoy jeAos 
xeprep GeooeBes 
Savoy emBody, Kaheiy 5é 
pdxapas, éva Twa povov, elzep 
ixavov efer. ‘dypov. 900 
7a yap mapovra Bipar” ovdev Go adjv 
yevelov T €aTl Kal Képara. 
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a ** He drives the priest from the altar, throwing his garlands 
after him”: R. 
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One single kite could carry off the whole ? 
Get away hence, you and your garlands too !4 
Myself alone will sacrifice this victim. 


cu. Once more as the laver they’re bringing, 
Once more I my hymns must be singing. 
Hymns holy and pious, the Gods to invite— 
One alone, only one,—to our festival rite. 
Your feast for two, I am sure won’t do. 
For what you are going to offer there. 
Is nothing at all but horns and hair. 


per. Let us pray, 
Offering our victim to the feathery gods.? 


POET. (singing) Cloudcuckoobury 
With praise and glory crown, 
Singing, O Muse, 
Of the new and happy town ! 
pel. Whatever's this? Why, who in the world are you ? 
po. O I’m a warbler, carolling sweet lays, 
An eager meagre servant of the Muses, 
As Homer says.* 
PEI. What! you a slave and wear your hair so long ? 
po. No, but all we who teach sweet choral lays 
Are eager meagre servants of the Muses, 
As Homer says. 
pel. That’s why your cloak so meagre seems, no doubt. 
But, poet, what ill wind has blown you hither ? 
po. Oh I’ve been making, making lovely songs, 
Simonideans, virgin songs, and sweet 
> Enter a Poet, to celebrate the founding af the new colony. 
¢ Mousdwy Gepdwrorres was @ common epic phrase for poets; and 
érpnpés “ quick” “ active” is added here to introduce the joke in 
915 where drpnpés is used =rerpypévos “ full of holes.” 
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Kal wapbévera, Kat Kara Ta Lipwvidov. 
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mada adAa 87 Tipe eyw KAy fw mow. 
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¢ ¢ ~ ? > / 
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vouacecot yap &v LKvlass 
aAérar Lrparwv, 
a € / 4 3 4 
6s thavroddrvnroy €ofos od mérarat- 
> \ 3 \ ¥ ~ 
axiens 8° €Ba omodds avev yiTdévos. 
Ewves 6 Tor Aéyw. 


maidens. Simonides was famous for all kinds of lyrics. 
> See 493. 


¢ Pindar, addressing Hiero (I¢pwr), who had re-colonized 
Catana under the name of Aetna, said: gives & ror Aéyw, fabéwr 
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Dithyrambic songs,* on your Cloudcuckooburies. 
per. When did you first begin these lovely songs ? 
po. Long, long ago, O yes! Long, long ago! 
per. Why, is not this the City’s Tenth-day ° feast ? 
I’ve just this instant given the child its name. 
po. But fleet, as the merry many-twinkling horses’ feet, 
The airy fairy Rumour of the Muses. 
Aetna’s Founder, father mine, 
Whose name is the same as the holy altar flame,° 
Give to me what thy bounty chooses 
To give me willingly of thine. 
PEI. He'll cause us trouble now, unless we give him 
Something, and so get off. Hallo, you priest, 
Why, you’ve a jerkin and a tunic too ; 
Strip, give the jerkin to this clever poet. 
Take it ; upon my word you do seem cold. 
PO. This little kindly gift the Muse 
Accepts with willing condescension ; 
But let me to an apt remark 
Of Pindar call my lord’s attention. 
PEI. The fellow does not seem inclined to leave us. 
PO. Out among the Scythians yonder 
See poor Straton wander, wander,? 
Poor poor Straton, not possessed 
of a whirly-woven vest. 
All inglorious comes, I trow, leather jerkin, if below 
No soft tunic it can show. 
Conceive my drift, I pray. 
lepGv Suityvpe, wdrep, xtlorop Alrvas (Schol.). See also Pindar, 
Pyth. ti. 197, Nem. vii. 1, below 945. 

@ «This too is from Pindar,” says the Scholiast who quotes 
Noudbero. yap év XxtOass | ddGra: Srpdrwr, | ds duato@dpyroy olxoy 
ob wérarat, | dxdehs 3 €8a, and then adds, “but. having got the 
mules from Hiero he (Pindar) proceeded to ask for a chariot.” 
The poet here shows a like rapacity. 
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a Fixit Poet. 
® Enler Oracle-monger. 


THE BIRDS, 946-968 


per. Aye, I conceive you want the tunic too. 
Off with it, you. Needs must assist a Pvet. 
There, take it, and depart. 
PO. Yes, I'll depart, 
And make to the city pretty songs like this ; 
O Thou of the golden throne, 
Sing Her, the quivering, shivering ; 
I came to the plains many-sown, 
I came to the snowy, the blowy. 
Alalae ! 
Pet. Well, well, but now you surely have escaped 
From all those shiverings, with that nice warm vest. 
This is, by Zeus, a plague I never dreamed of 
That he should find our city out so soon. 
Boy, take the laver and walk round once more. 
Now hush !® 
ORACLE-MONGER. Forbear! touch not the goat awhile. 
per. Eh? Who are you? 
0.-M. A soothsayer. 
PEI. You be hanged ! 
o.-m. O think not lightly, friend, of things divine ; 
Know I’ve an oracle of Bakis,° bearing 
On your Cloudeuckooburies. 
PEI. Eh? then why 
Did you not soothsay that before I founded 
et city here? 
The Power within forbade me. 
PEI. .. Well, well, there’s nought like hearing what it says. 
O.-M. ‘Nap but if once grep crotss 
and foolbes shall be banding together, 
@ut in the midway space, 
tinizt Corinth and Sicpon,? viwelling,— 


¢ An ancient prophet, P. 1070, &. 123. 
@ 7d weratd K. xal >. had become a proverbial tag. 
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39 \ ¥ 3 4 , > > ¢< % la 
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Kat deioov pndev pend aierod & vedddAnow, 


« An appropriate name for a suitor to use. 

* “ The first four words of this line are taken from the oracle 
which is said in Knights 1013 to have been the favourite oracle of the 
Athenian Demus, TloA\4 déuy, the Demus was told, cal odd radu, 
kat wo\Ad poyhoas, | Alerés &y vepéAnor yerjcear Fuara wdvr7a”: R. 
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pEI. But what in the world have I to do with Corinth ? 
o.-M. Bakis is riddling : Bakis means the Air. 
First to Pandora? offer 
a tobite-fleeced ram for a Sictim. 
Pert, whe first shall arribe 
my berses prophetic expounding, 
Gide him a brand-new cloak 
and a pair of excellent sandals. 
PEI, Are sandals in it ? 
O.-M. Take the book and see. 
Gibe him moreobder a cup, 
and fll his hands with the inwards. 
pet. Are inwards in it? 
O.-M. Take the book and see. 
Pouth, divinely inspired, 
a if thou dost as E hid, thou shalt surely 
Soat in the clouds as an Gagle?; 
refuge, and thou ne'er shalt become an 
Cagle, ar eben a Dobe, 
ot a tuoodpecker tapping the vak-tree. 
PEI. Is all that in it? 
0.-M. Take the book and see. 
pei. O how unlike your oracle to mine, 
Which from Apollo’s words I copied out ; 
Gut if a cheat, an impostor, 
presume to appear uninbited, 
Croubling the sacred rites, 
and lusting to taste of the inwards, 
Hit him betwixt the ribs 
mith all pour force and pout fury. 
o.-M. You're jesting surely. 
PEI. Take the book and see. 
See that ve spare not the rogue, 
though be soar in the clouds as an Cagle, 
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® See 521, P. 1084. Diopeithes, another soothsayer, whose 
sanity was not above suspicion, }i’. 380. 

> Exit soothsayer; enter Meton, with the instruments of a 
land-surveyor. M. was a famous astronomer, inventor of the 
Metonic cycle. The numbers of the nineteen years of his calendar 
still appear in the Prayer Book as the Golden Numbers. 

¢ M. had recently erected a horologe, worked by water, on 
an eminence in the agora called Colonus; it is alluded to also 
in the Solitary of Phrynichus, which compeled with the Birds. 

a «The great astronomer and mathematician is here introduced 
as a solemn quack, talking unintelligible nonsense, purposely 
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Hea, be he Lampon® himself 
or eben the great Diopeithes. 
o.-m. Is all that in it? 


PEI. Take the book and see. 
Get out ! be off, confound you ! (Striking kim.) 
0.-M. 0!:0!0! 


per. There, run away and soothsay somewhere else.? 
meTON. I come amongst you— 
PEI. Some new misery this ! 
Come to do what? What’s your scheme’s form and 
outline ? 
What's your design? What buskin’s on your foot? 
ur. I come to land-survey this Air of yours, 
And mete it out by acres. 
PEI. Heaven and Earth ! 
Whoever are you? 
ME. (scandalized) Whoever am I! I’m Merton, 
Known throughout Hellas and Colonus.* 
PEI. Aye, 
And what are these ? 
ME. They're rods for Air-surveying. 
{ll just explain. The Air’s, in outline, like 
One vast extinguisher ; so then, observe, 
Applying here my flexible rod, and fixing 
My compass there,—you understand ? 4 


unintelligible, éxiryies diiavinra, as Symmachus says in the 
scholium. He claims to have solved the problem of squaring 
the circle ; whilst in wvcye’s and S:aB4rys there appears to be some 
reminiscence of Clouds, 96, 178. However the diagram which 
he explains to Peisthetaerus seems to be to the following effect. 
He has with him several cayévres, of which one at least is flexible. 
Drawing a circle with a pair of compasses he lays the flexible 
xaydy over the circumference, then with the straight rods he 
makes radii extending from the centre to, and prolonged beyond, 
the circumference. These are the streets which run from the 
market-place to, and through, the city gates”: R. 
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2 Of. C. 180. 


» Alluding to the Spartan practice of expelling strangers, 


feypnhacta: P. 623. 
° Bait Metorx. Enter a Commissioner, to inspect the new 
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PEI. I don’t. 
ue. With the straight rod I measure out. that so 
The circle may be squared ; and in the centre 
A market-place ; and streets be leading to it 
Straight to the very centre ; just as from 
A star, though circular, straight rays flash out 
In all directions. 


PEI. Why, the man’s a Thales?! 
Meton ! 

ME. Yes, what ? 

PEI. You know I love you, Meton, 


Take my advice, and slip away unnoticed. 

ME. Why, what’s the matter ? 

PEI. As in Lacedaemon 
There’s stranger-hunting © ; and a great disturbance ; 
And blows in plenty. 


ME. What, a Revolution ? 

PEI. No, no, not that. 

ME. What then? 

PEI. They've all resolved 


With one consent to wallop every quack. 
mE. I'd best be going. 
PEI. Faith, I’m not quite certain 
If you’re in time ; see, see the blows are coming ! 
(Striking him.) 
wg. O, murder ! help! 
PEI. I told you how ‘twould be. 
Come, measure off your steps some other way.¢ 
COMMISSIONER. Ho! consuls,? ho! 


colony. “He is a smart and gorgeous official (e/. 1021), one of 
the Commissioners who were dispatched by Athens to super- 
intend, organize, and report upon, the affairs of a colony or new 
acquisition ”: R. : 
Citizens ina foreign country, who looked after the interests, in 
the city of their own residence, of the state whose rpiéevor they were. 
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* Proverbial for luxury. 

> See 167. He is taken as having proposed the appointment 
of a Commissioner. 

¢ A Persian satrap, father of Pharnabazus. 
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PEL. Sardanapalus,* surely ! 
cox. Lo, I to your Cloudcuckooburies come, 
By lot Commissioner. 
PEI. Commissioner ? 
Who sent you hither ? 
coM. Lo, a paltry scroll 
Of Teleas.® 
PEI. Come now, will you take your pay 
And get you gone in peace ? 
: By Heaven | will. 
I ought to be at home on public business, 
Some little jobs I’ve had with Pharnaces.¢ 
pel. Then take your pay, and go: your puy's just—this. 
(Striking him.) 


COM 


com. What's that ? 

PEI. A motion about Pharnaces. 

com. Witness! he’s striking a Commissioner. 

PEI. Shoo! shoo! begone ; you and your verdict-urns.* 

The shame itis! They send Commissioners 
Before we've finished our inaugural rites. 

STATUTE-SELLER (reading). But if the Cloudcuckooburian 
wrong the Athentan— 

PEI. Here’s some more writing. What new misery’s this ? 

s.-s. | am a Statute-seller, and I’m come 

Bringing new laws to sell you. 

PEL Such as what ? 

s.-s. litem, the Cloudcuckooburtans are io use the selfsame 
weights and measures, and the selfsame coinage as 
the Olophyxtans.* 

pet. And you the selfsame as the Oh! Oh! -tyxians. 

(Striking him.) 


¢ He seems to have brought ballot-boxes so as to establish 
democratical institutions. Enter Statute-seller. 

¢ Olophyxus, on the peninsula of Acte, the name chosen to 
lead up to ’Ororvita, “the Lamenters,” from éror’fer. 
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a Brit Statute-Seller ; but he and the Commissioner each make 
two brief reappearances, and vanish. 
> Exeunt omnes, and the goat is supposed to be sacrificed within. 
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s.-S. Hi! what are you at? 
PEI, Take off those laws, you rascal. 
Laws you won't like I'll give you in a minute.* 

COM. (reappearing) I summon Peisthetaerus for next Muny- 
chion on a charge of outrage. 

PEI. O that’s it, is it? What, are you there still? 

S.-S. (reappearing) Item, if any man drive away the magis- 
trates, and do not receive them according to the 
pillar— 

PEI. O mercy upon us, and are you there still 

com. (reappearing) I']] ruin you! I claim ten thousand 
drachmas ! 

PEI. I'll overturn your verdict-urn, [ will. 

S.-S. (reappearing) Think of that evening when you 
fouled the pillar. 

pei. Ugh : seize him, somebody! Ha, you're off there, 
are you? 

Let’s get away from this, and go within, 
And there we'll sacrifice the goat in peace.® 


cli. Unto me, the All-controlling, 
All-surveying, 
Now will men, at every altar, 
Prayers be praying ; 
Me who watch the land, protecting 
Fruit and flower, 
Slay the myriad-swarming insects 
Who the tender buds devour 
In the earth and on the branches 
with a never-satiate malice, 
Nipping off the blossom as it widens from the chalice. 
And I slay the noisome creatures 
Which consume 
And pollute the garden’s freshly scented bloom ; 
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¢ At the great Dionysia outlaws were proclaimed. 
» Diagoras, called the Atheist, had lately fied, and a price 
ie ct upon his head for divulging and reviling the Mysteries : 
chol. 
¢ “The Athenians still, in their public ’Apd, denounced the 


tyrant (see Thesm. 338, 339, and the note on Thesm. 331) and 
still offered a reward to the tyrannicide”: R. 
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And every little biter, and every creeping thing 
Perish in destruction at the onset of my wing. 
Listen to the City’s notice, 
specially proclaimed * to-day ; 
Sirs, Diagoras® the Melian 
whosoever of you slay, 
Shall receive, reward, one iailent ; 


and another we'll bestow 
If you slay some ancient tyrant, 
dead and buried long ago 
We, the Birds, will give a notice, 
we proclaim with right good will, 
Sirs, Philocrates, Sparrovian, 
whosoever of you kill, 
Shall receive, renard, one talent, 
if alive you bring him, four ; 
Him who strings and sells the finches, 
seven an obol, at jus store, 
Blows the thrushes out and, rudely, 
to the public gaze exposes, 
Shamefully entreats the blackbirds, 
thrusting feathers up their noses. 
Pigeons too the rascal catches, 
keeps and mews them up with care, 
Makes them labour as decoy-birds, 
tethered underneath a snare. 
Such the notice we would give you. 
And we wish you all to know, 
Who are keeping birds in cages, 
you had better let them go. 
Else the Birds will surely catch you, 
and yourselves in turn employ, 
Tied and tethered up securely, 
other rascals to decoy. 
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¢ The owl was stamped on Athenian coins; in Laureium 
were the silver mines. 
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O the happy clan of birds 
Clad in feather ; 
Needing not a woollen vest in 
Wintry weather ; 
Heeding not the warm far-flashing 
Summer ray, 
For within the leafy bosoms 
Of the flowery meads I stay, 
When the Chirruper in eestasy 
is shrilling forth his tune, 
Maddened with the sunshine, 
and the rapture of the noon. 
And I winter in the caverns’ 
Hollow spaces, 
With the happy Oreads playing; and in Spring 
I crop the virgin flowers of the myrtles white and tender, 
Dainties that are fashioned in the gardens of the Graces. 


Now we wish to tell the Judges, 
in a friendly sort of way, 
All the blessings we shall give them 
if we gain the prize to-day. 
Ne’er were made to Alexander 
lovelier promises or grander. 


First, what every Judge amongst you 
most of all desires to win, 


Little Lauriotic owlets¢ 
shall be always flocking in. 


Ye shall find them all about you, 
as the dainty brood increases, 


Building nests within your purses, 
hatching little silver pieces. 


Then as if in stately Temples 
shall your happy lives be spent, 
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¢ The triangular pediment or gable which surmounted the 
columns of a Greek temple. 

> Disks of bronze, placed over the heads of statues to protect 
them from the pollutions of birds: Schol. 

¢ Bnter Peisthetaerus. 

¢ Enter Messenger, panting like an Olympian runner. 
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For the birds will top your mansions 
with the Eagle pediment.” 
If you hold some petty office, 
if you wish to steal and pick, 
In your hands we'll place a falcon, 
very keen and small and quick. 
If a dinner is in question, 
crops we'll send vou for digestion. 
But should you the prize deny us, 
you had better all prepare, 
Like the statues in the open, 
little copper disks ® to wear ; 
Else whene’er abroad ye’re walking, 
clad in raiment white and new, 
Angry birds will wreak their vengeance, 
spattering over it and you. 


PEI. Dear Birds, our sacrifice is most auspicious. 
But strange it is, no messenger has come 
From the great wall we are building, with the news. 
Hah! here runs one with true Alpheian pantings.@ 
MESSENGER. Where, where,—O where, where, where,— 
O where, where, where, 
Where, where’s our leader Peisthetaerus ? 


PEI, Here. 
urs. Your building’s built! The wall’s complete ! 
PEI. Well done. 


ues. And a most grand, magnificent work it is. 
So broad, that on its top the Braggadocian 
Proxenides could pass Theagenes ° 
Each driving in his chariot, drawn by horses 
As bulky as the Trojan. 

PEI. Heracles ! 


* For these two needy braggarts see 822 and note. sf 
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2 Perhaps a reference to the wall of Babylon, 300 feet high 
and 75 broad, Herod. i. 178. 

» Jt was a popular belief that cranes swallowed pebbles to 
serve as ballast in their migrations ; 1498, 1429. 
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mes. And then its height, I measured that, is just 
Six hundred feet.* 

PEI. Poseidon, what a height ! 
Who built it up to that enormous size ? 

mes. The birds, none other ; no Egyptian, bearing 
The bricks, no mason, carpenter was there ; 
Their own hands wrought it, marvellous to see. 
From Libya came some thirty thousand cranes 
With great foundation-stones they had swallowed 

down ; 8 

And these the corn-crakes fashioned with their beaks. 
Ten thousand storks were carrying up the bricks ; ° 
And lapwings helped, and the other water-birds, 
To bring the water up into the air. 

PEI. Who bare aloft the mortar for them ? 

MES. Herons 
In hods. 

PEI, But how did they get the mortar in ? 

ues. O that was most ingeniously contrived. 
The geese struck down their feet, and slid them under, 
Like shovels, and so heaved it on the hods. 

PEI. Then is there anything that reer can’t do !4 

wes. And then the ducks, with girdles round their waists, 
Carried the bricks : and up the swallows flew, 
Like serving-lads, carrying behind them each 
His trowel, and the mortar in their mouths. 

pet. Then why should men hire hirelings any more ! 


e ** Aid 7d Mehapyixdr Tetxos Tovs dard Tuppyvias fxorras dvacrioas z 
Scholiast. See the note on 832 supra. The Tledapyol, having 
been so successful in building the wall of the Athenian acropolis. 
now bring the bricks for building the great wall of the 
Birds”: R. 
en There was a proverb, ri dfra xelpes odk a» epyacalato; 
Schol. 
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Well, well, go on ; who was it finished off 
The great wall’s woodwork ? 

MES. Canny Pelicans.* 
Excellent workmen, hewing with huge beaks 
Gate-timber ; and the uproar as they hewed 
Was like an arsenal when ships are building. 
Now every gateway has its gate, fast-barred, 
And watched the whole way round ; and birds are 

pacing 

Their beats, and carrying bells, and everywhere 

The guards are stationed, and the beacons blaze 

On every tower. But I must hurry off 

And wash myself. You, manage what remains. 
cH. O man, what ails you? Do you feel surprised 

To hear the building has been built so soon ? 
PEI. By all the Gods I do; and well I may. 

In very truth it seems to me like—lies. 

But see ! a guard, a messenger from thence 

Is running towards us with a war-dance? look !¢ 

GuaRD. Hallo! Hallo! Hallo! Hallo! Hallo! 

pei. Why, what’s up now? 

GUARD. A terrible thing has happened. 
One of the Gods, of Zeus’s Gods, has just, 
Giving our jackdaw sentinels the slip, 

Shot through the gates and flown into the air. 

per. A dreadful deed! A wicked scandalous deed ! 4 
Which of the Gods ? 


GUARD. We know not. Wings he had, 
So much we know. 

PEI. Ye should have sent at once 
The civic guard in hot pursuit. 


® There is a plav on werexdw, “to hew.” 
> A dance of men in full armour. © Enter a guard. 
¢ Eurip. Medea, 1121 & Seuvdv Epyor rapavouus eipyaopern. 
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¢ Alluding to the Opgres trrorogéra: commanded by Sitalces, 


an ally of Athens: Thuc. ii. 96. 


» Erebus is the father of Aether in Hesiod, Theog. 125. 


¢ Hnter Iris. 


@ She is like a ship because her wings spread like oars, and 
her chiton bellies like a sail: Schol. And as she flies in her long 
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GUARD. We sent 
The mounted archers,* thirty thousand falcons, 
All with their talons curved, in fighting trim, 
Hawk, buzzard, vulture, eagle, eagle-owl. 

Yea, Ether vibrates with the whizz and whirr 
Of beating pinions, as they seek the God. 
Ay, and he’s near methinks ; he’s very near ; 
He’s somewhere here. 

PEI. A sling, a sling, I say ! 
Arrows and bows! Fallin, my merrymen all! 
Shoot, smite, be resolute. A sling! a sling! 

cH. War is begun, inexpressive war, 

War is begun twixt the Gods and me! 
Look out, look out, through the cloud-wrapt air 
Which erst the Darkness of Erebus ° bare, 
Lest a God slip by, and we fail to see. 
Glance eager-eyed on every side, 
For close at hand the wingéd sound I hear 
Of some Immortal hurtling through the Sky.* 


pet. Hoi! whither away there? whitheraway? Stop! stop! 
Stop where you are! keep quiet! stay ! remain! 
Who, what, whence are you? where do you come 

from? Quick ! 

tris. Whence do I come? From the Olympian Gods. 

per. Yourname! Whatis it? Sloop or Head-dress ? ¢ 

IR. Iris 
The fleet.¢ 

PEI. The Paralus, or the Salaminian 7? 

ir. Why, what’s all this? 


robes, probably brilliant with all the colours of the rainbow, she 
also resembles a beribboned head-dress. 
. ae tO, "Ip raxeta, Hom. Iliad, viii. 399 et seq. 
* The two “ fleet ° dispatch-boats of Athens. 
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Fly up, some buzzard there, 
Fly up, and seize her. 
Me! Seize me, do you say? 
What the plague’s this ? 
You'll find to your cost, directly. 


. Well now, this passes ! 


Answer! By what gates 
Got you within the city wall, Miss Minx ? 
I’ faith, 1 know not, fellow, by what gates. 


. You hear the jade, how she prevaricates ! 


Saw vou the daw-commanders? What, no answer? 
Where's your stork-pass  ? 
My patience, what do you mean? 


. You never got one? 


Have you lost your wits ? 


. Did no bird-captain stick a label * on you ? 


On mE? None stuck a label, wretch, on mez. 


. So then you thought in this sly stealthy way 


To fly through Chaos and a realm not yours ? 
And by what route, then, ought the Gods to fly P 


. I’ faith, I know not. Only not by this. 


This is a trespass! If you got your rights, 
Of all the Irises that ever were 
You’d be most justly seized and put to death. 


. But I am deathless. 


All the same for that 
You should have died. A pretty thing, forsooth, 
If, whilst all else obey us, you the Gods 
Run riot, and forget that you in turn 
Must learn to yield obedience to your betters. 
But tell me, where do you navigate your wings ? 


® gdpayis, a sealed passport; cvpufodov, the ticket on a bale 
of goods. 
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¢ Tragic tags or tragic style. Avs paxédAq, Aesch. Ag. 509, 


and elsewhere; xara:fadoi, Eur. Jon, 215, Suppl. 640. 
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THE BIRDS, 1230-1256 


I? From the Father to mankind I’m flying 
To bid them on their bullock laughicdir i, hearths 
Slay sheep to the Olympian Gods, and steam 
The streets with savour. 
What do you say? What Gods? 
What Gods? To us, the Gods in Heaven, of course. 
(with supreme contempt) What, are you Gods? 
What other Gods exist ; 
Birds are now Gods to men ; and men must slay 
fictims to them ; and not, by: ‘Leus, to Zeus. 
O fool, fool, fool ! | Stir not the mighty wrath 
Of angry Gods, lest Justice, with the spade 
Of vengeful Zeus, demolish all thy race, 
And fiery vapour, with Licymnian strokes,? 
Incinerate thy palace and thyself ! 
Now listen, girl ; have done with that bombast. 
(Don’t move.) A Lydian or a Phrygian? is it, 
You think to terrify with words like those ? 
Look here. If Zeus keep troubling me, I'll soon 
Incinerate his great Amphion’s domes ¢ 
And halls of state with eagles carrying fire.* 
And up against him, to high heaven, I'll send 
More than six hundred stout Porphyrion rails 
All clad in leopard-skins. Yet I remember 
When one Porphyrion gave him toil enough. 
And as for you, his waiting-maid, if you 
Keep troubling me with your outrageous ways, 
[I'll outrage you, and you'll be quite surprised 
To find the strength of an old man like me. 


Sco of Euripides, something was destroyed by lightning : 
ol. 


> g.e. some weak or oes person. The phrase is from Eur. 
Ale. 675 xérepa Avidv } Spiy 

¢ From the Niobe of hechoiess Schol. 

@ Kur. Suppl. 640 dv Zebs xepavyg xuprody xaraGanoi. 
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® Brit Iris. > Enter Herald. 


1275 


1285 


THE BIRDS, 1257-1288 


mr. O shame upon you, wretch, your words and you. 
PEI. Now then begone; shoo, shoo! Eurax patax! 
ir. My father won't stand this ; I vow he won’t. 
PEI. Now Zeus-a-mercey, maiden ; fly you off, 
Incinerate some younger man than I.¢ 

cH. Never again shall the Zeus-born Gods, 

Never again shall they pass this way ! 

Never again through this realm of ours 

Shall men send up to the heavenly Powers 

The savour of beasts which on earth they slay ! 


PEI. Well but that herald whom we sent to men, 

"Tis strange if he should nevermore return.é 

HERALD. O Peisthetaerus, O thou wisest, best, 

Thou wisest, deepest, happiest of mankind, 
Most glorious, most—O give the word ! 

PEI. What news? 

HER. Accept this golden crown, wherewith all peoples 
Crown and revere thee for thy wisdom’s sake! 

peI.I do. What makes them all revere me so? 

HER. O thou who hast built the ethereal glorious city, 
Dost thou not know how men revere thy name, 
And burn with ardour for this realm of thine ? 
Why, till ye built this city in the air, 

All men had gone Laconian-mad ; they went 
Long-haired, half-starved, unwashed, Socratified, 
With scytales in their hands ; but O the change! 
They are all bird-mad now, and imitate 

The birds, and joy to do whate’er birds do. 

Soon as they rise from bed at early dawn, 

They settle down on laws, as ye on lawns,° 

And then they brood upon their leaves and leaflets, 


¢ péuos law, vouds pasture; Br8dia, books or the rind of the 
papyrus; vigioua, statute, iidos, pebble. 
251 


ARISTOPHANES 


elt” dmevepovr’ evraida 70, ymdiopara. 
aprbopdvow 5 or TEpUpavES wore Kal 
oAdot iow épvibeov ovdpar” RY KElweEva., 
mépoe ev els kdzrAos avopnatero 
xwrds, Mevirmy 8 fy xeABaw TOUVOLG., 
’Onouvtin & sd 0adysv ouk exw Kdpa€, 
xopvdds DidoxAéer, ynvaddant Oeayever, 
iBis Avkotpyy, Xapepavr vuxrepis, 
Lupaxooiw bé¢ Kirra.” Medias 8 exe? 
Gprug éxadciro" Kal yap HKev 6 Sprvyt 
bao OTUPOKOTOV THV Kepadyy Tenn yyeve. 
78ov & bad gopyibias TAVTES pehn, 
Grou xedwbav iy TS epiTrerrounuevy 
7 mvehot 7 7 Xp Ts 7 TE plore pa 
7 TTEPVYES, ] Wwrepod 7 KOL opiKpov Tpoohy. 
Tovatra pev Taxeibev. & b€ cot A€éyw 
7goue" exetlev Setipo whe 7 7) pvptoe 
wrepa@y Seopevor Kal Tpomwv yappwveywy * 
wore _trepay cow ois emoiKots bel Tobey. 
MEL. ov Tdpa pe Ar jpy er’ Epyov cordvau. 
aan’ as Taxtora oe pev tov ras dppixous 
Kal Tovs Kodivous azravras eprriarhy mrepaiv" 
Mavijs be Peper pot Oupace Ta TTEpa- 
éyaw 3° exeivwy Tovs mpoorovras Sé€ouas. 
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* A horse-breeder and farrier; the hollow of a horse’s foot 
was called yedduv. 

> See 153. He had only one eye. ¢ See 822 note. 

2 An orator, whom Eupolis likens to a cur running or yapping 
along a wall: Schol. 

¢“ The crupoxéros (otherwise called dprvyoxéros) was an 
expert quail-filliper, who staked his own skill against the bird’s 
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THE BIRDS, 1289-1313 


And feed their fill upon a crop of statutes. 
So undisguised their madness, that full oft 
The names of birds are fastened on to men. 
One limping tradesman now is known as “ Part- 
ri dg e 23 ; 

They dub Menippus “‘ Swallow *’’; and Opuntius 
“‘ Blind Raven®’’; Philocles is ‘‘ Crested Lark,” 
Theagenes°* is nicknamed “ Sheldrake ” now ; 
Lycurgus “ Ibis; Chaerephon the “ Vampire ” ; 
And Syracosius 4 “ Jay’; whilst Meidias there 
Is called the “ Quail” ; aye and he’s like a quail 
Flipped on the head by some quail-filliper.¢ 
So fond they are of birds that all are singing 
Songs where a swallow figures in the verse, 
Or goose, or may-be widgeon, or ring-dove, 
Or wings, or even the scantiest shred of feather. 
So much from earth. And let me tell you this ; 
More than ten thousand men will soon be here, 
All wanting wings and taloned modes of life. 
Somehow or other you must find them wings. 

per. O then, by Zeus, no time for dallying now ; 
Quick, run you 7 in ; collect the crates and baskets, 
And fill them all with wings; that done, let Manes 
Bring me them out ; whilst I, remaining here, 
Receive the wingless travellers as they come. 


cu. Very soon “ fully-manned ” will this City be called, 


power of endurance. The quail was placed on a board, ryhia. 
and a ring was drawn round it. Then the orv@oxéros filliped it 
on the head with his forefinger. If the bird stood its ground, 
its owner won; but if it flinched and backed out of the ring, the 
gtupoxérxos won. See Pollux, vii. segm. 136, ix. 107-109. Meidias 
was one of these ocrugoxéwa, as well as a quail-breeder”: R. 
The nickname suited his dazed look. 
t Some attendant, like Manes in 1311. 
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THE BIRDS, 1314-1341 


If men in such numbers invade us. 
So fortune continue to aid us. 
O, the love of my City the world has enthralled ! 
(to Manes) Bring quicker the baskets they’re packing 
For in what is it lacking 
That a man for his home can require ? 
Here is Wisdom, and Wit, and each exquisite Grace, 
And here the unruffled, benevolent face 
Of Quiet, and loving Desire. 
Why, what a lazy loon are you ! 
Come, move a little faster, do. 


O see that he brings me a basket of wings. 
Rush out in a whirlwind of passion, 
And wallop him, after this fashion. 
For the rogue is as slow as a donkey to go. 
No pluck has your Manes, ’tis true. 
But now ‘tis for you 
The wings in due order to set ; 
Both the musical wings, and the wings of the seers, 
And the wings of the sea, that as each one appears, 
The wings that he wants you can get. 


O, by the kestrels, I can’t keep my hands 
From banging you, you lazy, crazy oaf.* 


SIRE-STRIKER (singing). O that I might as an eagle be, 


PEI. 


Flying, flying, flying, flying 

Over the surge of the untilled sea ! 
Not false, methinks, the tale our envoy told us. 
For here comes one whose song is all of eagles. 


« Enter a Sire-striker (i.e. a young man desirous of entering 
a community where such things are permissible). His song is 
borrowed from the Oenomaus of Sophocles: Schol. 
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¢ The che ae Athens were written on tablets of wood, pyramid- 


shape, and 

* At the he Great 
to commence,’ Aeschines says, 
a band of youths clad in shining armour, and made a pro- 
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: these are the xipBes. 


Dionysia, ‘ when the Tragedies were about 
‘a herald came forward with 
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THE BIRDS, 1342-1367 


s.-s. Fie on it! 
There’s nothing in this world so sweet as flying ; 
I’ve quite a passion for these same bird-laws. 
In fact ’'m gone bird-mad, and fly, and long 
To dwell with you, and hunger for your laws. 
pel, Which of our laws ? for birds have many laws. 
s.-s. All! All! but most of all that jolly law 
Which lets a youngster throttle and beat his father. 
pei. Aye, if a cockerel beat his father here, 
We do indeed account him quite a—Man. 
s.-s. That’s why I moved up hither and would fain 
Throttle my father and get all he has. 
PEI. But there’s an ancient law among the birds, 
You'll find it in the tablets * of the storks ; 
When the old stork has brought his storklings up, 
And all are fully fledged for flight, then the 
Musi tn their turn maintain the stork their father. 
s.-s. A jolly lot of good I’ve gained by coming, 
If now I’ve got to feed my father too! 
rrr. Nay, my poor boy, you came here well-disposed, 
And so I'll rig you like an orphan? bird. 
And here’s a new suggestion, not a bad one, 
But what [ learnt myself when I was young. 
Don’t beat your father, lad ; but take this wing, 
And grasp this spur of battle in your hand, 
And think this crest a game-cock’s inartial comb. 
Now march, keep guard, live on your soldier’s pay, 


clamation than which none could be nobler, none a greater in- 
centive to patriotic virtue, saying, These are the orphans of brave 
men who fell in battle, valiantly fighting in their country’s cause. 
Wherefore the City of Athens has maintained them during their 
boyhood, and now having armed them in full panoply dismisses 
them with her blessing to their homes, and invites them to a 
sah Karel els rpocdpiay, in the Theatre,’ Aesch. ddv. Cées. 
: R. 
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a is a aa a ee 
* Exit Sire-striker : enter Cinesias (a feeble dithyrambic poet). 
’ From Anacreon: Schol. 
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And let your father be. If you want fighting, 
Fly off to Thraceward regions, and fight there. 
s.-s. By Dionysus, I believe you're right. 
I'll do it too. 
PEI. You'll show your sense, by Zeus ! 4 


CINESIAS (singing). On the lightest of wings I am soaring 
on high, 
Lightly from measure to measure I fly ; 
pret. Bless me, this creature wants a pack of wings! 
cl. (singing) And ever the new J am flitting to find, 
With timorless body, and timorless mind. 
per. We clasp Cinesias, man of linden-wyth- 
Why in the world have you whirled your splay foot 
hither ? 
cl. (singing) To be a bird, a bird, I long, 
A nightingale of thrilling song. 
per. O stop that singing ; prithee speak in prose. 
c1. O give me wings, that I may soar on high, 
And pluck poetic fancies from the clouds, 
Wild as the whirling winds, and driving snows. 
pE1. What, do you pluck your fancies from the clouds ? 
c1. Why our whole trade depends upon the clouds ; 
What are our noblest dithyrambs but things 
Of air, and mist, and purple-gleaming depths, 
And feathery whirlwings ? You shall hear, and judge. 
prt. No, no, I won't. 
cl. By Heracles you shall. 
I'll go through all the air, dear friend, for you. 
(Singing) Shadowy visions of 
Wing-spreading, air-treading, 
Taper-necked birds. 


¢ As thin, both he and his verses, as the inner bark of the 
lime-tree. réay refers to his musical innovations. 
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* Also a light and bird-like creature. 
A play on the Athenian tribe Kepxoris and xpéf, “ corn-crake.” 


Exit Cinesias : enter Syeophant, or common informer. 
* Adapted from Aleaeus (fragm. 141); 


BoorBes vives of3' axeard yas dxd weppdrow 
irbor, wardhowes woinsdetpo Tarveiwrepo ; Schol. 


THE BIRDS, 1394-1419 


PEI. Steady, there ! 
CI. (singing) Bounding along on the path to the seas, 
Fain would I float on the stream of the breeze. 
PEI. O by the Powers, I'll stop your streams and breezes. 
ct. (singing) First do I stray on a southerly way ; 
Then to the northward my body I bear, 
Cutting a harbourless furrow of air.* 
A nice trick that, a pleasant trick, old man. 
PEI. O you don’t like being feathery-whirl-winged, do you? 
ci. That’s how you treat the Cyclian-chorus-trainer 
For whose possession all the tribes compete ! 
PEI. Well, will you stop and train a chorus here 
For Leotrophides,’ all flying birds, 
Crake-oppidans ? ¢ 
cl. You're jeering me, that’s plain. 
But I won’t stop, be sure of that, until 
I get me wings, and peragrate the air.4 
SYCOPHANT (singing). Who be these on varied wing, 
birds who have not anything ? ¢ 
O tell me, swallow, tell me, tell me true, 
O long-winged bird, O bird of varied hue ! 
PEI. Come, it’s no joke, this plague that’s broken out ; 
Here comes another, warbling like the rest. 
SY. (singing) Again I ask thee, tell me, tell me true, 
O long-winged bird, O bird of varied hue! 
PEI. At his own cloak his catch appears to point ; 
More than one swallow’ that requires, I’m thinking. 
sy. Which is the man that wings the visitors ? 
PEI. He stands before you. What do you please to want ? 


* His threadbare cloak shows that he sadly needs the warm 
spring weather, but “ one swallow will not make spring” (sia 
xedaw Exp ob wore). 
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* Aeschylus has Srv, Sxduv det: Schol. 
* Where victors in the games received a thick xAaira. 
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THE BIRDS, 1420-1443 


Wings, wings I want You need not ask me twice. 
. Is it Pellene® that you're going to fly to? 
No, no: but I’m a sompnour for the Isles,° 
Informer,— . 
O the jolly trade you’ve got! 
And law-suit-hatcher ; so I want the wings 
To scare the cities, serving writs all round. 
You'll summon them more cleverly, I suppose, 
To the tune of wings ¢? 
No, but to dodge the pirates, 
I'll then come flying homeward with the cranes, 
First swallowing down a lot of suits for ballast. 
Is this your business ? you, a sturdy youngster, 
Live by informing on the stranger-folk ? 
What canI do? I never learnt to dig. 
O, but by Zeus, there’s many an honest calling 
Whence men like you can earn a livelihood, 
By means more suitable than hatching suits. 
Come, come, no preaching ; wing me, wing me, please. 
I wing you now by talking. 
What, by talk 


Can you wing men? 

Undoubtedly. By talk 
All men are winged.° 

All! 

Have you never heard 

The way the fathers in the barbers’ shops 
Talk to the children, saying things like these, 
“ Dutrephes has winged my youngster so 
By specwous talk, he’s all for chartot-driving.” 


¢ Process-server where the defendant was one of the subject 
allies dwelling overseas. 

@ inal xrepirywr from a song (Schol.), 4. 970. 

* dvarrepow =“ to excite,” “* put on the tiptoe of expectation” 
or the like. 
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THE BIRDS, 1444-1466 


“* Aye,” says another, “ and that boy of mine 
Flutters his rings at every Tragic Play.” 
So then by talk they are winged. 
Exactly so. 
Through talk the mind flutters and soars aloft, 
And all the man takes wing. And so even now 
I wish to turn you, winging you by talk, 
To some more honest trade. 
But I pon’r wish. 
How then? 
I'll not disgrace my bringing up. 
I'll ply the trade my father’s fathers plied. 
So wing me, please, with light quick-darting wings 
Falcon’s or kestrel’s, so I’ll serve my writs 
Abroad on strangers ; then accuse them here ; 
Then dart back there again. 
I understand. 
So when they come, they'll find the suit decided, 
And payment ordered. 
Right ! you understand. 
And while they’re sailing hither you'll fly there, 
And seize their goods for payment. 
That’s the trick ! 
Round like a top Pll whizz. 
I understand. 
A whipping-top ; and here by Zeus I’ve got 
Fine Corcyraean% wings to set you whizzing. 
O, it’s a whip! 
Nay, friend, a pair of wings, 
To set you spinning round and round to-day. 
(Striking him.) 
O!:0!0!0! 


® Corcyra was famous for its scourges, used by the officials 
in the many riots there. 
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* Kepdia, a town in Thrace; there is a pun on C.’s lack of 


courage, xapdiay oix Fyorra: Schol. 
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THE BIRDS, 1466-1493 


Come, wing yourself from hence. 


Wobble away, you most confounded rascal ! 
I'll make you spin! I'll law-perverting-irick you ! 
Now let us gather up the wings and go.* 


We've been flying, we’ve been flying 
Over sea and land, espying 
Many a wonder strange and new. 
First, a tree of monstrous girth, 
Tall and stout, yet nothing worth, 
For ‘tis rotten through and through ; 
It has got no heart,’ and we 
Heard it called “ Cleonymus-tree.” 
In the spring it blooms gigantic, 
Fig-traducing, sycophantic, 
Yet in falling leaf-time yields 
Nothing but a fall of shields 


Next a spot by darkness skirted, 
Spot, by every light deserted,° 
Lone and gloomy, we descried. 
There the human and divine, 
Men with heroes, mix and dine 
Freely, save at even-tide. 
“Tis not safe for mortal men 
To encounter heroes then. 
Then the great Orestes, looming 
Vast and awful through the glooming, 
On. their right a stroke delivering,* 
Leaves them palsied, stript, and shivering. 


¢ A parody of <cuéGr épnpia, Aesch. P.F’. 25 see A. 704. 
« The ghost of a hero, met at night, caused paralysis. 
¢ Enter Prometheus, concealing his face, probably recalling 


some scene in the “* Prometheus Fire-bringer” of Aeschylus. 
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THE BIRDS, 1491-1514 


PpromMeTHEts. O dear! O dear! Pray Heaven that Zeus 


PEI, 


PR. 


PEI. 


PR. 
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PR. 


PEI. 


am! 


PR. 
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PR. 


won't see me ! 
Where’s Peisthetaerus ? ¢ 
Why, whatever is here? 
What’s this enwrapment ? 
See you any God 
Following behind me there ? 
Not I, by Zeus. 
But who are you? 
And whai’s the time of day ? 
The time of day? A little after noon. 
(Shouting) Bur wHO ARE you > 
Ox-loosing time, or later ? 
Disgusting idiot ! 
What's Zeus doing now ? 
The clouds collecting or the clouds dispersing ? 
Out on you, stupid ! 
Now then, I'll unwrap, 
My dear Prometheus ! 
Hush ! don’t shout like that. 

Why, what’s up now ? 

Don’t speak my name so loudly. 
"Twould be my ruin, if Zeus see me here. 
But now I'll tell you all that’s going on 
Up in the sky, if you'll just take the umbrella, 
And hold it over, that no God may see me. 
Ha! Ha! 
The crafty thought! Prometheus-like ® all over. 
Get under then ; make haste: and speak out freely. 
Then listen. 

Speak : I’m listening, never fear. 
All’s up with Zeus ! 
* Enter Peisthetaerus. 


> With a play on xpopieu “ forethought.” 
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THE BIRDS, 1514-1539 


PE}. Good gracious me! since when? 

pr. Since first you built your city in the air. 
For never from that hour does mortal bring 
Burnt-offerings to the Gods, or savoury steam 
Ascend to heaven from flesh of victims slain. 
So now we fast a Thesmophorian fast,? 
No altars burning ; and the Barbarous Gods 
Half-starved, and gibbering like Hlyrians, vow 
That they'll come marching down on Zeus, unless 
He gets the marts reopened, and the bits 
Of savoury inwards introduced once more. 

per. What, are there really other Gods, Barbarians, 
Up above® you? 

PR. Barbarians > Yes; thence comes 
The ancestral God of Execestides. 

per. And what’s the name of these Barbarian Gods? 

pr. The name? Triballians.° 

PEI, Aye, I understand. 
"Tis from that quarter Tribulation comes. 

pr. Exactly so. And now I tell you this ; 
Envoys will soon be here to treat for peace, 
Sent down by Zeus and those Triballians there. 
But make no peace, mind that, unless king Zeus 
Restores the sceptre to the Birds again, 
And gives yourself Miss Sovereignty to wife. 

pet. And who's Miss Sovereignty ? 

PR. The loveliest girl. 
"Tis she who keeps the thunderbolts of Zeus, 
And all his stores,—good counsels, happy laws, 


bet 


, plas Athenians used dyw in a geographical sense to indicate 


north. 

¢ A fierce Thracian tribe. A few years before they had 
defeated and slain Sitalces (Thuc. iv. 101), perhaps driven by 
famine, like the “ Barbarous Gods.” 


211 


ARISTOPHANES 


TH eWvoplay, THY awdpootvyy, Ta vewpta,, 154 
‘ 
Thy AoSopiay, Tov Kwdaxperny Ta TprwBodra. 
HEI. daavrd tdp’ adr@ rapeder; 
; > #¢ 
np. dn eye. 
Lf > f * F rg - 7 
q y iw ob map’ exetvov wapadaBns, wdvr’ éyets. 
fol / f 
rourwy evexa Seip’ FAfov, va dpdoapi oo. 
2 63 
det tov avOptbrrois yap evvous ety ey. 1545 
“a 3 / 
HEI. povov Gedy yap dia o° davavbpakilopey. 
~ , 
np, piow 8° daavras tovs Geovs, ws olota av. 
~ wf 
MEI. vy Tov At’ det dfra Beopions edus. 
f 
mp. Tiey xafapds. add’ ws dv amotpéyw aah, 
depe Td oxidderov, va pe Kav 6 Leds tidy 1530 
¥ 3 ” “A td 
dvwlev, axorovieiy doxd Kavnpdipw 


4 


NEI. xal Tov Sidpov ye Sippoddper rovdi AaB. 


XO. apos d€ tots Lnidsoow Ai- [orp. 
pyn tis €or , GAovtos ob 
yuyaywyel LwKparys: 1535 
évba wai [lefoavdpos 7ADe 
deopevos duyny idely 7 
Laivr’ exeivoy mpovdime, 
opay: Eywv xépnAov a- 
pov Tw’, Fs Aayods TeE“wv 1560 
worrep ovdvoceds, amnAde, 
Kar avi? adr@ xdtwlev 





* The official who paid the dicasts: 11”. 695, 724. 

> 4.¢, one who hated his fellow-gods as much as Timon did his 
fellow-Atbenians. On the story of Timon was moulded the 
Tone of Phrynichus, which competed with the Birds. See 

¢ A maiden who bore the second basket in the Panathenaic 
procession; behind her went one carrying a stool (d:ppodédpos). 
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THE BIRDS, 1540-1562 


Sound common sense, dockyards, abusive speech, 
All his three-obols, and the man who pays them.* 
PEI. Then she keeps EVERYTHING ! 
PR. Of course she does. 
Win her from Zeus, and you'll have EVERYTHING. 
I hastened here that J might tell you this, 
You know I am always well-disposed to men. 
PEI. Aye, but for you we could not fry our fish. 
pr. And I hate every God, you know that, don’t you ? 
PEI. Yes, hatred of the Gods ; you always felt it. 
pr. A regular Timon?! but ’tis time to go; 
Let’s have the umbrella; then, if Zeus perceives me, 
He’ll think I’m following the Basket-bearer.° 
PEI. Here, take the chair, and act the Chair-girl too. 


CH. Next we saw a sight appalling, 

Socrates, unwashed, was calling 
Spirits from the lake below, 

("T'was on that enchanted ground 

Where the Shadow-feet # are found). 
There Peisander came to know 

If the spirit cowards lack 

Socrates could conjure back ; 

Then a camel-lamb he slew, 

Like Odysseus,* but withdrew, 


Aelian says that others walked beside these, holding sunshades 
to protect them. 
: ae mythical tribe, who used their huge feet to shade their 
eads. 

¢ The reference is to Hom. Od. xi. 35-51 where Odysseus 
summons the souls of the dead by slaying sheep and letting the 
blood pour into a trench. Here Peisander who never had any 
“ spirit ” (vx) comes to see if Socrates can get it back for him, 
but cannot go through with the ordeal, and leaves the blood to 
the dried-up, ghost-like Chaerephon (c/. 1296). 
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THE BIRDS, 1563-1586 


Whilst the camel’s blood upon 
Pounced the Vampire, Chaerephon. 

PosEIDON. There, fellow envoys, full in sight, the town 
Whereto we are bound, Cloudcuckoobury, stands ! 
(To the Triballian) 
You, what are you at, wearing your cloak left-sided ? 
Shift it round rightly ; so. My goodness, you're 
A born Laispodias*! O Democracy, 
What will you bring us to at last, I wonder, 
If voting Gods elect a clown like this ! 

TRIBALLIAN. Hands off there, will yer ? 

POS. Hang you, you're by far 
The uncouthest God I ever came across. 
Now, Heracles, what’s to be done 

HERACLES. You have heard 
What I propose ; I'd throttle the man off-hand, 
Whoever he is, that dares blockade the Gods. 

pos. My dear good fellow, you forget we are sent 
To treat for peace. 

HE. I'd throttle him all the more. 

PEI. (to serrants} Hand me the grater; bring the silphium, 

you ; 

Now then, the cheese ; blow up the fire a little. 

pos. We three, immortal Gods, with words of greeting 
Salute the Man ! 

PEI. I’m grating silphium now. 

HE. What's this the flesh of ? 

PEI. Birds ! Birds tried and sentenced 
For rising up against the popular party 
Amongst the birds. 

HE. Then you grate silphium, do you, 
Over them first? 


@ He had a withered shin, which he tried to conceal by wearing 
his cloak awry : Schol. 
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THE BIRDS, 1586-1615 


PEI. O welcome, Heracles ! 
What brings you hither ? 
POS We are envoys, sent 


Down by the Gods to settle terms of peace. 
SERVANT. There’s no more oil remaining in the flask. 
HE. O dear! and bird's-flesh should be rich and glistering. 
pos. We Gods gain nothing by the war ; and you, 
Think what ye'll get by being friends with us; 
Rain-water in the pools, and haleyon days 
Shall be your perquisites the whole year through. 
We've ample powers to settle on these terms. 
PEL. It was not we who ever wished for war, 
And now, if even now ye come prepared 
With fair proposals, ye will find us ready 
To treat for peace. What I call fair is this ; 
Let Zeus restore the sceptre to the birds, 
And all make friends. If ye accept this offer, 
I ask the envoys in to share our banquet. 
HE. I’m altogether satisfied, and vote— 
Pos. (interrupting) 
What, wretch? A fool and glutton, that’s what youare! 
What ! would you rob your father of his kingdom ? 
per. Aye, say youso? Why, ye'll be mightier far, 
Ye Gods above, if Birds bear rule below. 
Now men go skulking underneath the clouds, 
And swear false oaths, and call the Gods to witness. 
But when ye’ve got the Birds for your allies, 
If a man swear by the Raven and by Zeus, 
The Raven will come by, and unawares 
Fly up, and swoop, and peck the perjurer's eye oul. 
pos. Now by Poseidon there’s some sense in that. 
HE. And so say I. 
PEI. (fo Trib.) And you? 
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TP. 
NEI. 


THO. 


TE. 


HP. 


oe nnia ene teers Oise eae men een nes Onl STE 
* Probabiy T.'s words are meant for broken Greek: perhaps 
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vaBaroaTped. 
épis; €mawel yodros. érepov vuv ert 
axoveaf’ Scov buds dyaboy zroujooper. 
éedy vis GvOpwruwy lepeiov tw Beciv 
exfdpevos elra Siacodi¢nra A€ywr, 
“‘ueverot Beot,” Kal pamodid@ pronria, 
dvazpafouey Kai Tada. 
dép tow 7H Tpomw; 
Grav Siapifpdy dpyupidiov téyn 
dvpwzos otros, 7 Kabra: Aovpevos, 
Karamrduevos ixtivos apmdoas Adfpa 
apoparow Svoiy Tinj avoice. TH Ded. 
TO oxiwrpoy arrodoive, mdAw ynpilouar 
TouTots eye). 
cal tov TpiPaddov vuv épod. 
& TpiBadrds, oinwlew Sone? cor; 
Bou cauvaKa 
ixpotca.. 

pee gnot p ed Aéyew ave. 

et vot Soxet ody Taira, Kapot ovvdoxel. 


. obros, doxel Spay taira tod oxirrpov zépt. 


Kat vy AG érepdy y’ doviv od "pvyjotyy eye. 
THY pew yap “Hpay wapodidwp ra Ai, 
vay be BaoiActoy ry Kdépny yuvaix’ éuol 
exdaréoy eariy. 

od dtadaydy épas. 
amiunpey olKad abits. 

OAiyoy pot péAcL. 

pdyeipe TO Kardyvopia xpi woteiy yAvKd. 
@ Sadr’ arfpwnwy Udced8ov aot déper; 


vai, €rewe rpeis, “ yes, he persuaded [all] three of us.” 
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1618 


1625 


1630 


1635 


TR. 
PEI 


PEI. 


PEI. 


HE. 


THE BIRDS, 1615-1638 


Persuasitree.* 
You see? he quite assents. And now I'll give you 
Another instance of the good ye’ll gain. 
If a man vow a victim to a God, 
And then would shuffle off with cunning words, 
Saying, in greedy lust, The Gods wait long, 
This too well make him pay you. 

Tell me how ? 

Why, when that man is counting out his money, 
Or sitting in his bath, a kite shall pounce 
Down unawares, and carry off the price 
Of two fat lambs, and bear it to the God. 


. I say again, I vote we give the sceptre 


Back to the Birds. 
Ask the Triballian next. 


Hideythine ¢ 
I’se stickybeatums. 
There ! he’s all for me. 


. You there, do you want a drubbing ? 


. Well then, if so you wish it, so we'll have it. 
. (to Pei.) Hi! we accept your terms about the sceptre. 
. By Zeus, there's one thing more I've just remembered. 


Zeus may retain his Hera, if he will, 
But the young girl, Miss Sovereignty, he must 
Give me to wife. 
This looks not like a treaty. 

Let us be journeying homewards. 

As you will. 
Now, cook, be sure you make the gravy rich. 
Why, man alive, Poseidon, where are you off to? 


» ¢.¢. are long-suffering, slow to anger, cf. Juv. Sat. xiii. 100 
Ut sit magna, tamen certe lenta tra deorum est. 
¢ Perhaps sod rdxnr (“ skin,” “ hide ”) Baxryplg xpovcw. 
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HP. 
10. 


Mz]. 


HP. 
MEI. 


HP. 


TEI. 


HP. 
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7 riety 3 wEpl yuvatKos pds oAcpyoouer; 
zi dal TraLeyLEy 5 

6 qi; dradAarrwpeba, 1040 
ri 8 olip; ode olcf eLarrarehpievos mda. 
BAdaress b€ Tow ov gavroy. Te yap dzrobdvy 
o Lev evs mapadous ToUTOLL TY Tupavviba, 
mens cet ou. oot yap amavra yiyveTat 
ra pial’, 60" av 6 Leds avobvjoKxwy xaraXirn. 1645 
oir rédas oidy ae wepLaogiceTau. 
defip’ ws Ep’ diroxeipnooy, iva aA gor dpdow. 
biafaMerat °° 6 Geios a TmOvnpe av. 
Tey yap TOT pysuV oud” dxaph pereori Got 
kara Tous vopous’ voles yap ef Kod yvjows. 1650 
eyw votos; ti A€yets; 

ou _pevTOL vy Ala 

apy ye Eévys YOvaixds. 7] 70S ay more 
ézixAnpor elvas Thy "APyvaiay Soxeis, 
ovoay Guyarép’ » ovrew delpaw yoqotav ; 


a8 Wo maThp ewot &ida TA ypnpara 1655 
vobet” drroByjoxewy ; 


6 vopos aurov ovK éG. 
otros 6 Tlacedday mparros, 6s emaipel oe vor, 
aGelerai cou rdv marpepe Xpypedreoy 
ddoxan adeApos atros elvas yqows. 
€pa be ay Kau TOV Lohwvds got vopov- {660 
* vob be pn elvas idyxioretay 
maiBwy ovr yyoiwy. 
€ay be mraides pr wot yrnotor, 
TOUS eyyorare yevous 1665 
petelvar ray xpyparen.” 


epot 3° dp’ ovdey taiv maTpwwy ypnudrww 
pereoty; 


THE BIRDS, 1639-1668 


What, are we going to fight about one woman ? 
pos. What shall we do? 
HE. Do? Come to terms at once. 
pos. You oaf, he’s gulling you, and you can’t see it. 
Well, it’s yourself you are ruining. If Zeus 
Restore the kingdom to the Birds, and die, 
You'll be a pauper. You are the one to get 
Whatever money Zeus may leave behind him. 
pet. O! O! the way he’s trying to cozen you! 
Hist, step aside, | want to whisper something. 
Your uncle’s fooling you, poor dupe. By law 
No shred of all your father’s money falls 
To you. Why, you're a bastard,* you're not heir. 
ne. Eh! What? A bastard? I? 
PEI. Of course you are. 
Your mother was an alien. Bless the fool, 
How did you think Athene could be “ Heiress,” 
(Being a girl), if she had lawful brethren ? 
He. Well, but suppose my father leaves me all 
As bastard’s heritage ? 
PEI. The law won’t let him. 
Poseidon here, who now excites you on, 
Will be the first to claim the money then, 
As lawful brother, and your father’s heir. 
Why here, I'll read you Solon’s law about it. 

“A bastard is to have no right of inheritance, if there 
be lawful children. And if there be no lawful children, 
the goods are to fall to the next of kin.” 
ne. What! none of all my father’s goods to fall 

To me? 

« Or “ half-breed,” his mother being a mortal; for in Attic 
law, anyone was »éfos whose mother was not a genuine Athenian. 

> Probably the words of Solon’s law: the quotation is prose. 
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ou pevToL pa Ata. A€fov dé pot, 


Hon o 6 warnp elonyay’ és Tous dparopas; 


ov bir” ene Ye. Kat Bir" Cavualov maAa. 


Tt oar aru Kexnvas aixetay Bréresy ; 
cAN’ nv pel Taco 4S, KaTaoTHoW o éya 
TUpavvoy- opvibew mapeben gor yada. 

Bixas’ epouye Kai mdAw Soxeis Aéyerv 

mei THs Kopi, Kdywye Twapadidwptt cot. 


. vt dat ov dis; 


TavayTia dmpilopas. 


ev Ta Tpiparrg may To wpaypa. ri ov Aéyeis; 


KaAdve Kopoxva Kai peydra B ai 
Gpriro wapabdibuyt. 

mapadotvar A€yet. 
pe. Tov A? oty obrds 76 qapasodvar A€yet, 
ei py Badifew Bomep- at xeAaves. 
otxoty mapaboiva: rais xedibddow Adyet. 


apd viv iadddrreote Kal EupPaivere- 

éyen S, erred) opgy doxel, OLY HOO pLAL- 

ie piv & Ayes ov wave _ouyxcopely Soxel. 
GAN” ifs pel” judy auras és Toy odpavdy, 

ba v7y Baotheay Kod 7d. tdyr’ éxei AaBys. 


: és naipov dpa xarexdarnoay obrou 


és robs ydpous 
Potreobe or eyo TEWS 


onres 7a xpéa TauTi pevuv; tyeis 8 ire. 


: Omrgs a. Kea; modi ye tevrbciay Aéyes. 


otx ef pel? judy; 
eu ye pevrav S.erebny. 


. GAAG yoyxd yAavid? exddrw tis Sefipd por. 


* As the Athenians did with the children of citizens. 


1676 


1675 


1680 


1685 


1690 


THE BIRDS, 1668-1693 


PEI. No, not one farthing ! tell me this, 
Has he enrolled you ever in the guild ? ¢ 
HE. He never has. I’ve often wondered why. 
PEI. Come, don’t look up assault-and-battery-wise. 
oin us, my boy ; I'll make you autocrat, 
And feed you all your days on pigeon ’s milk. 
HE. I’m quite convinced you're right about the girl ; 
I said Restore her; and I say so now. 
PEI. (to Pos.) And what say you ? 
POS. I vote the other way. 
PEY. All rests with this Triballian. What say you? 
TR. Me gulna charmi grati Sovranau 
Birdito stori.? 
HE. There ! he said Restore her. 
pos. O no by Zeus, he never said Restore her ; 
He said to migrate as the swallows do.° 
HE. O then he said Restore her to the swallows. 
pos. You two conclude, and settle terms of peace, 
Since you both vote it, I will say no more. 
HE. (to Pei.) We're quite prepared to give you all you ask. 
So come along, come up to heaven yourself, 
And take Miss Sovereignty and all that’s there. 
PEI. So then these birds were slaughtered just in time 
To grace our wedding banquet. 
HE. Would you like me 
To stay, and roast the meat, while you three go? 
pos. To roast the meat! To taste the meat, you mean. 
Come along, do. 
HE. I'd have enjoyed it though. 
pe!. Ho there within! bring out a wedding robe. 


* Tip caddy xai peyddys fey Bees : Scholiast. 

* pa rév Ala, gysiy, ob déyer ee Y aNRA Pasifer xai 
araywpety: Schol. He takes the Trib lian to include Bdow in the 
word Sacitwaf. Perhaps xeXdives in xadrdv: ? 
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XO. éort & ev Davaiot pos TH [avr. 
KAed'dpa mavoiipyov éy- 1695 
VALITTOYATTOPWY yEeVOS, 

ot GepiLovow re Kal ovei- 
povat Kal Tpuyaor rats yrur- 
TOLOL GUKALOVOL TE" 
BapBapa &’ eis yévos, 1700 
Topyias te xat Didiazor. 
Kamo Tay éyyAwrroyacTo- 
puwy exeivwy Tay Oiriawwv 
aavraxod Ths “ArziuKis 7 
yAarra ywpis Téuverat. 1705 


AITEAOZ. @ mar ayaa mpdrrovres, @ peilw Adyov, 
@ Tpiopaxdpiov wrnvoy opvibwv yeos, 
déxeote tov rUpavvoy oABiows Sdopors. 
mpooepyeras yap olos ovTe maudans 
dornp ideiy Ehapibe ypvoavyet doy, 1710 
ovf” yAiov mAavyes axTivww oédas 
rowbroyv efédapbev, olov Epyeras, 
éywy yuvaixes xdAdos od darov Adyeiy, 
moAAwy Kxepavvoy, mrepopopov Ards Bédos- 
copy 8 avwropaotos és Bdbos KiKAov 1718 
ywpe?, xaAov Béopa- Gvptapater 8 
atpar Svaaipovor mAekrévay Kamvod. 
ob. S€ Kadros €orw. GAAd yon Deas 
Movons dvotyew lepov etdnoy ordya. 





« Phanse was in Chios, but here it is a play on ¢alpw and 


mKogarrys. 
* chkeyidpa Was a common name for an intermittent spring, 
but here is the Water-clock which timed the pleaders in the 
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CH. In the fields of Litigation,¢ 

Near the Water-clock,® a nation 
With its tongue its belly fills ; 

With its tongue it sows and reaps, 

Gathers grapes and figs in heaps, 
With its tongue the soil it tills. 

For a Barbarous tribe it passes, 

Philips all and Gorgiases.° 

And from this tongue-bellying band # 

Everywhere on Attic land, 

People who a victim slay 

Always cut the tongue away.® 


MESSENGER. O all-successful, more than tongue can tell! 
O ye, thrice bless¢d wingéd race of birds, 
Welcome your King returning to his halls ! 

He comes ; no Star has ever gleamed so fair, 
Sparkling refulgent in its gold-rayed home. 

The full far-flashing splendour of the Sun 

Ne’er shone so gloriously as he, who comes 
Bringing a bride too beautiful for words, 

Wielding the wingéd thunderbolt of Zeus. 

Up to Heaven’s highest vault, sweet sight, ascends 
Fragrance ineffable ; while gentlest airs 

The fume of incense scatter far and wide. 

He comes ; he is here! Now let the heavenly Muse 
Open her lips with pure auspicious strains. 


courts. ‘The Barbarians are the foreign sycophants and sophists 
who flock to Athens and earn their living by their tongues”: R. 

¢ Gorgias of Leontini, the famous sophist and rhetorician. 
Philip is his son or disciple, cf. }W. 421. 

2 A parody on éyxetpoydoropes, men who fill their bellies by 
the labour of their hands. 

¢ A custom in the sacrifice: P. 1060. 
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XO. dvaye, Slexe, wdpaye, wdapexe, (OTP. 172 
mepimeTeote 
Tov pdkapa paxape ovv Toya. 
+ ~ fo = LA ~ / 
@ det ded ris apas, rob Kdddovs. 
@ paxapioroy od ydpov Tide mode yhuas. 179 


peydAu peydra Karéxovo. rdyas 
yevos opviluy 

Sia. vovde Tov dvdp’. GAA’ dpevaiois 

Kat vupdidiows. déxec!” @dais 


atroy Kat tiv BaoiAeay. 173 
“Hpa zor *OAvpzia [orp. 


Tov yABdrwv Opoveov 

dpyovra Geois peyay 

Mofpas Evvexoip.oav 

éy Tous” tpevaly. 173: 
‘Yun & ‘Yuéva’ od. 

6 8 apdifadjs “Epws avr. 
ypuoomTepos Tvias 

evGove aadwrovovs, 

Znvos mdpoyos ydpcwv 17K 
vhs vt evoainovos “Hpas. 

Tpay @ ‘Ypeva’ &, 

"“Ypny & “Ypeva’ od. 


MEI. eydpyy vpvots, eydpyy wdais- 

¥ A 4 

ayapo d€ Adywr. 
XO. dye viv abroé Kai tas xPovias 174 

kAyjoare Bpovrds, tas Te mupadels 
Avs dorepords, 
Sewov T° dpyira Kepavvor. 
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THE BIRDS, 1720-1747 


Back with you! out with you! 
off with you! up with you! 
Flying around 
Welcome the Blesséd with blessedness crowned. 
O! O! for the youth and the beauty, O! 
Well hast thou wed for the town of the Birds. 


Great are the blessings, and mighty, and wonderful, 
Which through his favour our nation possesses. 
Welcome them back, both himself and Miss 

Sovereignty, 
Welcome with nuptial and bridal addresses. 


Mid just such a song hymenaean 
Aforetime the Destinies led 

The King of the thrones empyréan, 
The Ruler of Gods, to the bed 

Of Hera his beautiful bride. 
Hymen, O Hymenaeus ! 


And Love, with his pinions of gold, 
Came driving, all blooming and spruce, 
As groomsman and squire to behold 
The wedding of Hera and Zeus, 

Of Zeus and his beautiful bride. 
Hymen, O Hymenaeus ! 

Hymen, O Hymenaeus ! 


I delight in your hymns, I delight in your songs ; 
Your words I admire. 


. Now sing of the trophies he brings us from Heaven, 


The earth-crashing thunders, deadly and dire, 
And the lightning’s angry flashes of fire, 
And the dread white bolt of the levin.* 


* Cf. Homer, il. viii. 1383 Bporricas 3’ dpa deriv dix’ dpyira 
Kepaur dy, 
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a peya yptcecoy aoreporns daos, 
di Avs duBpotov eyyos aupdpdpor, 
 yOovien Bapvaydes du Bpoddpor & dua Boovral, 17m 
als ode viv yGova ceiet. 
dia 3¢ advra Kparjcas 
Kal mdpedpov Baaireray eyes Aros. 


‘Ypny & ‘Ypévar’ od. 


ss 


TEI. ézeote viv ydpoww @ 17 
dira mévra cuvvonwy 
arepuyopop emi édov Atos 
Kal A€yos ‘yap7ALov. 
opeLov @ pdKaipa o7y 
xelpa Kai wrepiy eudcv 1700 
Aafotca cuvyydpevoov" ai- 
pov d€ Kovdud o éydd. 
XO. dAcAoAai i say, 
THvEAAa KaAdiviKos, @ 
Sayudovey bréprarte. 1768 
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THE BIRDS, 1748-1765 


Blaze of the lightning, so terribly beautiful, 
Golden and grand ! 
Fire-flashing javelin, glittering ever in 
Zeus’s right hand ! 
Earth-crashing thunder, the hoarsely resounding, the 
Bringer of showers ! 
He is your Master, ’tis he that is shaking the 
Earth with your powers ! 
All that was Zeus’s of old 
Now is our hero’s alone ; 
Sovereignty, fair to behold, 
Partner of Zeus on his throne, 
Now is for ever his own. 
Hymen, O Hymenaeus ! 


PEI. Now follow on, dear feathered tribes, 


CH. 


To see us wed, to see us wed ; 
Mount up to Zeus’s golden floor, 
And nuptial bed, and nuptial bed. 
And O, my darling, reach thine hand, 
And take my wing and dance with me, 
And I will lightly bear thee up, 

And carry thee, and carry thee 

Raise the joyous Paean-cry, 

Raise the song of Victory. 

Io Paean, alalalae, 

Mightiest of the Powers, to thee ! 
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THE FROGS 


INTRODUCTION 


Tue Frogs was produced at the Lenaean festival of 
405 8.c., about six months after the great naval 
victory of Arginusae ; about four after the death of 
Euripides ; and about two after that of Sophocles. 
It carried off the prize, the Muses of Phrynichus 
being second and the Cleophon of Plato third, and 
““at once took its position, which has never since 
been challenged, among the masterpieces of the 
Athenian drama."”"* But it also achieved “ the 
apparently unique distinction of being acted a 
second time, and at this second representation the 
poet was crowned, not with the usual wreath of 
Bacchic ivy, but with a wreath made from Athene’s 
sacred olive, an honour reserved for citizens who 
were deemed to have rendered important services to 
Athene’s city." 

This exceptional honour was accorded “ not for 
its wit and humour, nor yet for what to modern 
readers constitutes its pre-eminent attraction, the 
literary contest between Aeschylus and Euripides,” 
but “for the lofty strain of patriotism which 
breathed through all its political allusions, and was 
especially felt in the advice tendered, obviously 
with some misgiving as to the spirit in which the 


* Rogers, Introduction, p. v. > Ibid. p. v- 
293 


ARISTOPHANES 


audience would receive it, in the epirrhema to the 
parabasis (686-705)."* There the poet appeals to 
the Athenian pcople to remember how they had 
recently enfranchized the slaves who had fought 
*‘ene battle ” (693) at Arginusae and not to leave 
men, who through “one mishap ”’ (699) had been 
implicated in the oligarchical schemes of the Four 
Hundred five or six years before, with no civic 
rights whatever, and ““ we are told on the authority 
of Dicaearchus, a writer of the very greatest weight 
on such matters, that it was this very appeal which 
won the admiration of the public, and obtained for 
the play the honour of a second representation.”’? 
The Chorus are “ the Blessed Mystics, those who 
had on earth been initiated into the Eleusinian 
mysteries, and had led a holy and virtuous life in 
accordance with the doctrines therein inculeated.’’¢ 
They do not enter at once, but are first heard behind 
the scenes “chanting the melodious songs of the 
dead frogs, from whom the comedy derives its name.” 
When they do enter Jater they “‘ come in singing a 
series of hymns and songs, which ‘are not mere un- 
ecomnected lyrics, but are a continuous presentation 
od the earlier stages of their annual procession to 
eusis.”’ 


* Rogers, Introduction, p. vi. 
* [bid. p. vii. e Thi. p. xv. 


TA TOY APAMATO® TIPOZOQITA 


BANGIAS, oixérys Acomtcov 
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of ” +] f S 
ZaneiAx, Etxw tt rev elwhorwr, d@ déo7ora, 
ay 9 4% ~ € 4 
éf’ ols del yeA@ow of Dewpevor; 
AIONTZO2. vy tov Ai’ 6 ze BovAer ye, wAnv meélopat, 
robro Se dAatat- savy ydp €or’ Oy yoAr. 
HA. poy Erepov aoreidy 71; 


Al. mAny y ws OAiBopat. 5 
é li ‘ / é a 
BA. Ti dai; TO mavu yéAowy eEtTwW; 
Al. vy Aia 
Bappay ye: povov éxeiy’ draws pi} “pels, 
aA. TO Tt; 


Ai. peraBadAduevos tavadopoy ort yelnrias. 
ZA. pnd Ott Trooobrov dyGos em’ euavTd dépwv, 
el py Kafapioce. zis, avoTrapojcopaL; 1c 
4 mn fit ¢ 4 f > Fa 3 ~ 
Al. py 8790’, ixeredw, wAy y’ Gray péAdw *Lepeiv. 
HA. vi OFT Ede. pe TadrTa TA oKedy pepe, 
etrep moujow pndev wviep Dpdvixos 
elwHe moety Kat Avxis x Apeubias 
Trois oxevodopotow exdoror ev Kwpwdig; 15 
AL. py vuv Tromons’ ws ey Gewpevos, 
* The scene shows the house of Heracles in the background. 
There enter two travellers: Dionysus on foot, in his customary 
yellow robe and buskins but also with the club and lion’s skin of 


Heracles, and hist servant Xanthias on a donkey, carrying the 
luggage on a pole orer his shoulder. 


THE FROGS? 


xantTuias. Shall I crack any of those old jokes, master, 
At which the audience never fail to laugh? 
Dionysus. Aye, what you will, except I’m getting crushed : 
Fight shy of that: I’m sick of that already. 
xa. Nothing else smart? 
DI. Aye, save my shoulder’s aching. 
xa. Come now, that comical joke ?? 
DI. With all my heart. 
Only be careful not to shift your pole,* 
And— 
XA. What? 
DI. And vow that you've a belly-ache. 
xa. May I not say I’m overburdened so 
That if none ease me, I must ease myself? 
pir. For mercy’s sake, not till I’m going to vomit. 
xa. What! must I bear these burdens, and not make 
One of the jokes Ameipsias 4 and Lycis 
And Phrynichus, in every play they write, 
Put in the mouths of all their burden-bearers ? 
pi. Don’t make them; no! I tell you when I see 


> What the joke was is not expressed in words, but it was 
probably some vulgarity which X. indicates sufficiently by 
gestures. 


© dyddopor is a yoke such as is used in carrying milk-pails. 
4 Ameipsias and Phrynichus are the old rivals of Aristophanes ; 
of Lycis we only know the name. 
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vd é a / wD 
Gray 7. ToUTwW Tay CopiopaTey LOW, 
wre 7 "viavT@ mpeoprrepos diré_pxopat. 

HA. aw TptoKaxodaipy dp’ 6 TpaxnAos obrool, 

GTt OAiBeras perv, 7 70 de yeAowov ovK Eépel. 20 
Al. elr’ ovx UBpis tabr’ éorl Kab mon Tpvdy, 

or eye pev wy Aicwuoos, vids Lrapviou, 

atbros Badilw Kai move, Todrov 8 6x, 

@ 4 ~ 3 ¥ f 

iva 7) TaAcimwpoiro pnd’ axbos dépor; 
HA. ov yap dépw “yw; 


Al. aas hépeis yap, os y oxel; 25 
HA. dépwy ye Tavtt. 

Al. viva tTpoTOV; 

HA. Bapéws aavu. 


Al. ovKOUV 70 Pepos vobe, a ob dépets, ovvos déper; 
EA, ov o90" 6 ay ew ye Kal pep, pa Tov A? ov. 
Al. mds yap gépes, os v auros if’ érépov épen; 
HA. oun ofa’: 6 8 Bos obroat melerau. 30 
Al. av 0° oy ézeidn Tov dvov ov dis o wdhedrety, 

& TQ pepe. ad Tov Gvov dpdyevos dépe. 

wv rd ¢ 4 > 3 > ? 
ZA. otot Kaxodaipwr- vi yap éyw odK evanpdyovr; 

§ Tay oe KwKveW ay exédevoy paKpd. 

, “~ ¥ ‘ 3 & ~ Pa 

at. xaraBa, wavoipye. Kat yap éeyyus tis Bipas 35 

w é > *% ~ 3 t a) 7 
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° A surprise for Alos ; orduros is “ a wine-jar.” 


» Dionysus, as a true Enuripidean enthusiast, seeks to engage 
XA. in a sophistical controversy. X. evades the question how he 
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Their plays, and hear those jokes, I come away 

More than a twelyemonth older than I went. 
xa. O thrice unlucky neck of mine, which now 

Is getting crushed, yet must not crack its joke ! 
pi. Now is not this fine pampered insolence 

When I myself, Dionysus, son of—Pipkin,* 

Toil on afoot, and let this fellow ride, 

Taking no trouble, and no burden bearing ? 
xa. What, don’t I bear ? 


DI. How can you when you're riding ? 
xa. Why, I bear these. 

DI. How? 

XA. Most unwillingly ® 


pi. Does not the donkey bear the load you’re bearing ? 
xa. Not what I bear myself: by Zeus, not he. 
pi. How can you bear, when you are borne yourself? 
xa. Don’t know: but anyhow my shoulder’s aching. 
pi. Then since you say the donkey helps you not, 
You lift him up and carry him in turn. 
xa. O hang it all! why didn’t I fight at sea‘? 
Yon should have smarted bitterly for this. 
pi. Get down, you rascal; I’ve been trudging ort 
Till now I've reached the portal, where I’m going 
First to turnin. Boy! Boy! I say there, Boy ! 
HERACLES. Who banged the door? How like a prancing 


Centaur 
He drove against it! Mercy 0’ me, what’s this ? 
pi. Boy. 
XA. Yes. 


can be carrying what the donkey carries “by replying Bapéws 
gépw, an expression which, like the Latin gravifer fero, merely 
expresses his mental attitude, * but “ from the adverb Bdpews D. 
deduces Bdpes in the sense of physical heaviness”: R. 
* 44. at Arginusae and so obtained my liberty ; see Intro- 
duction. 
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* éreSarevow naturally means “I went as a marine (éri8drys) 
on,” and then instead of the name of the ship the name of the 
effeminate Cleisthenes (cf. 422) is substituted, so that the verb 
acquires an indecent sense. 
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THE FROGS, 40-57 


Did you observe ? 
What? 
How alarmed 
He is. 
Aye truly, lest you've lost your wits. 


. O by Demeter, I can’t choose but laugh. 


Biting my lips won’t stop me. Ha! ha! ha! 


. Pray you, come hither, I have need of you. 
. I vow I can’t help laughing, I can’t help it. 


A lion’s hide upon a yellow silk, 
A club and buskin! What’s it all about? 
Where were you going ? 
I was serving lately 
Aboard the—Cleisthenes.* 
And fought ? ® 
And sank 


More than a dozen of the enemy’s ships. 


. You two? 


We two. 
And then I awoke, and lo !¢ 
There as, on deck, I’m reading to myself 
The Andromeda, a sudden pang of longing 
Shoots through my heart, you can’t conceive how 
keenly. 


. How big a pang? 


A small one, Molon’s ¢ size. 


. Caused by a woman? 


No. 
A boy? 


No, no. 


. Aman? 


. Pe ee 
° A polite way of telli . that he is romancing. 
* Of Euripides. 
* A tragic actor of large stature. 
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* As being a notorious glutton. 
* From the Oeneus «7 Euripides, where Oenens, deposed from 
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THE FROGS, 57-78 


DI. Ah! ah! 
HE. Was it for Cleisthenes ? 
pi. Don’t mock me, brother: on my life I am 
In a bad way: such fierce desire consumes me. 
HE. Aye, little brother? how? 
DI. I can’t describe it. 
But yet I'll tell you in a riddling way. 
Have you e’er felt a sudden lust for soup ? 
HE. Soup! Zeus-a-mercy, yes, ten thousand times.* 
pi. Is the thing clear, or must I speak again ? 
HE. Not of the soup: I’m clear about the soup. 
pi. Well, just that sort of pang devours my heart 
For lost Euripides. 
HE. A dead man too. 
pi. And no one shall persuade me not to go 
After the man. 
HE. Do you mean below, to Hades ? 
pi. And lower still, if there’s a lower still. 
HE. What on earth for ? 
DI. I want a genuine poet, 
“ For some are not, and those that are, are bad.” ® 
HE. What! does not Iophon ¢ live ? 
DI. Well, he’s the sole 
Good thing remaining, if even he is good. 
For even of that I’m not exactly certain. 
HE. If go you must, there’s Sophocles—he comes 
Before Euripides—why not take him? 
Di. Not till I’ve tried if Iophon’s coin rings true 


his sovereignty, so replies to Diomed who has asked him why he 
is thus “ forlorn of allies ” (Epnuos Evpudyor). 

* The son of Sophocles. Dionysus goes on to hint that his 
tragedies were altogether, or in part, the handiwork of his father. 
Both Sophocles and Euripides died in 406 2.c., and xpérepor 
in 76 refers to Sophocles having been born fifteen years earlier 
than Euripides. 

$03 


HP. 
Al. 


Ar. 


HP. 
Al. 


« The well-known 
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ic poet. He was at this time living at 
the court of Archelaus of Macedon (where he died some years 
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THE FROGS, 79-100 


When he’s alone, apart from Sophocles. 
Besides, Euripides, the crafty rogue, 
Will find a thousand shifts to get away, 
But he was easy here, is easy there. 
But Agathon,* “where is he > 
He has gone and left us. 
A genial® poet, by his friends much missed. 
Gone where ? 
To join the blessed in their banquets. 

But what of Xenocles ¢ ? 

O he be hanged ! 
Pythangelus ? 

But never a word of me, 
Not though my shoulder’s chafed so terribly. 
But have you not a shoal of little songsters, 
Tragedians by the myriad, who can chatter 
A furlong faster than Euripides ? 
Those be mere vintage-leavings, jabberers, choirs 
Of swallow-broods, degraders of their art, 
Who get one chorus, and are seen no more, 
The Muses’ love once gained. But O, my friend, 
Search where you will, you'll never find a true 
Creative genius, uttering startling things. 
Creative ? how do you mean ? 
I mean a man 

Who'll dare some novel venturesome conceit, 
Atr, Zeus’s chamber, or Time’s foot, or this, 


ees but to the Dionysus of the Attic theatre he is as good as 


In 85 ‘‘ the banquets of the blessed ” are in fact those of 


Archelaus. 

> dyabbs (with a play on ae is not “a good" poet=“a 
great” poet, but “ a good-hearted 

« A contemptible tragedian, ¢f. W. 1509; T. 169, 441. 

« “ The Muse is spoken of as a courtezan, gran her favours 


to the poets who woo her; cf. K. 517; VY. 1028": 
VOL. II x 305 
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Al. 


* Aristophanes cites or travesties three passages from Euripides. 


806 


ARISTOPHANES 


7 dpeva pev otk eBédovoay dudoa Kal? tepdr, 


yka@rray & éemopKyoacay idig. Tis dpevds. 
aé b€ tabr’ dpéores; 
padAd aAciv 7 peaivopa. 
q pay Kopodd y éoriv, ws Kai oot doxel. 
ph Toy e4ov olKer voiv: exes yap otkiay. 
Kat pny arexvaas ye wapsovnpa daiverar. 
detsrvely pre SidacKe. 
wept eod 8 ovdeis Adyos. 
GW’ cymep Evexa THvde THY OKEUTV Exwv 
AAPov xara. ony pipnow, Wa por rods Edvous 
Tous oovs dpdoeias, ei Seoinv, olor od 
éxpw 700’, vir’ FAGes ext tov KeépBepor, 
Totrous dpdoov pot, Ayévas, apromwALa, 
wopvel , dvamauAas, exTpomds, Kprivas, odous, 
wore, Suairas, wavdoKevTpias, Srrov 
Kopets GALytoroL. 
mept euod & oddels Adyos. 
@ oxerAe, Toduroets yap i€vas Kat ov ye; 
pndev Exe mpds trait’, ada dpale rév oddv 
orn taxior adifouel” cis “Aov Kdrw- 
4 / ‘ > % 7 
kal pare Depuny pyr ayav Yuypav dpdops. 


11€ 


145 


’ t “o> aoa r , , 
gépe 57, Ti’ abTdv cot dpdow mpwrnv; iva; 1% 


i 
pia ev yap €orw amo Kddw Kal Gpaviov, 
KpepaoavT, cavrov. 
wade, mvuynpay Adyeis. 


THE FROGS, 101-122 


"Tras not my mind that swore: my tongue commitied 
A little perjury on tis own account.* 

HE, You like that style? 

DI. Like it? I dote upon it. 

HE. I vow its ribald nonsense, and you know it. 

pi. “ Rule not my mind ” : you've got a house to mind.! 

HE. Really and truly though "tis paltry stuff. 

pi. Teach me to dine! 

XA. But never a word of me. 

pi. But tell me truly—'twas for this I came 
Dressed up to mimic you—what friends received 
And entertained you when you went below 
To bring back Cerberus, in case I need them. 

And tell me too the havens, fountains, shops, 
Roads, resting-places, stews, refreshment-rooms, 
Towns, lodgings, hostesses, with whom were found 
The fewest bugs. 

XA. But never a word of me. 

HE. You ¢ are really game to go? 

Di. O drop that, can’t you ? 
And tell me this : of all the roads you know 
Which is the quickest way to get to Hades ? 

I want one not too warm, nor yet too cold. 

HE. Which shall I tell you first ? which shall it be? 
There's one by rope and bench: you launch away 
And—hang yourself. 

DI. No thank you: that’s too stifling. 


The third is an expansion of the famous line in the Hippolytus (612), 
q yAa@oo’ éuupoy’, 7 32 opiy dridyoros. Tt was a common practice 
“* to swear upon the sacri 

» A parody, says the Scholiast, of a line in Euripides, ph i 
épdy olxe: voir éyw yap dpxéow, where the first words mean 
not take upon yourself to deliver my sentiments.” 

° xal od ye: even you; even the pleasure-loving and effeminate 
Dionysus. 
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° rerpuuéry refers (1) to the road=“ well-worn,” and (2) 
to the hemlock which was “ pounded” in a mortar to extract 
the juice. Cf. Plato, Phaedo, 117 p éveyxdrw tis 7d ddpyaxor, 
el rérpara, and the following description of how the cold 
creeps up from the feet to the shins (xr7uds) of Socrates. 
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. Then there’s a track, a short and beaten % cut, 


By pestle and mortar. 
Hemlock, do you mean? 
Just so. 
No, that’s too deathly cold a way ; 
You have hardly started ere your shins get numbed. 


. Well, would you like a steep and swift descent ? 


Aye, that’s the style: my walking powers are small. 


And do what ? 
Climb to the tower’s © top pinnacle— 
And then? 


. Go down to the Cerameicus.® 


. Observe the torch-race started, and when all 


The multitude is shouting Let them go, 
Let yourself go. 
Go! whither ? 
To the ground. 
And lose, forsooth, two envelopes ¢ of brain. 
I'll not try that. 
Which mill you try ? 
The way 
You went yourself. 
A parlous voyage that, 
For first you'll come to an enormous lake ¢ 
Of fathomless depth. 
And how am I to cross P 


. An ancient mariner will row you over 


> For the Cerameicus and the torch-races cf. 1087. 

¢ The wupyos Tipwros, believed to be the place where the 
misanthrope shut himself up. 

2 Opioy, “a fig-leaf,” in which various dainties, such as brains, 
were cooked, is used for the dish itself. But D. here applies 
the term Opie to the two lobes of his own brain. 

*« The Acherusian lake, the first stage in the passage to the 
world below. 
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Er nS AW Ne rans NO 

* The traditional fee extracted by Charon was one obol. But 
Aristo hanes names two in allusion to the 6v’ s80Aw, which every 
individual of the many thousands before him had that morning 
paid for a seat in the Dionysian theatre. 

* “As his friend Theseus was the only Athenian who had 
ever been down there alive, Heracles can only suppose that he 
took some obols with him, and introduced them there”: RB. 

* For the Orphic tradition ef. Plato, Phaedo, 69 c as ay 
auinros kal drédecTos eis"Aidov ddixnras, év BopBbpy xelaera., 
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In a wee boat, so big. The fare’s two obols.* 
pi. Fie! The power two obols have, the whole world 
through ! 
How came they thither ! 

HE. Theseus ® took them down. 
And next you'll see great snakes and savage monsters 
In tens of thousands. 

DI. You needn’t try to scare me, 
I’m going to go. 

HE. Then weltering seas of filth ° 
And ever-rippling dung: and plunged therein, 
Whoso has wronged the stranger here on earth, 

Or robbed his boylove of the promised pay, 
Or swinged his mother, or profanely smitten 
His father’s cheek, or sworn an oath forsworn, 
Or copied out a speech of Morsimus.? 

pi. There too, perdie, should ke be plunged, whoe’er 
Has danced the sword-dance * of Cinesias. 

HE. And next the breath of flutes will float around you, 
And glorious sunshine, such as ours, you'll see, 
And myrtle groves, and happy bands who clap 
Their hands in triumph, men and women too. 

pi. And who are they ? 

HE. The happy mystic bands, 

xa. And I’m the donkey in the mystery show.? 

But I'll not stand it, not one instant longer. 


‘ es contemptible tragedian ridiculed also in the Knights and 
the Peace. 

¢ A dance of youths clad in complete armour. Cinesias, a 
worthless dithyrambic poet (cf. 364 and B. 1373), seems to have 
composed a musical accompaniment for it. 

* Donkeys were used in conveying whatever was needed in the 
procession Eom Athens to Eleusis: Schol. Hence dros dywur py. 
was used proverbially of those who underwent toil for the benefit 


of others. 
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Who'll tell you everything you want to know. 
You'll find them dwelling close beside the road 
You are going to travel, Just at Pluto's gate. 
And fare thee well, my brother. 
And to you 
Good cheer. (To Xa.) Now sirrah, pick you upthetraps. 


. Before I’ve put them down ? 


And quickly too. 


. No, prithee, no: but hire a body, one 


They’re carrying out, on purpose for the trip. 


. IfI ean’t find one? 


Then I'll take them. 
Good. 
And see! they are carrying out a body now? 
Hallo ! you there, you deadman, are you willing 
To carry down our little traps to Hades ? 


corpse. What are they ? 


DI. 


DI. 


These. 
Two drachmas for the job? 


. Nay, that’s too much. 


Out of the pathway, you ! 


. Beshrew thee, stop: may-be we'll strike a bargain. 


Pay me two drachmas, or it’s no use talking. 
One and a half. 
I'd liefer live again ! 
How absolute the knave is! He be hanged! 
I'll go myself. 
You’re the right sort, my man. 
Now to the ferry. 


CHARON. Yoh, up ! lay her to. 


XA. 
DI. 


Whatever's that ? 
Why, that’s the lake, by Zeus, 


© Here a corpse, wrapped in its grave-clothes, and lying ona 
bier, is carried across the stage. 
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ary ori Tv eppate, Ka hotov y ope. 
HA. 7 TO Tooedd, Kart y_ 6 Xdpwv brook. 
Al. xatp™ PH Xdpuw, xaip’ w Xdpwy, yap & Xdpwr. 
XA. 7s ets dvazravAas €K KaKay Kab TPAYMaTeWv ; 185 
vis eis TO Anns nediov, h’s ovov moKas, 
7's "> KepBepiovs, 7 °s Kopaxas, } “mt Taivapov; 
Al. eyw. 
XA. Taxéws euPatve. 
Al. qwol oxnoew Soxeis; 
és xépakas GvTws; 
XA. vat pa. Ata, ood y elveka. 
Eupawe 57. 
Al. mai, deipo. 
KA. Sobdov ovK ayw, 190 
4 ~ ~ 
et Bh vevaupLaynke y mept Tov Kpediv. 
HA, pe 7ov Ai’, od yap ad’ éruxov pPaduey. 
XA. OUKOUV mepO peter Oyra THy Aiwny KiKAw; 
BA. wot ONT dvapevd; 


XA. wapa Tov Avdaivov AiBov, 
éxl tals avarravAaus. 
AL. paviavers : 
BA. awavu pavdavw. 195 


oipot Kaxobaipi, 7 Euveruxov eLuav; 

XA. Kaul? emi KesTray. el Tis ert mAci, oTEUdeTY. 
ovTos, Ti mrovels 5 

Al. Oo Tt woud; tts dMo vy’ 7 
Le * Ww Kwiny, odmep exeAeves pe ov; 

XA. ouxouy Kabedel O77 evPadi, ydorpwr; 








* “ The equivalent of Nothingness”: R. 

* One of the supposed entrances to the underworld. 

© és xépaxas Was in ce hg use as a malediction ; of. 607. 

# A litigant, contending for his rights as a freeborn citizen, 
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CH. 


THE FROGS, 182-200 
Whereof he spake, and yon’s the ferry-boat. 


. Poseidon, yes, and that old fellow’s Charon. 
. Charon! O welcome, Charon! welcome, Charon! 
. Who’s for the Rest from every pain and ill ? 


Who’s for the Lethe’s plain ? the Donkey-shearings 9? 
Who’s for Cerberia ? Taenarum®? or the Ravens*? 


Hurry in. 
But where are you going really ? 
In truth to the Ravens? 
Aye, for your behoof. 
Step in. 
(To Xa.) Now, lad. 

Aslave? Itake no slave, 

Unless he has fought for his bodyrights at sea.¢ 


. Icouldn’t go. I'd got the eye-disease. 
. Then fetch a circuit round about the lake. 
. Where must I wait ? 


Beside the Withering stone, 
Hard by the Rest. 
You understand ? 
Too well. 
O, what ill omen crossed me as I started ! 


. (To Di.) Sit to the oar. (Calling) Who else for the 


boat? Be quick. 
(To Di.) Hi! what are you doing ? 
What am I doing ? Sitting 
On to the oar.¢ You told me to, yourself. 
Now sit you there, you little Potgut. 


was said xepl roi caparos dywrifecfar, and the slaves who fought 
at Arginusae (see Introduction) are said to have “ fought for their 


flesh, 


1.6. to become owners of it. C/. the phrase 6 \ayws ray 


wepl Tay xpéww rpéxa, and the full discussion in Rogers’s Introd. 
pp. xi, xii. 
* Dionysus mistakes Charon’s éxl xisxq», and sits on the oar. 
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idov. 
otxouy mpofard @w xeipe Kaxreveis i 
‘dou. 
ov py Plvapyoes € éywv, add” dav7iBas 
eAds mpobdpws; 
KaTa TOS Suvjoopar, 
daretpos, dGaddrrwros, doadapivtios 
av, elr éAatvew; 
Siar axovoe yap péAr 


xdXuor’, éwedav euBdAns anak. 


Tiva ; 


. Barpdywv Kixvey Savpaord. 


KaraxéAeve 87. 
Gon O17 wor or. 


BATPAXO!L BpexexexeE xoat xod€, 


Al, 


Bpexexene€é Koag Koa, 
Aipvaia Kpyvav TéKVG, 
Pi bier tt tuvev Body 7 
dbeyEwpel’, eyynpuv euav aoddy, 
Koag code. 
qv app N voriov 
Aws Avaiucov év 
Aipvass i laxjoapey, 
Tix’ 6 KparmaAdKepios 
rots iepoiat Xvrpouot 
xwpel Kar’ éaov vépevos Aady SyAos. 
Bpexexenes Koag Kode. 
ey 6€ y ahyely dpyoua 


205 


210 


215 





* «¢. a man who, living in Salamis, would be used to rowing 
over to Athens. 
* The ghosts of the dead frogs sing in the Acherusian lake 
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THE FROGS, 200-221 


DI. 2 So? 
cH. Now stretch your arms full léngth before you. 
DI. " So? 


cH. Come, don’t keep fooling ; plant your feet, and now 
Pull with a will. 
DI. Why, how am J to pull ? 
I’m not an oarsman, seaman, Salaminian.* 
I can’t ! 
CH. - You can. Just dip your oar in once, 
ou'll hear the loveliest timing songs. 
Di. a, What from ? 
cH. Frog-swans, most wonderful. 
DI. Then give the word. 
CH. Heave ahoy ! heave ahoy ! 
FROGS. Brekekekex, ko-ax, ko-ax,? 
Brekekekex, ko-ax, ko-ax ! 
We children of the fountain and the lake 
Let us wake 
Our full choir-shout, as the flutes are ringing out, 
Our symphony of clear-voiced song. 
Thesong weused tolovein the Marshland* upabove, 
In praise of Dionysus to produce, 
Of Nysaean Dionysus, son of Zeus, 
When the revel-tipsy throng, all crapulous and gay, 
To our precinctreeled along on the holy Pitcherday, 
Brekekekex, ko-ax, ko-ax. 
pr. O, dear! O, dear! now I declare 


the tunes which, when alive, they had sung in the Marshland 
(cf. 216 n.) of Athens. For authorities to show that Aristophanes 

reproduces the exact sound made by ee in Greece see R. 
¢ The district called Alura: was adjacent to the Acropolis 
and close to the Theatre. It contained the temple of Dionysus, 
where Thucydides (ii. 15) tells us the older Dionysia were 
celebrated on the twelfth day of Anthesterion. The Xirpo: was 
_the name given later to the third day of this festival; ¢f. 4. 1076. 
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Tov oppor, & Koak Koag. 
Bpexexenet Koag Kodak. 

iptv & iows otdey peer. 
Bpexexexes Koos Kodé. 

aA’ efororob avre@ Kodg- 
ovdey yap éor’ ay 7} | Kodak. 
elxdrws Yo Sethe par ~ 


TwY" ee yap earepoav evAupot te Modoar 
Kai i xepoBaras Wa . 6 5 kadapopboyyamailen: 
mpocemirepmerar 6 6 poppixras "AwdMwv, 


Al. 


BA, 


BA. xai AI, 


* Made by Pan into a pan-pi 


evexa dovakos, év taroAvpiov 
Evvdpov ev Aipvais tpédu. 
_Bpexerenes Koa Kodg. 
eyo be Phuxraivas y exw, 
xe TpewKros idiet méhat, 
KGT avTiK’ eyxubas épet 
Bperenenté xoae Kodg. 
GAn’, & diAwdov yévos, 
navoaabe. 
pdAdov pev otv 
PHeyEdpecd , ei 8%) wor e- 
nAios ev Gyeparow 
pAdpeata. bia Kumetpou 
KOL préw, yaipovres WOTS 
TroAvKoAvuBovow pédecow, 
Avws pebyovres ouBpov 
Evudpor € ev Bul xopeiav 
aioAay epbeySdpeaba 
TFOPPOA vyoragAdopactv. 
Bree cerce Koné Kod€. 





struction of a lyre: see Hymn to Hermes, 41-51. 
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and also used in the con- 


225 


245 


FR. 
DI. 
FR, 


DI. 


FR. 


DI. 


FR, 


THE FRQGS, 224-250 


I’ve got a bump upon my rump, 
Brekekekex, ko-ax, ko-ax. 
But you, perchance, don’t care. 
Brekekekex, ko-ax, ko-ax. 
Hang you, and your ko-axing too! 
There’s nothing but ko-ax with you 
That is right, Mr. Busybody, right ! 

For the Muses of the lyre love us well ; 


And hornfoot Pan who plays 


on the pipe his jocund lays ; 


And Apollo, Harper bright, 


in our Chorus takes delight ; 


For the strong reed’s * sake 


which I grow within my lake 
To be girdled in his lyre’s deep shell. 
Brekekekex, ko-ax, ko-ax. 

My hands are blistered very sore ; 
My stern below is sweltering so, 
"Twill soon, I know, upturn and roar 
Brekekekex, ko-ax, ko-ax. 
O tuneful race, O pray give o'er, 
O sing no more. 

Ah, no! ah, no! 
Loud and louder our chant must flow. 
Sing if ever ye sang of yore, 
When in sunny and glorious days 
Through the rushes and marsh-flags springing 
On we swept, in the joy of singing 
Mvyriad-diving roundelays. 
Or when fleeing the storm, we went 
Down to the depths, and our choral song 
Wildly raised to a loud and long 
Bubble-bursting accompaniment. 


FR. & DI. Brekekekex, ko-ax, ko-ax. 
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Al. ToUTi Top tpciy Aap Pave. 
BA. dewa rapa me.adueota.. 
Al. beworepa 8 éywy’, eAatyvwy 
et Siappayjoopat. 
BA. «ai Al. Bpenenenes Koat kodé. 
Al. otpacer* ov yap poL pene. 
BA. dAAa p pay Kexpafopecta x 
G70c0r 7 dapuyé & av nudav 
yavddvn 51” 7uepas 
BA. xai Al. Bperexexe’ Koag Kode. 
Al. Tobry yap ov VUHOETE. 
BA. oude pny mas av mavTUS. 
Al. ovde pny duets y” Ee. 
obdézore: Kexpafopat yap, 
Kay pe b€p bu mpépas, ie 
éws dv dudv emxparyow 70d Kod 
Bpexenenet rene Kodg. 
cueMov apa maricew mol? duds Tob Kodé. 
KA. @ wave wraie, mrapapahod TO KwTin. 
éxPaw", amddos tov vatdov. 
Al. exe 31 TwBodw. 
6 Eaviias: roi Havfias; 4 Baviias; 
EA. iad. 
Al, Badile Sedpo. 
BA. yatp’, & déozora. 
Al. vi core tavravi; 

BA. oKéTos Kal BépBopos. 
Al xaeibes ov mou Tous _Tatpadoias abrobe 
Kal TOUS emidpKous, ots EAcyev Helv 5 
BA. av 8 ob; 

a1. vy Tov Toced& “yurye, xat vuvi y’ dpd. 


aye 57, Ti Spiyev; 
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THE FROGS, 252-277 


DI. This timing song I take from you. 
FR. That’s a dreadful thing to do. 
pI. Much more dreadful, if 1 row 


Till I burst myself, I trow. 
FR.and pI. Brekekekex, ko-ax, ko-ax. 


DI. Go, hang yourselves ; for what care I ? 

FR. All the same we'll shout and cry, 
Stretching all our throats with song, 
Shouting, crying, all day long, 

FR.and pi. Brekekekex, ko-ax, ko-ax. 

DI. In this you'll never, never win. 

FR. This you shall not beat us in. 

DI. No, nor ye prevail o’er me. 


Never! never! I'll my song 
Shout, if need be, all day long, 
Until I’ve learned to master your ko-ax. 
Brekekekex, ko-ax, ko-ax. 
I thought I’d put a stop to your ko-ax. 
cu. Stop! Easy! Take the oar and push her to. 
Now pay your fare and go. 
DI. Here ‘tis : two obols. 
Xanthias ! where's Xanthias? Is it Xanthias there ? 
xa. Hoi, hoi! 
DI. Come hither. 
XA. Glad to meet you, master. 
pi. What have you there ? 
XA. Nothing but filth and darlmess. 
pi. But tell me, did you see the parricides 
And perjured folk he mentioned ? 
XA. Didn’t you ? 
pi. Poseidon, yes. Why look! (Pointing to the audience) 
I see them now. 
What’s the next step? 
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mpoievar PéAtuoTa viv, 
ws bros 6 Toros éoTiv ov Ta Oypia 
% ‘3 # * 9 ” 
ra dew edack eéxeivos. 
ws otpweerar. 
} 
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a > 3 ? > ¥ f on t “~ 
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vm tov Aia. Kai pnv aicbdvouar dddov Tivos. 


wou 700 ‘orw; 

efomobev. 

efomtol ibe. 
an’ eotiy ev 7 mpdabe. 
apoote vuy iA. 
Kal pny opd vy tov Alia @npiov péya. 
OLY TL; 
detvov" mavrosamoy yoiy yiyverat: 


> f 


Tore pty ye Bots, vevi 8 dpevs, tore SF ad yur} 290 


param TK. 

woo ‘ort; pep én” adriy lw. 
GW’ otkér’ od yur} “oTw, GAN 76n Kdwv. 
"Epmovea Toivvy cori. 
: a aupt ‘yoov Adumerat 
away TO mpocurmov. 

Kat oxéhos yadkxoby eyes; 
vn tov Tlooeda, xat BoXtwov Odrepov, 
add’ tobe. 
wot ofr dy tpazoiuy; 


wot 6 éyw; 
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THE FROGS, 277-296 


We'd best be moving on. 

This is the spot where Heracles declared 
Those savage monsters dwell. 

O hang the fellow. 
That’s all his bluff: he thought to scare me off, 
The jealous dog, knowing my plucky ways. 
There’s no such swaggerer lives as Heracles. 
Why, I'd like nothing better than to achieve 
Some bold adventure, worthy of our trip. 


. I know you would. Hallo! I hear a noise. 
. Where? what? 


Behind us, there. 
Get you behind. 
No, it’s in front. 
Get you in front directly. 


. And now I see the most ferocious monster. 
. O, what’s it like? 


Like everything by turns. 
Now it’s a bull: now it’s a mule: and now 
The loveliest girl. 
O, where? I’H go and meet her. 


. It’s ceased to be a girl: it’s a dog now. 
. Itis Empusa®! 


Well, its face is all 
Ablaze with fire. 
Has it a copper leg? 


. A copper leg? yes, one; and one of cow dung. 


O, whither shall I flee ? 
O, whither I ? 


« A frightful hobgoblin, noted for its incessant changes of 


shape. 
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dmorovpel’, wvat ‘Hpaxdets. 
ov pn Kanels p’, 
Gvbpwd’, ixeredw, pndé Karepeis rovvopa. 
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¥ f 
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vy tov Aia. 
¥> 
we 
Gpooov. 
4 f 
vy Aia. 
oo téAas, ws wypiae” abrip iddv- 
f a 
6ot Se deioas twepemuppiace pov. 
olor, wolev pot Ta KAKU TaVTL mpocerEcEV; 
viv” aitudcopa, beady p” amodAtva; 
ss) 7? . v a“ la ‘4 
aifgpa Aws Swudrwov, 7 ypdvov 1dda; 
(abdez zes Evdober.) 
ovros. 
vi €oTw; 





4 In the theatre the priest of Dionysus presided. ‘ He sat 
in a conspicuous seat in the centre of the front row (the semi- 
circle which half surrounded the orchestra), with thirty-three 
honoured guests on each side. The very throne on which, in later 
days, he sat has been unearthed in the Athenian Theatre, and 
still bears the legible inscription, ‘Iepeds Asomticov "EXevdepéws ’: R. 


See Frontispiece. 
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THE FROGS, 297-312 


My priest,* protect me, and we'll sup together. 
King Heracles, we're done for. 

O, forbear, 
Good fellow, call me anything but that. 


. Well then, Dionysus. 


O, that’s worse again. 


. (to the Spectre) Aye, go thy way. O master, here, 


come here. 
O, what’s up now? 
Take courage ; all’s serene. 
And, like Hegelochus, we now may say 
‘‘ Out of the storm there comes a new fine wether.” 
Empusa's gone. 
Swear it. 
By Zeus she is. 
Swear it again. 
By Zeus. 
ain. 
By Zeus. 
O dear, O dear, how pale I grew to see her, 
But he, from fright has yellowed me all over.¢ 
Ah me, whence fall these evils on my head ? 
Who is the god to blame for my destruction ? 
Air, Zeus’s chamber, or the Foot of Time ?¢ 
(4 flute is played behind the scenes.) 
Hist ! 
What's the matter ? 


> “Jn the Orestes of Euripides, the hero, recovering from a 
paroxysm of frenzy, says éx xuudrwr yap abis ad -yadiy’ dpa (279), 
After the storm I see afresh fine weather. Hegelochus, who acted 
the part, when reciting the line made a slight involuntary pause 
after yar’, so rounding it off into a complete word, as if the poet 
has written yo\fr 69d, F see a cat”: R. 


a ¢ 


. ri oe (Dionysus) prae timore in me cacavit. 


325 


ARISTOPHANES 


AL ou KaTHKoVCGS ; 
HA. Tivos ; 
Al. avAdy amvojs. 
# i / a 
HA. éyurye, Kal Sdday ye pe 


aupa tis elaemveuce pvoTiKWwTaTH. 
Al. GAN qpepet wrijgavres axpoacwpeba. 
XOPOX. "laxy’, & “Taye. 
m 3 ; » 
laxy’, & “laxye. 

HA. tobr €or’ exe, & Séomof’, of peyunuevoL 
2 af? F a] bd ~ 
evravla wou mailovow, ovs éfpale vaiv. 
Gdover yotv tov “laxyov Gymep Avaydpas. 

Al. xapol Soxofow. Hovyiay toivuy ayew 

f 3 ¢ ke! ~ ~ 
BéAnorev eotw, ws dv eiddpev aaddis. 


xO. "Jany’, & woduripos & pois evfade vaiwr, 

"Jaxy’, & “laye, 

eAfe rovd’ avd Acysva yopevowy, 
éotous es Giacwras, 
moddKaprov ev Twaoowy 
wept o@ Kpati Bpdovra. 

arédavoy puptaw- Gpacel 8” éyxataxpotwy 
moo. THY axdAacTov 
piloraiypova TyLTV, 
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yapitwy aAetorov Exovoay pépos, ayviv, dolots 335 


dua pvoroot yopeiay. 


Mystic Chorns, and enter (1. 324) clot 
tion and carrying lighted torches. 
' A lyric poet. 


* The Chorus, who had chanted the songs of the Frogs but 
were not seen, now approach in ee character as the 
in their robes of initia- 


THE FROGS, 312-336 


DI. Didn’t you hear it? 
XA. What ? 
pi. The breath of flutes. 
cA Aye, and a whiff of torches 
Breathed o’er me too; a very mystic whiff. 
pi. Then crouch we down, and mark what’s going on. 
CHORUS © (in the distance). 
O Jacchus ! O Iacchus ! O Jacchus ! 
xa. I have it, master: ‘tis those blessed Mystics, 
Of whom he told us, sporting hereabouts. 
They sing the Iacchus which Diagoras ® made. 
pi. I think so too: we had better both keep quiet 
And so find out exactly what it is. 


(The calling forth of Iacchus.) 
cuor. O Iacchus ! power excelling, 
here in stately temples ¢ dwelling, 
O Iacchus ! O Iacchus ! 
Come to tread this verdant level, 
Come to dance in mystic revel, 
Come whilst round thy forehead hurtles 
Many a wreath of fruitful myrtles, 
Come with wild and saucy paces 
Mingling in our joyous dance, 
Pure and holy, which embraces 
all the charms of all the Graces, 
When the mystic choirs advance. 


* ¢.e. from the Temple of the Eleusinian deities, Persephone, 
Demeter, and lacchus, just within the Peiraeic gate. From it the 
statue of Jacchus is brought out (340), and then “‘ the procession 
commences, the Chorus singing hymns to the three deities, as they 
pass through the Cerameicus, and out by the Eleusinian gate to 
the bridge over the Cephisus, where a little chaffing (yegupiopss, 
see 416 seq.) takes place, and whence they disappear from our 
sight on their way to the flower-enamelled Thriasian plain”: R. 
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GAN’ aveyeiper Kal pumiler, Kepdav iSlwv éemibupar, 360 


* Because pigs were sacrificed at the ceremony of initiation: 

cf. richer elec P. 37 
e famous pene poet who in 423, at the age of ninety-six, 
had won a victory over the Clouds. He is mentioned here as a 
devotee of Dionysus as god both of the drama and of wine. The 
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THE FROGS, 337-360 


xa. Holy and sacred queen, Demeter’s daughter, 
O, what a jolly whiff of pork breathed o’er me !¢ 
pi. Hist! and perchance you'll get some tripe yourself. 


(The welcome to Lacchus.} 
cHor. Come, arise, from sleep awaking, 
come the fiery torches shaking, 
O Jacchus ! O Jacchus ! 
Morning Star that shinest nightly. 
Lo, the mead is blazing brightly, 
Age forgets its years and sadness, 
Aged knees curvet for gladness, 
Lift thy flashing torches o’er us, 
Marshal all thy blameless train, 
Lead, O lead the way before us ; 
lead the lovely youthful Chorus 
To the marshy flowery plain. 


(The warning-off of the profane.) 
All evil thoughts and profane be still : 
far hence, far hence from our choirs depart, 
Who knows not well what the Mystics tell, 
or is not holy and pure of heart ; 
Who ne’er has the noble revelry learned, 
or danced the dance of the Muses high ; 
Or shared in the Bacchic rites which old 
bull-eating Cratinus’s ® words supply ; 
Who vulgar coarse buffoonery loves, 
though all untimely the jests they make ; 
Or lives not easy and kind with all, 
or kindling faction forbears to slake, 
But fans the fire, from a base desire 
some pitiful gain for himself to reap ; 
epithet ravpopdyes had been applied to Dionysus by Sophocles 
in the Tyro. 
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Kwpwodnbeis ev tals wazpiou teAeTats Tais tod Avo- 
f v* 

rowwis aravdd Kaitis dravdd Kabbis To Tpirov pad’ 

? ~ 

awavod 
eLioracbar pvoraict yopots" duels 8 dveyeipere poAmiy 370 
Kal wavvuyidas TOS TueTepas, ai THOE Tpémovow €opri. 


Xadpe. viv mas dvdpeiws [orp. a’. 
eis Tous evavleis xdAsrous 
Acipwveoy éyxpotwy 
KOTOR TOY 
Kat mailoy Kai yAevdlow. 375 
npiornra. 8 e€apKxovvrTws. 
: Proables 8 ae ped eying cel -aptitia rts imposed 
by Athens on the subject allies during the siege of Syracuse 3 
Thue. vii. 28. 
© Kurnolas retro wsexolnxe: Schol. The ‘Exdraa were little 


shrines or symbols of Hecate erected at house-doors, cross-ways, 
ete; of. HY. 804. 
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THE FROGS, 361-376 


Or takes, in office, his gifts and bribes, 
while the city is tossed on the stormy deep ; 
Who fort or fleet to the foe betrays ; 
or, a vile Thorycion,* ships away 
Forbidden stores from Aegina’s shores, 
to Epidaurus across the Bay 
Transmitting oar-pads and sails and tar, 
that curst collector of five per cents°® ; 
The knave who tries to procure supplies 
for the use of the enemy’s armaments ; 
The Cyelian singer ° who dares befoul 
the Lady Hecate’s wayside shrine ; 
The public speaker who once lampooned 
in our Bacchie feasts would, with heart malign, 
Keep nibbling away the Comedians’ pay 4 ;-— 
to these I utter my warning cry, 
I charge them once, I charge them twice, 
I charge them thrice, that they draw not nigh 
To the sacred dance of the Mystic choir. 
But YE, my comrades, awake the song, 
The night-long revels of joy and mirth 
which ever of right to our feast belong. 


(The start of the procession.) 


Advance, true hearts, advance ! 

On to the gladsome bowers, 

On to the sward, with flowers 
Embosomed bright ! 

March on with jest, and jeer, and dance, 

Full well ye’ve supped to-night. 


* Money-payments made by the State to the three competing 
comedians. 
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GAN’ éuBa yumws apets 

Thy Leyreipay yevvaiws 

7H pwr podwalwy, 

] TY Xwpay 380 
adlew dijo’ és ras wpas, 

Kay Owpviiwy pr BovdAnrar. 


dye viv érépay upvwy day rv Kapmoddpov BaciAeay, 
Anunrpa bedv, émtxoopoiyres Cabéois podmais xeAadctre. 


Anpnrep, ayvay opyiwy [orp. p’. 
dwacoa, ovpTapaoTarel, 39x 
Kat o@le Tov gauTis xopov- 

Kat be dogahéis Trav LEpov 

qoiod Te Kai yopetoat: 

Kai moda pev yéAod p ei- [avr. B’. 
qeiv, woAko. S€ awovdaia, Kat 300 
THs offs coprijs afios 

qaioav7Ta Kot oxwarTa vi- 

KyCoPTa TawwbalaL. 


GW’ ela 
*~ 4 \ € ” ‘ a “A 
viv Kat tov wpatov Geoy wapaxadeire Seipo 305 
@daiot, tow Evvéuetopov Thode THs yopelas. 


"laxye odvripnre, pédos éopris 
jovaToy etpay, Sedpo ovvaxodovler 
mpos Thy Beov 
Kat deifov we dvev mdvov 400 
ToAAnY odoy sepaivets. 
"laxye Guioxopevtd, ovpapdmepmé pe. 
i The distance from Athens to Eleusis was slightly over twelve 
miles. 
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(The processional hymn to Persephone.) 
March, chanting loud your lays, 
Your hearts and voices raising, 
The Saviour goddess praising 

Who vows she'll still 
Our city save to endless days, 
Whate’er Thorycion’s will. 


Break off the measure, and change the time ; 
and now with chanting and hymns adorn 
Demeter, goddess mighty and high, 
the harvest-queen, the giver of corn. 


(The processional hymn to Demeter.) 
O Lady, over our rites presiding, 
Preserve and succour thy choral throng, 
And grant us all, in thy help confiding, 
To dance and revel the whole day long ; 
AND mucH in earnest, and much in jest, 
Worthy thy feast, may we speak therein. 
And when we have bantered and laughed our best, 
The victor’s wreath be it ours to win. 


Call we now the youthful god, 
call him hither without delay, 
Him who travels amongst his chorus, 
dancing along on the Sacred Way. 


(The processional hymn to Iacchus.) 
O, come with the joy of thy festival song, 
O, come to the goddess, O, mix with our throng 
Untired, though the journey be never so long.* 
O Lord of the frolic and dance, 
Iacchus, beside me advance ! 
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ov yap Kareoyiow pev emt yédwre 
Kan’ edredeia. TOv Te cavdadioKov 405 
Kai TO pakos, 

3 fos ¥ 2? 3 f 
Kageipes war’ alnpious 

4 
mailew Te Kal yopevew. 
? 

"Jaxye diloyopevrd, oupmporepmeé pe. 
Kat yap wapaPrebas Te petpakioxns 

fe! Pel *\> 
viv dn Kareidov, Kat pad’ edapoowiov, 410 
ovpTatorpias 

# fa 

xXiTwwiev Tapappayev 
tos tirbiov mpoxikpay. 
w ¢ 4 A 

laxye dutoyopeura, cupmporeumé pe. 


al. ey 8 dei mus didaxddovbds eiur Kai per’ adris 
mailer yopetew BovAopas. 
wv / 
ZA. Kaywye mos. 415 


XO. BotAecbe Sita Kow7 
oxcnbupev “Apyednov; 
6s ewrerys ay oo Eduoe dparopas, 
vovi d€ Snuayurye? 
ev Tois avw vexpotot, 4 
Kaoriy Ta wpaira THs éxet poyOnpias. 
4 ? x» 3 7 
rov Krerobérn 8 axodw 
ev tais tapaio. mpwrrov 
Tew €avrod Kal omapdarrew Tas yrabous: 
2 ? 2 #3 f 
KAKONTET &YKEKUOWS, 42) 
w 3 f 
KaKAGe, KaKEKpayel 
LePivorv, ootis eoTly avadAvorios. 
Called “the blear-eyed,” 588, and evidently of alien birth, 


“ But the present attack is really due to the fact that he was the 
first to commence hostilities against the victorious generals at 
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For fun, and for cheapness, our dress thou hast rent, 
Through thee we may dance to the top of our bent, 
Reviling, and jeering, and none will resent. 
O Lord of the frolic and dance, 
Tacchus, beside me advance ! 
A sweet pretty girl I observed in the show, 
Her robe had been torn in the scuffle, and lo, 
There peeped through the tatters a bosom of snow. 
O Lord of the frolic and dance, 
Iacchus, beside me advance ! 


pi. Wouldn't I like to follow on, and try 
A little sport and dancing ? 
XA. Wouldn’t I? 


(The banter at the bridge of Cephisus.) 


cuor. Shall we all a merry joke 
At Archedemus? poke, 
Who has not cut his guildsmen yet,’ though seven 
years old ; 
Yet up among the dead 
He is demagogue and head, 
And contrives the topmost place of the rascaldom 
to hold? 
And Cleisthenes, they say, 
Is among the tombs all day, 
Bewailing for his lover with a lamentable whine. 


Arginusae”: R. Cf. Xen. Hell. i. 7. 2, where he is described as 
Tore epoecTyxws ey ’APhwass. 

> odx €. ppdropas, i.e. had been unable to prove his right to 
Athenian citizenship and so become a member of a gpa7pia. But 
ppdropas is a surprise for gpacrmpas “ age-teeth,” or the second 
set which a child should cut at the age of seven; cf. Pliny, V.H. 
vii. 15. 
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Tobrov tov ‘ImmoPivou 
Kvobov AeovTay vavuayely éevnupevor. 
Al. éxyour” ay ov dpdoas var, 
TAovrwy Smov "vias" oikel; 
# ¢ > 3 i ad é 
Lévw ydp oper dpriws dduypever. 
XO. prdev paxpav amerOys 
pnd ablis eravepn pe, 
GAN’ tof? ex” abray Tiv Bipay aduypévos. 
Al. alpov av adfis, w qat. 
ZA. TouTt Ti hv TO mpa&ypa, 
GAN 7 Aids Képwéos & rots orpdipaow; 


xn Xwpetre 
viv tepoy ava Kuxdov Oeds, dvboddpov ay’ dAcos 
mailorvres ols perovoia Beodirots éoprijs. 
2 4 4 b' nm ld 9 ‘ f 
ey O€ ody raiow Kopais cip. Kat yovativ, 
od wowvuyilovow Ged, déyyos iepoy olowv. 


430 


435 


440 


445 


xwpauev és roduppddovs Actpdvas avbewwdes, [ozp. 


a! é id 
TOV NLETEPOY TpOTOY, 
Tov KaAALyopurarov, 

/ iy ¥ 
mailovres, Gv GABiou 


Moipa: Evvayovow. 


—— 





* A spendthrift and debauchee (¢/. B. 285), son of Hipponicus, 
for which, because of his character, A. substitutes ‘IrréSuwos= 
hele os (76 de txros wohAaxod éwl ro peyddov AauPdvourty : 

ol.}. 

» A proverbial expression applied to tedious repetition, as 
here, or high-flown | KSpwéos, son of Zeus, was the 
eponymous Founder of Corinth, and Ards Képwfos was a phrase 
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And Callias,* I’m told, 
Has become a sailor bold, 
And casts a lion’s hide o’er his members feminine. 
Di. Can any of you tell 
Where Pluto here may dwell, 
For we, sirs, are two strangers who were never here 
before ? 
coor. OQ, then no further stray, 
Nor again inquire the way, 
For know that ye have journeyed to his very entrance- 
door. 
DI. Take up the wraps, my lad. 
XA. Now is not this too bad ? 
Like “‘Zeus’s Corinth,”® he “the wraps” keeps 
saying o’er and o’er. 


cuor. Now wheel your sacred dances through the glade 
with flowers bedight, 
All ye who are partakers of the holy festal rite ; 
And I will with the women and the holy maidens go 
Where aed keep the nighily vigil, an auspicious light 
to show. 


(The departure for the Thriasian Plain.) 
Now haste we to the roses, 
And the meadows full of posies, 
Now haste we to the meadows 
In our own old way, 
In choral dances blending, 
In dances never ending, 
Which only for the holy 
The Destinies array. 


too much harped on by Corinthian orators. But in connexion 
with “ the rugs ”’ there is also a reference to of xépes as in C. 710. 
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jeovois yap mtv dws Kal geyyos tAapov éorw, [dvr. 
dgoL pepuriel” ev- 456 


oP ve Sirpyopev 
TPOTOV are (pare Eévous 


KQL TOVs LoLwTas. 


Al. diye Sy iva Tporov TH Gipay Koen ; Tiva; 400 
Tris evbad 16° dpa Késrovow obmixespior; 
HA. ov p diazpipers, and yeioat Tis Bpas, 
Ka? ‘Hpaxdéa TO OXHpa Kal TO An Exwv; 
Al. wai wat. 
praia sis odTOS; 
“HpaxAjjs 0 6 Kaprepos. 
ne & Bdedupe Kdvaloxuvre Kat ToAunpe oD 465 
Kas peape Kau hagrs : Kal puapeirare, 
és rov Kbv’ hud eeddcas tov KépBepov 
darfigas ayYwy Kxazodpas @xou AaBasv, 
oy eye 7 al GAAd. vov exel peecos* 
Toia, Lrvyos ve pehavoxapotos eT pO. 470 
"Ayeporrids TE oKdzeAos aiparoorayns 
ppoupotar, Kwxvrod re TeptOpojot KUVES, 
"Eydva 0 exaroyKepados, 7 4 Ta onAdyxyva cov 
Stacrapatet, ahevpoviy T avbaerar 
Tapracia Mupawa- Te veppe 5é gov 475 
atrolow evrépo.ow Tparapeven 
Siaondcovras r opyoves TEpdova, 
ep ds éye Spopaiov dpujow adda. 





© Usually with Minos and Rhadamanthus oneof the three judges 
of the dead, but here acting as door-keeper in the hall of Pluto. 

> It is needless to inquire what “‘ Styx’s rock,” or the “ peak of 
A.” exactly is; Aeacus merely wishes to frighten Dionysus : 
“the rocks of Styx and Acheron shall shut him in, whilst the 
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THE FROGS, 455-478 


O, happy mystic chorus, 
The blessed sunshine o’er us 
On us alone is smiling, 
In its soft sweet light : 
On us who strove for ever 
With holy, pure endeavour, 
Alike by friend and stranger 
To guide our steps aright. 


pi. What’s the right wey to knock? I wonder how 
The natives here are wont to knock at doors. 

xa. No dawdling: taste the door. You’ve got, remember, 
The lion-hide and pride of Heracles. 


pi. Boy! boy! 
AEACUS.? Who's there ? 
DI. I, Heracles the strong ! 


sx, O, you most shameless desperate ruffian, you ! 
O, villain, villain, arrant vilest villain ! 
Who seized our Cerberus by the throat, and fled, 
And ran, and rushed, and bolted, haling of 
The dog, my charge! But now I’ve got thee fast. 
So close the Styx’s inky-hearted rock,® 
The blood-bedabbled peak of Acheron 
Shall hem thee in: the hell-hounds of Cocytus 
Prowl round thee; whilst the hundred-headed Asp 
Shall rive thy heart-strings : the Tartesian Lamprey ¢ 
Prey on thy lungs: and those Tithrasian Gorgons 
Mangle and tear thy kidneys, mauling them, 
Entrails and all, into one bloody mash. 
I'll speed a running foot to fetch them hither. 
Furies are ever running round, like hell-hounds, to make sure 
that he does not escape: and the Asp, the Lamprey, and the Gor- 
gons are savagely devouring his vitals *: R. 


¢ The words have a terrible sound (of. Tdprapos and “Ey.dva), 
but in fact the “‘ Tartesian Lamprey ”’ was a noted delicacy. 
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Karéxetr’ Gy Goppaivopevos, elzrep Seiros Fv" 
eya 5° aveorny xal mpocér’ dnebnoduny. 
avdpeta y, @& [doedor. 
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THE FROGS, 479-498 


. Hallo! what now? 


I’ve done it : call the god.* 


. Get up, you laughing-stock ; get up directly, 


Before you're seen. 
What, I get up? I’m fainting. 
Please dab a sponge of water on my heart. 


. Here! Dab it on. 


Where is it ? 
Ye golden gods,” 
Lies your heart THERE ? 
It got so terrified 
It fluttered down into my stomach’s pit. 


. Cowardliest of gods and men! 


The cowardliest? I? 
What I, who asked you for a sponge, a thing 
A coward never would have done ! 
What then? 


. A coward would have lain there wallowing ; 


But I stood up, and wiped myself withal. 
Poseidon ! quite heroic. 
"Deed I think so. 

But weren't you frightened at those dreadful threats 
And shoutings ? 

Frightened ? Not a bit. I cared not. 
Come then, if you’re so very brave a man, 
Will you be I, and take the hero’s club 
And lion’s skin, since you’re so monstrous plucky ? 
And I'll be now the slave, and bear the luggage. 


xa. Hand them across. I cannot choose but take them. 


Mystic when the final libation had been “ poured out ” and the 
god was summoned to come forth; ef. 323. Here éyxéxoda, 
cacavi, is substituted for the first word. 


b Rogers here translates the old arrangement of the line 


i lod é& <A. wpédsGov. & wrod’ or &... At“ There” D. 
takes the hand of X. xal évrifyow els toy mpwxrdy : Schol. 
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* Melite was a deme adjoining Collytus and the Cerameicus, 
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THE FROGS, 499-525 


And now observe the Xanthio-heracles 
If I’m a coward and a sneak like you. 

pi. Nay, you're the rogue from Melite’s* own self. 
And I'll pick up and carry on the traps. 

warp. O welcome, Heracles ! come in, sweetheart. 
My Lady, when they told her, set to work, 
Baked mighty loaves, boiled two or three tureens 
Of lentil soup, roasted a prime ox whole, 
Made rolls and honey-cakes. So come along. 

xa. (declining) You are too kind. 

MAID. I will not let you go. 
I will not er you ! Why, she’s stewing slices 
Of juicy bird’s-flesh, and she’s making comfits, 
And tempering down her richest wine. Come, dear, 
Come along in. 

XA, en declining) Pray thank her. 

O you're jesting, 
vy shall not let you off: there's such a lovely 
Flute-girl all ready, and we’ve two or three 
Dancing-girls also. 

XA. Eh! what! Dancing-girls ? 
maip. Young budding virgins, freshly tired and trimmed. 
Come, dear, come in. The cook was dishing up 
The cutlets, and they are bringing in the tables. 
xa. Then go you in, and tell those dancing-girls 
Of whom you spake, I’m coming in Myself. 
Pick up the traps, my lad, and follow me. 
pi. Hi! stop! you’re not in earnest, Just because 
I dressed you up, in fun, as Heracles ? 
Come, don’t keep fooling, Xanthias, but lift 
And carry in the traps yourself. 


containing, the Scholiast says, “the most notable temple of 
Heracles the Averter of Evil.” 
>’ Enter a maid-servant of Persephone. 
348 


Al. 





° The Greek has “ who has sailed round many seas,” and who 
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THE FROGS, 526-545 


Why ! what! 
You are never going to strip me of these togs 
You gave me ! 

Going to? No, I’m doing it now. 
Off with that lion-skin. 
Bear witness all, 

The gods shall judge between us. 

Gods, indeed ! 
Why, how could you (the vain and foolish thought !) 
A slave, a mortal, act Alemena’s son ? 
All right then, take them ; maybe, if God will, 
You'll soon require my services again. 


cuor. This is the part of a dexterous clever 


DI. 


Man with his wits about him ever, 

One who has travelled the world to see ; 
Always to shift, and to keep through all 
Close to the sunny side of the wall; 
Not like a pictured block to be, 
Standing always in one position ; 

Nay but to veer, with expedition, 

And ever to catch the favouring breeze, 
This is the part of a shrewd tactician, 
This is to be a—Tuenamenss ? ! 

Truly an-exquisite joke ‘twould be, 

Him with a dancing-girl to see, 

Lolling at ease on Milesian rugs ; 

Me, like a slave, beside him standing, 
Aught that he wants to his lordship handing ; 
Then as the damsel fair he hugs, 

Seeing me all on fire to embrace her, 


knows how in stormy weather to shift “ to the good side (rofyor) 
of the boat.” 

> The famous trimmer of Greek history, called 6 xd6opvos, “ the 
Slipper ” because it could be worn on either foot ; ef. 967-970. 
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ePreev eis ce Spysv KGET ve. 
ZA. Tovrou wave Toupyor, odtos 6 Tpdtros Tayrayod. 
TIA.A. Kat TS Sidos y é€ondro, paivesbar Soxdv. 
mA.B.07) Ata, raAqwa. 
TIA.A. vay oe ystet ye Wov 565 
émi THY Ko: hu” eve TNOHTA{LEV * 
68 dyer é&déas ye Tas aor i AaBar. 
es Enter the keeper of a cook-shop and her pariner, Plathane. 


THE FROGS, 546-567 


He would perchance (for there’s no man baser), 
Turning him round like a lazy lout, 

Straight on my mouth deliver a facer, 
Knocking my ivory choirmen out. 


Hostess. O Plathane! Plathane! Here’s that naughty 


man, 
That’s he who got into our tavern once, 
And ate up sixteen loaves. 


PLATHANE. O, so he is! 


The very man. 
Bad luck for somebody ! 


. O and, besides, those twenty bits of stew, 


Half-obol pieces. 
Somebody’s going to catch it ! 


. That garlic too. 


Woman, you're talking nonsense. 

You don’t know what you're saying. 
O, you thought 

I shouldn’t know you with your buskins on ! 
Ah, and I’ve not yet mentioned all that fish, 
No, nor the new-made cheese : he gulped it down, 
Baskets ® and all, unlucky that we were. 
And when I just alluded to the price, 
He looked so fierce, and bellowed like a bull. 
Yes, that’s his way : that’s what he always does. 
O, and he drew his sword, and seemed quite mad. 


. O, that he did. 


And terrified us so 
We sprang up to the cockloft, she and I. 
Then out he hurled, decamping with the rugs. 


& «The rddapos was a wicker-basket, in the shape of a cheese, 
into which the curd was introduced, and pressed until aj] the whey 
was strained out”: R. 
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BA.old olda tov voiv: mate mate Tod Adyov. 580 
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Al. pnSapéis, 

& HavGidwyr. 
BA. Kal mds av “AAkuryns éyd 
vios yevoipny, Sobdos da Kat Ovytos dv; 

As. 018” of8” art Gupot, xai Sixaiws ard Spas: 

Kay €L pe TUMToIs, OUK dy Grrelroysl cot. 585 
aad’ qv oe Tob Aownod wor’ adéAwpa ypdvov, 
apoppilos atrés, 7 yuri, Ta madi, 

Kdxiot aaodoiuny, « Apyédnpos 6 yAdpwv. 

ZA. O€yopas Tov GpKov, Kami TovTos AapPavw. 

XO. viv oov €pyov ear, ézetdz) [ayr. 5m 

rly ovale Dugas, Hoaep 
elyes €£ apyijs, maw 
avavedlew jaavrov det] 





* They threaten him with the dead demagogues. xpoordrys 
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THE FROGS, 568-592 


That’s his way too ; but something must be done. 
Quick, run and call my patron Cleon here ! 
O, if you meet him, call Hyperbolus! 
We'll pay you out to-day. 
O filthy throat, 
O how I'd like to take a stone, and hack 
Those grinders out with which you chawed my wares. 


. I'd like to pitch you in the deadman’s pit. 
. Pd like to get a reaping-hook and scoop 


That gullet out with which you gorged my tripe. 
But Til to Cleon: he'll soon serve his writs ; 
He'll twist it out of you to-day, he will. 


. Perdition seize me, if I don’t love Xanthias. 
. Aye, aye, I know your drift : stop, stop that talking. 


I won’t be Heracles. 
O, don’t say so, 
Dear, darling Xanthias. 
Why, how can I, 
A slave, a mortal, act Alemena’s son ! 


. Aye, aye, I know you are vexed, and I deserve it, 


And if you pummel me, I won’t complain. 

But if I strip you of these togs again, 

Perdition seize myself, my wife, my children, 

And, most of all, that blear-eyed Archedemus. 

That oath contents me : on those terms | take them. 


cHor. Now that at last you appear once more, 


Wearing the garb that at first you wore, 
Wielding the club and the tawny skin, 
Now it is yours to be up and doing, 


rod d#pov is a regular phrase for the leading demagogue; cf. 
K. 1128, P. 684. 

& Bdpadpoy is the pit at Athens into which the bodies of male- 
factors were flung. 
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aA’ Cpans eye mapetin 
“HauTov dyOpelov To Aja 
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ovK €$ KOpaxas; ov pn mpdotToV; 
elev, pdiye; 
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oyéerAia ev oby Kal dSewd. 

kat pny vy Aia, 
«i mesrot’ FAOov Seip’, ebdhw rebvynxevas, 
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THE FROGS, 593-613 


Glaring like mad, and your youth renewing, 
Mindful of him whose guise you are in. 
If, when caught in a bit of a scrape, you 
Suffer a word of alarm to escape you, 
Showing yourself but a feckless knave, 
Then will your master at once undrape you, 
Then you'll again be the toiling slave. 

xa. There, I admit, you have given to me a 
Capital hint, and the like idea, 
Friends, had occurred to myself before. 
Truly if anything good befell 
He would be wanting, I know full well, 
Wanting to take to the togs once more. 
Nevertheless, while in these I’m vested, 
Ne’er shal] you find me craven-crested, 
No, for a dittany * look I'll wear, 
Aye and methinks it will soon be tested, 
Hark ! how the portals are rustling there. 


aE.’ Seize the dog-stealer, bind him, pinion him, 
Drag him to justice ! 
DI. Somebody’s going to catch it. 
XA. (striking out) Hands off! get away ! stand back ! 
AE, Eh? You're for fighting. 
Ho! Ditylas, Sceblyas, and Pardocas, 
Come hither, quick ; fight me this sturdy knave. 
pi. Now isn’t it a shame the man should strike 
And he a thief besides ? 
AE. A monstrous shame ! 
pi. A regular burning shame ! 
XA. By the Lord Zeus, 
If ever I was here before, if ever 


* A plant with a piercing scent and biting taste. 
& Re-enter Acacus with assistants. 
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q KAeba tay odv abiov TL Kal Tptxds. 
ea oot TOTO mpayya yervatov avy" 


Bacdle yap TOV maida TouTovL AaBeiy, 
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evraita prdev aa 
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eue on Bacavilew a Share vr’> ef 5é pu}, 
avros ceavrov air. 
Adyers Sé ti; 
aBavaros «lval dnus Aidvucos Avs, 
tobtov 5é doidor. 
Tair daKoveEls; 
dip ey. 

Kad TOAD ye padMdv € core paorvywréos 
elmrep Beds yap coTU, ou aiodjcerar. 
7 oir ; emeidy Kau oo Pas etvan Geds, 
ov Kad oo TUNTEL Tas ligas mAnyas € epot; 
Sixaios 6 Adyos: Xwndrepov y ay vey ions 
Kdatoavra, ITPOTEPOV a mporysnoavrd Tt 
TumTopevov, elva, Ttodrov Hyot pa Gedy. 
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THE FROGS, 614-639 


I stole one hair’s-worth from you, let me die! 
And now I'll make you a right noble offer, 
Arrest my lad: torture him as you will,¢ 
And if you find I’m guilty, take and kill me. 
Torture him, how ? 

In any mode you please. 
Pile bricks upon him : stuff his nose with acid : 
Flay, rack him, hoist him ; flog him with a scourge 
Of prickly bristles : only not with this, 
A soft-leaved onion, or a tender leek. 
A fair proposal. IfI strike too hard 
And maim the boy, I'l] make you compensation. 
I shan’t require it. Take him out and flog him. 
Nay, but I’ll do it here before your eyes. 
Now then, put down the traps, and mind you speak 
The truth, young fellow. 


(in agony) Man! don’t torture ME! 


Tama god. You'll blame yourself hereafter 
If you touch mer. 
Hillo ! What’s that you are saying ? 


. I say I’m Bacchus, son of Zeus, a god, 


And he’s the slave. 
You hear him ? 
Hear him? Yes. 
All the more reason you should flog him well. 
For if he is a god, he won't perceive it. 


. Well, but you say that you're a god yourself. 


So why not you be flogged as well as I? 
A fair proposal. And be this the test, 
Whichever of us two you first behold 
Flinching or crying out—he’s not the god. 


2 * Dionysus had forgotten the well-known custom whereby 


person eee his own innocence by tendering 


an. 
his slaves for torture ” : 
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? ws 
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vi dfra KAdeis; 
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* R. suggests that we should read &rraxoy, “ Why didn’t I 
flinch ?” 


* larrarat may indicate almost any emotion. Xanthias first 
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THE FROGS, 610-656 


. Upon my word you're quite the gentleman, 


You're all for right and justice. Strip then, both. 


. How can you test us fairly ? 


Easily, 
I'll give you blow for blow. 
A good idea. 
We're ready! Now! (Aeacus strikes him) see if you 
eatch me flinching. 
I struck you. 
(ineredulously) No! 
Well, it seems “ no,” indeed. 

Now then I'll strike the other. (Strikes Di. 

Tell me when ? 


I struck you. 
Struck me? Then why didn’t I sneeze ?? 
. Don’t know, I’m sure. I'll try the other again. 


And quickly too. Good gracious !® 
Why “ good gracious ”? 
Not hurt you, did I? 
No, I merely thought of 
The Diomeian feast of Heracles. 
A holy man! ‘Tis now the other’s turn. 
Hi! Hi! 
Hallo! 
Look at those horsemen, look ! 


. But why these tears? 


There’s such a smell of onions. 


DI. 
aE. Then you don’t mind it? 
DI. (cheerfully) Mind it? Not a bit. 


aE. Well, I must go to the other one again. 


cries out in pain and then explains that it was an ejaculation of 
pleasure. So too in dod do’ and what follows to 666. 


* A very popular festival of Heracles, held in 76 Kivxdcapyes, 


a gymnasium outside Athens, east of the city, and near the Awe: 
KUAGL 
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* A lyric poet. 

» The actors retire from the stage, and the Chorus, turning to 
the audience, commence the last Parabasis which has come down 
to our days. It consists of Strophe 674-685, Epirrhema 686-705, 
Antistrophe 706-717, and Antepirrhema 718-737. The opening 
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THE FROGS, 657-879 


xa. O! O! 

AE, Hallo! 

XA. Do pray pull out this thorn. 

AE. What doesit mean? ‘Tis this one’s turn again. 

DI. (shrieking) Apollo ! Lord ! (calmly) of Delos and of Pytho. 

xa. He flinched! You heard him? 

DI. Not at all; a jolly 
Verse of Hipponax ¢ flashed across my mind. 

xa. You don’t half do it: cut his flanks to pieces. 

AE. By Zeus, well thought on. Turn your belly here. 

DI. (screaming) Poseidon ! 


XA. There ! he’s flinching. 

DI. (singing) who dost reign 
Amongst the Aegean peaks and creeks 
And o’er the deep blue main. 


aE. No, by Demeter, still I can’t find out 
Which is the god, but come ye both indoors ; 
My lord himself and Persephassa there, 
Being gods themselves, will soon find out the truth. 
pi. Right! right! I only wish you had thought of that 
Before you gave me those tremendous whacks. 


cHor.’ Come, Muse, to our Mystical Chorus, 
O come to the joy of my song, 
O see on the benches before us 
that countless and wonderful throng, 
Where wits by the thousand abide, 
with more than a Cleophon’s * pride— 
On the lips of that foreigner base, 
of Athens the bane and disgrace, 
lines of the Strophe are clearly a quotation or a parody of some 
tragic poet. 
¢ For this demagogue see 1532. He is here chiefly satirized 


on account of the strain of Thracian blood which he derived from 
his mother, and so is dudt\ados, “a chatterer in two dialects.” 
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* The swallow’s song was commonly spoken of by the Greeks 
as “barbarous” and “ unintelligible’ (cf. Aesch. dg. 1013 
xedddvos Sige | dyrira gGwrny BapBapoy Kxextnudvy) s and et is 
often, as here, associated with the nightingale’s (cf. the story of 
Procne and Philomela). 

’ In which case he would be entitled to an acquittal. 

¢ See Introduction. 

@ A chief actor in the establishment of the Four Hundred: 
Thue. viii. 63. 

* Admitted to Athenian citizenship after the destruction of 
Plataea 427 3.c. 
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THE FROGS, 680-698 


There is shrieking, his kinsman by race, 
The garrulous swallow 2 of Thrace ; 
From that perch of exotic descent, 
Rejoicing her sorrow to vent, 
She pours to her spirit’s content, 
a nightingale’s woful lament, 
That e’en though the voting be equal,® 
his ruin will soon be the sequel. 


Well it suits the holy Chorus 
evermore with counsel wise 
To exhort and teach the city ; 
this we therefore now advise— 
End the townsmen’s apprehensions ; 
equalize the rights of all ;¢ 
If by Phrynichus’s ¢ wrestlings 
some perchance sustained a fall, 
Yet to these 'tis surely open, 
having put away their sin, 
For their slips and vacillations 
pardon at your hands to win. 
Give your brethren back their franchise. 
Sin and shame it were that slaves, 
Who have once with stern devotion 
fought your battle on the waves, 
Should be straightway lords and masters, 
yea Plataeans ¢ fully blown— 
Not that this deserves our censure ; 
there I praise you ; there alone 
Has the city, in her anguish, 
policy and wisdom shown— 
Nay but these, of old accustomed 
on our ships to fight and win, 
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od roAty ovd 6 wifykos obros 6 viv &voxAdr, 
Krevyerms 6 pixpos, 

6 movnporaros BaAaveds ondcot Kparodar KuKnotrédpov 710 
evdoAiTpov Kovias 
kal Kiywdias vis, 
ypovov evdtarpixer: Dav dé 7dd° odx 

eipyixods eof’, va jun wore Kdmodvly peldwv d- 715 


yeu Evrov Badilwr. 


*«“ As the roh\d éraupdxynoar of 697, 698 is intended as a 
contrast to the vavnaytearras play of 693, so here again ulay 
Evpdopar is contrasted, though in a different way, with the ulay 
Tyavunylay] there. The enfranchized slaves had fought but one 
battle; the disfranchized Athenians had committed but one fault. 
aac is used delicately for azepriay”’ R. 

* Unknown. 

¢ “ xovia is the lye of ashes, 73 dx régpas xaOtordsevor typby. 
—The epithet xvxnotrédpov seems to imply that the lye has still 
some solid ashes mixed with it. Airpor (the Attic form of rizpor) 
is a fixed lixivious alkali, similar to, though not identical with, the 
salt which we now call nitre. As the lye was not pure, so the 
very alkali was adulterated. For this charge of dishonest one 
on the part of the tradesmen I could not in my translation fin 
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THE FROGS, 699-717 


(They, their fathers too before them), 
these our very kith and kin, 
You should likewise, when they ask you, 
pardon for their single sin.* 
O by nature best and wisest, 
O relax your jealous ire, 
Let us all the world as kinsfolk 
and as citizens acquire, 
All who on our ships will battle 
well and bravely by our side. 
If we cocker up our city, ; 
narrowing her with senseless pride, 
Now when she is rocked and reeling 
in the cradles of the sea, 
Here again will after ages deem we acted brainlessly. 


And O if I’m able to scan 
the habits and life of a man 
Who shall rue his iniquities soon ! 
not long shall that little baboon, 
That Cleigenes® shifty and small, 
the wickedest bathman of all 
Who are lords of the earth—which is brought 
from the isle of Cimolus, and wrought 
With nitre and lye into soap— 
Not long shall he vex us, I hope. 
And this the unlucky one knows, 
Yet ventures a peace to oppose, 
And being addicted to blows 
he carries a stick as he goes, 
Lest while he is tipsy and reeling, 
some robber his cloak should be stealing. 


room. Kiuwa yy was the white chalky soil of Cimolus, one of the 
smallest of the Cyclades, immediately to the north of Melos”: R. 
$61 


ARISTOPHANES 


modus y? Huly edofev 7 adAts crerrovbevat 

raurov €> Te THY TOATaY TOUS Kadods TE Kayabous, 

és Te Tapyatoy vopiopa Kal TO KaLWoV xpuotoy. 720 
obre yap rovrotow ovow ot KexiBdyAcvpevois, 

GAAG KaANoTos advruv, ws Soxel, vopioparwr, 

Kai povois opbds Koveiot Kal KeKwowviapevots 

ev te roils “EAAnot Kal trois BapBdpost wavraxod, 

xpapel abddv, GAA Tovrois ToOis wovnpols xyaAKiots, 735 
xGds Te Kai mpdmy Koreiot 7H KakioTw Kdppare. 

Tév wodrav 8 obs pev iopev edyeveis Kal owdppovas 
avdpas Gvras Kai Sexaious Kal kadovs re Kayadous, 

kal Tpapevras ev maAaiorpais Kal xopots Kal jrovowkh, 
mpovoedoduev, Tois 6 yaAKois Kal E€vois Kal wuppiais 730 
Kai wovnpots KaK TOYNpaY «cis drrayTa xpapeDa 
bararos aduypevotow, olow 4 modus mpd rod 

odode dappakoiow ecikG padiws éypjoar’ dy. 


2 a’ q ~ by t / 4 ld 
GANG Kai viv, morro, peraBaddrres TOUS TpdTOUS, 





+ The occupation of Deceleia had suspended the working of 
the silver mines at Laureium, so that the old silver coinage 
(rdpyaiov viucua) had to be replaced, and in 407-6 z.c. certain 
ie statues of Victory were turned into coin (rd xawdv ypvotor). 

ut in the archonship of Callias 406-5 s.c. copper (or to speak 
strictly, bronze) coins were, for the first time, issued from the 
Athenian mint. 


862 


THE FROGS, 718~734 


Often has it crossed my fancy, 
that the city loves to deal 
With the very best and noblest 
members of her commonweal, 
Just as with our ancient coinage, 
and the newly-minted gold.* 
Yea for these, our sterling pieces, 
all of pure Athenian mould, 
All of perfect die and metal, 
all the fairest of the fair, 
All of workmanship unequalled, 
proved and valued everywhere 
Both amongst our own Hellenes 
and Barbarians far away, 
These we use not: but the worthless 
pinchbeck coins of yesterday, 
Vilest die and basest metal, 
now we always use instead. 
Even so, our sterling townsmen, 
nobly born and nobly bred, 
Men of worth and rank and mettle, 
men of honourable fame, 
Trained in every liberal science, 
choral dance and manly game, 
These we treat with scorn and insult, 
but the strangers newliest come, 
Worthless sons of worthless fathers, 
pinchbeck townsmen, yellowy scum, 
Whom in earlier days the city 
hardly would have stooped to use 
Even for her scapegoat victims, 
these for every task we choose. 
O unwise and foolish people, 
yet to mend your ways begin ; 
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4 The Scholiast quotes a proverb dd cadod Evdou xav dardytacba, 
“jf you must hang yourself better pe a tree’ ; so here 


the sense seems to be “if you must 


ail it is better to do so while 


employing your best citizens rather than your worst.”’ 
Here Aeacus, who was a door-keeper 464 and in 605 seq. 
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Use again the good and useful : 
so hereafter, if ye win 
"Twill be due to this your wisdom : 
if ye fall, at least "twill be 


Not a fall that brings dishonour, 
falling from a worthy tree.” 


By Zeus the Saviour, quite the gentleman 
Your master is. 

Gentleman? I believe you. 
He’s all for wine and women, is my master. 


. But not to have flogged you, when the truth came out 


That you, the slave, were passing off as master ! 


. He’d get the worst of that. 


Bravo ! that’s spoken 
Like a true slave : that’s what I love myself? 


You love it, do you? 
Love it? I’m entranced 


When I can curse my lord behind his back. 


. How about grumbling, when you have felt the stick, 


And seurry out of doors ? 
That's jolly too. 
How about prying ? 
That beats everything ! 
Great Kin-god Zeus*! And what of overhearing 


Your master’s secrets P 
What? I’m mad with joy. 


. And blabbing them abroad ? 


acts like a person in authority, now converses with Xanthias as if 
he were a fellow-slave. 


© Zeds dudyrtos was invoked by members of the same family 


or kindred, and is hig peiads appealed to a by Xanthias who 
feels himself akin to Aeacus in rascality. In 756 he makes the 
title still more definite, for coeoe ia patron of the rogue’s 
fraternity * not “* fellow-knave ” (as in L. & S.). 
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LH FKUGS, 752-776 


© heaven and earth ! 
When I do that, I can’t contain myself. 


. Phoebus Apollo! clap your hand in mine, 


Kiss and be kissed : and prithee tell me this, 
Tell me by Zeus, our rascaldom’s own god, 
What’s all that noise within? What means this hubbub 
And row ? 
That’s Aeschylus and Euripides. 
Eh? 
‘onderful, wonderful things are going on. 
The dead are rioting, taking different sides. 
Why, what’s the matter ? 
There’s a custom here 
With all the crafts, the good and noble crafts, 
That the chief master of his art in each 
Shall have his dinner in the assembly hall,¢ 
And sit by Pluto’s side. 
I understand. 


. Until another comes, more wise than he 


In the same art: then must the first give way. 
And how has this disturbed our Aeschylus ? 


. "T'was he that occupied the tragic chair, 


As, in his craft, the noblest. 

Who does now ? 
But when Euripides came down, he kept 
Flourishing off before the highwaymen, 
Thieves, burglars, parricides—these form our mob 
In Hades—till with listening to his twists 
And turns, and pleas and counterpleas, they went 
Mad on the man, and hailed him first and wisest : 


* Corresponding to the Public Hall in Athens where dis- 


tinguished persons were entertained at the public expense ; cf. 
K. 281, 1404. 
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* Possibly the chief actor in his plays, from whom the Athenians 
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Elate with this, he claimed the tragic chair 
Where Aeschylus was seated. 

Wasn't he pelted ? 
Not he: the populace clamoured out to try 
Which of the twain was wiser in his art. 


. You mean the rascals? 


Aye, as high as heaven! 


. But were there none to side with Aeschylus ? 
. Seanty and sparse the good, (regards the audience) the 


same as here. 
And what does Pluto now propose to do? 


. He means to hold a tournament, and bring 


Their tragedies to the proof. 
But Sophocles, 
How came not he to claim the tragic chair ? 
Claim it? Nothe! When he came down, he kissed 
With reverence Aeschylus, and clasped his hand, 
And yielded willingly the chair to him. 
But now he’s going, says Cleidemides,* 
To sit third-man : and then if Aeschylus win, 
He'll stay content : if not, for his art’s sake, 
He'll fight to the death against Euripides. 


. Will it come off ? 


O yes, by Zeus, directly. 
And then, I hear, will wonderful things be done, 
The art poetic will be weighed in scales. 


. What! weigh out tragedy, like butcher's meat ? 
. Levels they'll bring, and measuring-tapes for words, 


And moulded oblongs,® 
Is it bricks they are making? 
Wedges and compasses : for Euripides 


mostly heard about Sophocles when he withdrew into retirement 
in his old 


age. 
+«¢ The oblong wooden frame into which clay is pressed to assume 


the shape of bricks”: R. 
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* rarpyds» denotes “a glance shot upward from under bended 
brows "—the glance of a bull when about to charge with lowered 
head. It was a favourite look of Socrates; cf. Plato, Phaedo 
HT B dowrep elise, ravpyidr broPhéyas xpds ror dx Opurrov. 
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Vows that he’ll test the dramas, word by word. 
Aeschylus chafes at this, I fancy. 

Well, 
He lowered his brows, upglaring like a bull.¢ 


. And who’s to be the judge? 


There came the rub. 
Skilled men were hard to find : for with the Athenians 
Aeschylus, somehow, did not hit it off, 
Too many burglars, I expect, he thought. 


. And all the rest, he said, were trash and nonsense 


To judge poetic wits. So then at last 

They chose your lord, an expert in the art. 
But we go in: for when our lords are bent 
On urgent business, that means blows for us. 


cuor. O surely with terrible wrath 


will the thunder-voiced monarch be filled, 
When he sees his opponent beside him, 
the tonguester, the artifice-skilled, 
Stand, whetting his tusks for the fight ! 
O surely, his eyes rolling-fell 
Will with terrible madness be fraught! 
O then will be charging of plume-waving words 
with their wild-floating mane, 
And then will be whirling of splinters, 
and phrases smoothed down with the plane, 
When the man would the grand-stepping maxims, 
the language gigantic, repel 
Of the hero-creator of thought. 
There will his shaggy-born crest 
upbristle for anger and woe, 
Horribly frowning and growling, 
his fury will launch at the foe 
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* Probably, as the Scholiast notes, with reference to pryuaé’ 
ixxofdpuova in 820 and line 821: Euripides in his envy will put a 
curb on the pride of Aeschylus. 

» Here apparently there is a complete change of scene, to the Hall 
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Huge-clamped masses of words, 
with exertion Titanic up-tearing 
Great ship-timber planks for the fray. 
But here will the tongue be at work, 
uncoiling, word-testing, refining, 
Sophist-creator of phrases, 
dissecting, detracting, maligning, 
Shaking the envious bits,¢ : : 
and with subtle analysis paring 
The lung’s large labour away. 


EURIPIDES.6 Don’t talk to me; I won't give up the chair, 
I say I am better in the art than he. 

pi. You hear him, Aeschylus : why don’t you speak ? 

Eu. He'll do the grand at first, the juggling trick 
He used to play in all his tragedies. 

pi. Come, my fine fellow, pray don’t talk too big. 

xv. I know theman, I’vescanned him through and through, 
A savage-creating stubborn-pulling fellow, 
Uneurbed, unfettered, uncontrolled of speech, 
Unperiphrastic, bombastiloquent. 

agscuyLus. Hah! sayest thou so, child of the garden 

uean !¢ 
And this to mz, thou chattery-babble-collector, 
Thou pauper-creating rags-and-patches-stitcher ? 
Thou shalt abye it dearly ! 
DI. Pray, be still ; 
Nor heat thy soul to fury, Aeschylus. 

as. Not till I’ve made you see the sort of man 
This cripple-maker is who crows so loudly. 

of Pluto, with Pluto himself sitting on his throne, and Dionysus, 

Aeschylus, and Euripides in the foreground. 

¢ Parodied from a line of Euripides, dines, & ra? rijs Gadaccias 

Geo, which probably refers to Achilles the son of Thetis. Cleito 

the mother of Euripides had sold potherbs. 
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* For sacrifice to arrest the coming storm: cf. Virg. Aen. iii. 120 
nigram Hiemi pecudem, Zephyris feltcibus ea - ‘ 

* ie. love-sick monologues, such as probably Euripides had 
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pi. Bring out a ewe, a black-fleeced ewe,° my boys: 
Here’s a typhoon about to burst upon us. 
ages. Thou picker-up of Cretan monodies,? 
Foisting thy tales of incest on the stage— 
pi. Forbear, forbear, most honoured Aeschylus ; 
And you, my poor Euripides, begone 
If you are wise, out of this pitiless hail, 
Lest with some heady word he crack your scull 
And batter out your brain—less Telephus.¢ 
And not with passion, Aeschylus, but calmly 
Test and be tested. °Tis not meet for poets 
To scold each other, like two baking-girls. 
But you go roaring like an oak on fire. 
EU IT’mready,I! I don’t draw back one bit. 
I'll lash or, if he will, let him lash first 
The talk, the lays, the sinews of a play : 
Aye and my:Peleus, aye and Aeolus, 
And Meleager, aye and Telephus. 
pi. And what do you propose? Speak, Aeschylus. 
ages. | could have wished to meet him otherwhere. 
We fight not here on equal terms. 
DI. Why not? 
AEs. My poetry survived me:? his died with him: 
He’s got it here, all handy to recite. 
Howbeit, if so you wish it, so we'll have it. 
pi. O bring me fire, and bring me frankincense. 
I'll pray, or e’er the clash of wits begin, 


introduced into his Kpijoca: and Kpjres dealing with the misplaced 
passion of Aérope and Pasiphaé; ef. 1356. 

© roy TijAepov is substituted for the expected réy éyxégaror. 
Aristophanes is never tired of scoffing at this unhappy play. 

@ ** The Scholiast refers to the well-known fact that at the date 
of the Frogs, he was the only deceased author whose tragedies 
could be acted on the Athenian stage, a privilege awarded them by 
a special decree of the Athenian people”: R. 
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THE FROGS, 873-897 


To judge the strife with high poetic skill. 
Meanwhile (to the Chorus)invoke the Muses with asong. 


cuor. O Muses, the daughters divine 
of Zeus, the immaculate Nine, 
Who gaze from your mansions serene 
on intellects subtle and keen, 
When down to the tournament lists, 
in bright-polished wit they descend, 
With wrestling and turnings and twists 
in the battle of words to contend, 
O come and behold what the two 
antagonist poets can do, 
Whose mouths are the swiftest to teach 
grand language and filings of speech : 
For now of their wits is the sternest 
encounter commencing in earnest 


pi. Ye two, put up your prayers before ye start. 
aes. Demeter, mistress, nourisher of my soul, 
O make me worthy of thy mystic rites ! 
DI. (to Eur.) Now put on incense, you. 
EU. Excuse me, no 3 
My vows are paid to other gods than these. 
pi. What, a new coinage of your own ? 
EU. Precisely. 
pi. Pray then to them, those private gods of yours. 
gu. Ether, my pasture, volubly-rolling tongue, 
Intelligent wit and critic nostrils keen, 
O well and neatly may I trounce his plays ! 


cHor. We also are yearning from these to be learning 
Some stately measure, some majestic grand 
Movement telling of conflicts nigh. 
Now for battle arrayed they stand, 
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* “He is referring to two lost tragedies of Aeschylus, the 
Phryqians or the Ransom of Hector and the Niobe. In the former, 
Achilles was introduced, wrapped in sullen gloom for the Joss of 
Patroclus, and refusing all food and consolation. In the latter, 
Niobe was shown, dumb with sorrow for her six sons and six 
daughters, whom Apollo and Artemis had slain”: R. 
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Tongues embittered, and anger high. 
Each has got a venturesome will, 
Each an eager and nimble mind ; 
One will wield, with artistic skill, 
Clearcut phrases, and wit refined : 
Then the other, with words defiant, 
Stern and strong, like an angry giant 
Laying on with uprooted trees, 

Soon will scatter a world of these 
Superscholastic subtleties. 


Now then, commence your arguments, 
and mind you both display 
True wit, not metaphors, nor things 
which any fool could say. 
As for myself, good people all, 
I'll tell you by-and-by 
My own poetic worth and claims ; 
but first of all I'll try 
To show how this portentous quack 
beguiled the silly fools 
Whose tastes were nurtured, ere he came, 
in Phrynichus’s schools. 
He’d bring some single mourner on, 
seated and veiled, ’twould be 
Achilles, say, or Niobe @ 
—the face you could not see— 
An empty show of tragic woe, 
who uttered not one thing 
"Tis true. 
Then in the Chorus came, 
and rattled off a string 
Of four continuous lyric odes : 
the mourner never stirred. 
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I liked it too. I sometimes think 
that I those mutes preferred 
To all your chatterers now-a-days. 
Because, if you must know, 
You were an ass. 
An ass, no doubt ; 
what made him do it though f 
That was his quackery, don’t you see, 
to set the audience guessing 
When Niobe would speak ; meanwhile, 
the drama was progressing. 
The rascal, how he took me in! 
"Twas shameful, was it not ? 
(To Aesch.) What makes you stamp and fidget so ? 
He’s catching it so hot. 
So when he had humbugged thus awhile, 
and. now his wretched play 
Was halfway through, a dozen words, 
great wild-bull words, he’d say, 
Fierce Bugaboos, with bristling crests, 
and shaggy eyebrows too, 
Which not a soul could understand. 
O heavens ! 
Be quiet, do. 
But not one single word was clear. 
St! don’t your teeth be gnashing. 
"Twas all Scamanders, moated camps, 
and griffin-eagles flashing 
In burnished copper on the shields, 
chivalric-precipice-high 
Expressions, hard to comprehend. 
Aye, by the Powers, and I 
Full many a sleepless night have spent 
in anxious thought, because 
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« A phrase used by Aeschylus in the fyrmidons to describe 
the figure-head of a ship; ¢f. P. 1177, B. 800. 

» Unknown : ws duoydos xai dndys diaBdddera:. Schol. 

¢ “ Euripides possessed one of the largest libraries in the 
ancient world (Athenaeus i. 4):” R. 

* A slave born in the house of Euripides who was popular! 
credited with helping the poet in his writings; ¢f. 1408, 1452, 
382 
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I’d find the tawny cock-horse ¢ out, 
what sort of bird it was | 
It was a sign, you stupid dolt, 
engraved the ships upon. 
Eryxis® I supposed it was, 
Philoxenus’s son. 
Now really should a cock be brought 
into a tragic play ? 
You enemy of gods and men, 
what was your practice, pray ? 
No cock-horse in my plays, by Zeus, 
no goat-stag there you'll see, 
Such figures as are blazoned forth 
in Median tapestry. 
When first I took the art from you, 
bloated and swoln, poor thing, 
With turgid gasconading words 
and heavy dieting, 
First I reduced and toned her down, 
and made her slim and neat 
With wordlets and with exercise 
and poultices of beet, 
And next a dose of chatterjuice, 
distilled from books,¢ I gave her, 
And monodies she took, with sharp 
Cephisophon ¢ for flavour. 
I never used haphazard words, 
or plunged abruptly in ; 
Who entered first explained at large 
the drama’s origin 
And. source. 
Its source, J really trust, 
was better than your own 
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* zepixareiy (="‘to expatiate upon”) is R.’s conjecture for 
weplrares of mss. He adds: “ Dionysus is referring generally to 
the antidemocratical tendencies of the school to which Euripides 
belonged. His pupils mentioned in 967, Theramenes and Cleito- 

oe, is both active promoters of the establishment of the Four 
undred.” 

+ “ Cyenus the son of Poseidon, and Memnon the son of the 
Morning, were allies of Priam in the Trojan war, coming, like 
Rhesus, in the splendour of barbaric trappings”: R. 
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zu. Then from the very opening lines 


AES. 


EU. 


DI. 


no idleness was shown ; 
The mistress talked with all her might, 
the servant.talked as much, 
The master talked, the maiden talked, 
the beldame talked. 
For such 
An outrage was not death your due? 
No, by Apollo, no : 
That was my democratic way. 
Ah, let that topic go. 
Your record @ is not there, my friend, 
particularly good. 


gu. Then next I taught all these to speak. 


AES. 


You did so, and I would 
That ere such mischief you had wrought, 
your very lungs had split. 


. Canons of verse I introduced, 


and. neatly chiselled wit ; 
To look, to scan : to plot, to plan : 
to twist, to turn, to woo: 
On all to spy ; in all to pry. 
You did : I say so too. 
I showed them scenes of common life, 
the things we know and see, 
Where any blunder would at once 
by all detected be. 
I never blustered on, or took 
their breath and wits away 
By Cycnuses or Memnons ® clad 
in terrible array, 
With bells upon their horses’ heads, 
the audience to dismay, 
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* An old-fashioned politician of some note at the time. Meg- 
aenetus is unknown. Manes is the name of the little statuette 
with which the game of xérrafos was played (¢f. P. 1244), and 
possibly Megaenetus was fond of the game. 

_* The epithet refers to the legendary robber Sinis, who tied his 
victims to two pine-trees which he had bound together, and which, 
when let go, tore them limb from limb. Both epithets parody 
Aeschylean grandeur of description. 
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Look at Ais pupils, look at mine: 
and there the contrast view. 
Uncouth Megaenetus is his, 
and rough Phormisius @ too ; 
Great long-beard-lance-and-trumpet-men, 
flesh-tearers with the pine? : 
But natty smart Theramenes, 
and Cleitophon are mine. 
Theramenes? a clever man 
and wonderfully sly: 
Immerse him in a flood of ills, 
he'll soon be high and dry, 
“A Kian with a kappa, sir, 
not Chian with a chi,’ ¢ 
I taught them all these knowing ways 
By chopping logic in my plays, 
And making all my speakers try 
To reason out the How and Why. 
So now the people trace the springs, 
The sources and the roots of things, 
And manage all their households too 
Far better than they used to do, 
Scanning and searching What’s amiss ? 
And, Why was that? And, How is this ? 
Ay, truly, never now a man 
Comes home, but he begins to scan ; 
And to his household loudly cries, 
Why, where's my pitcher? What's the matter ? 
°Tis dead and gone my last year’s platter. 
Who gnawed these oltwves? Bless the sprat, 
Who nabbled off the head of that ? 


¢ 4.¢, if the party he belonged to came to grief he would at once, 


like an adroit politician, find a new label for himself, which 
looked like the old one but might mean anything else he chose. 
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« “ Melitides was an Athenian of such remarkable stupidi 
ee his a in common speech was synonymous with ; : eh 
Pa The first line of the Myrmidons of Aeschylus: Schol. 
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And where's the garlic vanished, pray, 
I purchased only yesterday ? 
—Whereas, of old, our stupid youths 
Would sit, with open mouths and eyes, 
Like any dull-brained Mammacouths.? 
coor. ‘“ All this thou beholdest, Achilles our boldest.” ? 
And what wilt thou reply ? Draw tight the rein 
Lest that fiery soul of thine 
Whirl thee out of the listed plain, 
Past the olives,° and o’er the line. 
Dire and grievous the charge he brings. 
See thou answer him, noble heart, 
Not with passionate bickerings. 
Shape thy course with a sailor’s art, 
Reef the canvas, shorten the sails, 
Shift them edgewise to shun the gales. 
When the breezes are soft and low, 
Then, well under control, you'll go 
Quick and quicker to strike the foe.¢ 
O first of all the Hellenic bards 
high loftily-towering verse to rear, 
And tragic phrase from the dust to raise, 
pour forth thy fountain with right good cheer. 


ars. My wrath is hot at this vile mischance, 
and my spirit revolts at the thought that I 
Must bandy words with a fellow like him : 
but Jest he should vaunt that I can’t reply— 
Come, tell me what are the points for which 
a noble poet our praise obtains. 


¢ A row of them planted across the end of the Hippodrome. 

@ * *Do not act in a stormy, tempestuous manner,’ the Chorus 
say to tet laa s ‘ wait till the breeze is calm and settled, and 
then more and more you can urge your ship against your opponent 
and be on your guard against his onset’ ”’ he 

389 


ET. 


AIS. 


Al. 
AIS. 


Al. 
ET. 
Al. 
Aly. 
Al. 


AG. 


Al. 


ARISTOPHANES 


BefarqTos Kal vovdecias, rt BeAtiovs Te TowdpEv 
tovs avipwrous ev zais moheow. 

rotr ob et pi Tremoinkas, 1010 
GW’ éx ypnordv Kai yervaiwy poxPnpordrous a- 

édetkas, 

vi mabey dyocs aks elvat; 

rebvavas* py TotTov épdra. 
oxéias toivwv olovs adrovs map’ eod mapebéEaro 


aTp@Tov, 

ei yervaious Kal Terpamjyeis, Kal un Stadpact- 
qwoAiras, 

pnd ayopaiovs pydé xoBaAovs, woTrep viv, unde 
Tavoupyous, 1015 

d\Aa avéovras Sdpu Kat Adyyas Kai AevKoAddovs 
tpupadreias 


‘ a \ 
Kal wyAnkas Kat Kvnidas Kat Pupods émrraBoetous. 
Kai 7) xwpel Touti To KaKédv* KpavoTolmy ad pe 
emiTpubet. 
i % f 3 / > \ 4 f ? 
KaL ov tt Spacas adrovs ovrws yevvaious é&- 


edioakas ; 


Aloydhe, AKEov, pd’ adfadds cepuvevdpevos 
xahemauwe. Ay 1020 
Spun motnoas “Apeuts HEoTov. 
motov; 


Tous ent emt O7Pas- 
6 0 Peacapevos Tas dy TIS aanip npaotn Sdios elvas. 
TOUTL pe got KaKov elpyaorat’ OnBaiovs yap 
memoinKas 
dyOpeiorépous vels Tov moAquov> Kat totrov y 
OUVEKA TUTTODV. 


EU. 


DI. 


DI. 


EU. 


DI. 


AES. 


DI. 


AES. 


DI, 


THE FROGS, 1009-1024 


For his ready wit, and his counsels sage, 
and because the citizen folk he trains 
To be better townsmen and worthier men. 
If then you have done the very reverse, 
Found. noble-hearted and virtuous men, 
and altered them, each and all, for the worse, 
Pray what is the meed you deserve to get? 
Nay, ask not him. He deserves to die. 


. For just consider what style of men 


he received from me, great six-foot-high 
Heroical souls, who never would blench 
from a townsman’s duties in peace or war ; 
Not idle loafers, or low buffoons, 
or rascally scamps such as now they are. 
But men who were breathing spears and helms, 
and the snow-white plume in its crested pride, 
The greave, and the dart, and the warrior’s heart 
in its sevenfold casing of tough bull-hide. 
He'll stun me, I know, with his armoury-work ; 
this business is going from bad to worse. 
And how did you manage to make them so grand, 
exalted, and brave with your wonderful verse ? 
Come, Aeschylus, answer, and don’t stand mute 
in your self-willed pride and arrogant spleen. 
A drama I wrote with the War-god filled. 
Its name? 
"Tis the Seven against Thebes that I mean. 
Which whoso beheld, with eagerness swelled 
to rush to the battlefield there and then. 
O that was a scandalous thing: you did ! 
You have made the Thebans mightier men, 
More eager by far for the business of war. 
Now, therefore, receive this punch on the head. 
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« The reference is to the invocation of the dead Darius, Persae 
625-676. dv Opiror dxovcas is R.’s conjecture for the unmetrical 
qrix’ Gxovea of uss. 3 but qvix’ exdxucar is perhaps better. 


392 


THE FROGS, 1025-1039 


ars. Ah, ye might have practised the same yourselves, 


DI. 


DI. 


but ye turned to other pursuits instead. 
Then next the Persians I wrote, in praise 
of the noblest deed that the world can show, 
And each man longed for the victor’s wreath, 
to fight and to vanquish his country’s foe. 
I was pleased, I own, when I heard their moan 4 
for old Darius, their great king, dead ; 
When they smote together their hands, like this, 
and Evir alake the Chorus said. 


. Aye, such are the poet’s appropriate works : 


and just consider how all along 
From the very first they have wrought you good, 
the noble bards, the masters of song. 
First, Orpheus taught you religious rites, 
and from bloody murder to stay your hands : 
Musaeus healing and oracle lore ; 
; and. Hesiod all the culture of lands, 
The time to gather, the time to plough. 
And gat not Homer his glory divine 
By singing of valour, and honour, and right, 
and the sheen of the battle-extended line, 
The ranging of troops and the arming of men? 
O ay, but he didn’t teach that, I opine, 
To Pantacles ; when he was leading the show ® 
I couldn’t imagine what he was at, 
He had fastened his helm on the top of his head, 
he was trying to fasten his plume upon that. 


AES. But others, many and brave, he taught, 


of whom was Lamachus,° hero true ; 


> Sreurev=Eéréburever: Schol. Pantacles had forgotten to 


fasten the plume on his helmet before starting. 


¢ One of the three generals in the Sicilian expedition; scoffed 


at in the Acharnians, but here referred to as a typical soldier. 
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« The love of Phaedra for her stepson Hippolytus is the subject 


of the 
for Be 
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pier of that name; and the adulterous love of Stheneboea 
erophon was doubtless told in the lost Stheneboea. 


EU. 


AES 


DI. 


EU. 


AES. 


THE FROGS, 1040-1054 


And thence my spirit the impress took, 
and many a lion-heart chief I drew, 
Patrocluses, Teucers, illustrious names ; 
for I fain the citizen-folk would spur 
To stretch themselves to zhezr measure and height, 
whenever the trumpet of war they hear. 
But Phaedras and Stheneboeas*? No! 
no harlotry business deformed my plays. 
And none can say that ever I drew 
a love-sick woman in all my days. 
For you no lot or portion had got 
in Queen Aphrodite. 
Thank Heaven for that. 
But ever on you and yours, my friend, 
the mighty goddess mightily sat ; 
Yourself she cast to the ground at last. 
O ay, that came uncommonly pat. 
You showed how cuckolds are made, and lo, 
you were struck yourself by the very same fate.’ 
But say, you cross-grained censor of mine, 
how my Stheneboeas could harm the state. 
Full many a noble dame, the wife 
of a noble citizen, hemlock took, 
And died, unable the shame and sin 
of your Bellerophon-scenes to brook. 


Eu. Was then, I wonder, the tale I told 


AES. 


of Phaedra’s passionate love untrue? 
Not so: but tales of incestuous vice 
the sacred poet should hide from view, 
Nor ever exhibit and blazon forth 
on the public stage to the public ken. 


’ “Tt was common report that one of his wives misconducted 
herself with Cephisophon: and some say that both his wives 
played him false:” R. 
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¢ Lycabettus is an insulated rocky peak a little N.E. of 
Athens. 
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EU. 


EV. 


DI. 


THE FROGS, 1055-1069 


For boys a teacher at school is found, 
but we, the poets, are teachers of men. 
We are sound things honest and pure to speak. 
And to speak great Lycabettuses,? pray, 
And massive blocks of Parnassian rocks, 
is that things honest and pure to say ? 
In human fashion we ought to speak. 
Alas, poor witling, and can’t you see 
That for mighty thoughts and heroic aims, 
the words themselves must appropriate be? 
And grander belike on the ear should strike 
the speech of heroes and godlike powers, 
Since even the robes that invest their limbs 
are statelier, grander robes than ours. 
Such was my plan: but when you began, 
you spoilt and degraded it all. 
How so? 


. Your kings in tatters and rags you dressed, 


and brought them on, a beggarly show, 
To move, forsooth, our pity and ruth. 
And what was the harm, I should like to know. 


- No more will a wealthy citizen now 


equip for the state a galley of war? 
He wraps his limbs in tatters and rags, 
_and whines he ts poor, too poor by far. 
But under his rags he is wearing a vest, 
as woolly and soft as a man could wish. 
Let him gull the state, and he’s off to the mart ; 
an eager, extravagant buyer of fish.‘ 


. Moreover to prate, to harangue, to debate, 


is now the ambition of all in the state. 


> To fit out a trireme provided by the state was one of the 
“public services” (Aetroupylaz) required of wealthy citizens. 
° Lit. “ he pops up in the fish-market” ; ef. W. 789. 
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: on ee ery to which the oars kept time; cf. IV. 909. 
I n. 
¢ 4.4. the torch-race (Aauwadn¢opla) at the Panathenaea, which 
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THE FROGS, 1070-1092 


Each exercise-ground is in consequence found 
deserted and empty : to evil repute 
Your lessons have brought our youngsters, and taught 
our sailors to challenge, discuss, and refute 
The orders they get from their captains and yet, 
when J was alive, I protest that the knaves 
Knew nothing at all, save for rations to call, 
and to sing “ Rhyppapae ”’ ¢ as they pulled 
through the waves. 
And bedad to let fly from their sterns in the eye 
of the fellow who tugged at the undermost oar, 
And a jolly young messmate with filth to besmirch, 
and to land for a filching adventure ashore ; 
But now they harangue, and dispute, and won’t row 
And idly and aimlessly float to and fro. 


. Of what ills is he not the creator and cause ? 


Consider the scandalous scenes that he draws, 

His bawds, and his panders, his women who give 
Give birth in the sacredest shrine, 

Whilst others with brothers are wedded and bedded, 

And others opine 

That “ not to be living ” is truly “ to live.” ® 

And therefore our city is swarming to-day 

With clerks and with demagogue-monkeys, who play 

Their jackanape tricks at all times, in all places, 

Deluding the people of Athens ; but none 


' Has training enough in athletics to run 


DI. 


With the torch in his hand at the races.° 
By the Powers, youareright! Atthe Panathenaea 
I laughed till I felt like a potsherd to see a 
Pale, paunchy young gentleman pounding along, 
With his head butting forward, the last of the throng, 


started from the outer Cerameicus, passed through the Thriasian 
gates and on to the Acropolis. 
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« Dwellers in the Cerameicus. 

* Because this was the second representation of the play (see 
Introduction), and ‘‘ each has now got a book of the words (.8Aloy, 
‘libretto *).” So R., but others explain more generally that all the 
audience are well-read. 
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In the direst of straits ; and behold at the gates, 

The Ceramites* flapped him, and smacked him, and 
slapped him, 

In the ribs, and the loin, and the flank, and the groin, 

And still, as they spanked him, he puffed and he 
panted, 

Till at one mighty cuff, he discharged such a puff 
That he blew out his torch and levanted. 


cHor. Dread the battle, and stout the combat, 
mighty and manifold looms the war. 
Hard to decide is the fight they’re waging, 
One like a stormy tempest raging, 
One alert in the rally and skirmish, 
clever to parry and foin and spar. 
Nay but don’t be content to sit 
Always in one position only : 
many the fields for your keen-edged wit. 
On then, wrangle in every way, 
Argue, battle, be flayed and flay, 
Old and new from your stores display, 
Yea, and strive with venturesome daring 
something subtle and neat to say. 


Fear ye this, that to-day’s spectators 
lack the grace of artistic lore, 
Lack the knowledge they need for taking 
All the points ye will soon be making ? 
Féar it not: the alarm is groundless : 
that, be sure, is the case no more, 
All have fought the campaign ere this : 
Fach a book of the words is holding ; 
never a single point they'll miss.® 
Bright their natures, and now, I ween, 
Newly whetted, and sharp, and keen. 
VOL. II 2D 401 


6 an explained of the “ trilogy 
Agamemnon, Chofphoroe and Tasisaides. but R. would erehide 
the Agamemnon amd explain “ the 
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restored to their place from this passage. 


” formed by the 
group of plays.” 


114 


1135 


110 


11385, 


THE FROGS, 1117-1138 


Dread not any defect of wit, 
Battle away without misgiving, 
sure that the audience, at least, are fit. 


gu. Well then I'll turn me to your prologues now, 
Beginning first to test the first beginning 
Of this fine poet’s plays. Why he’s obscure 
Even in the enunciation of the facts. 

pi. Which of them will you test? 

EU. Many : but first 
Give us that famous one from the Oresteia.* 

pi. St! Silence all! Now, Aeschylus, begin. 

aES. Grave Hermes, witnessing a father’s power, 
Be thou my saviour® and mine aid to-day, 
For here I come and hither I return. 

pi. Any fault there? 

EU. A dozen faults and more. 

pi. Eh! why the lines are only three in all. 

ru. But every one contains a score of faults. 

pi. Now Aeschylus, keep silent ; if you don't 
You won't get off with three iambic lines. 

Ags. Silent for him! 

DI. If my advice you'll take. 

Eu. Why, at first starting here’s a fault skyhigh. 

AES. (to Dio.) You see your folly ?°¢ 


Di. Have your way ; I care not. 
aks. (to Hur.) What is my fault ? 
EU Begin the lines again. 


azs. Grave Hermes, mtinessing a father’s power— 


> Lit. ““ Hermes of the nether world (i.e. conductor of the 
shades to it) take to thyself thy father’s power, and become my 
saviour,”’ that is, as thy father is Zeds cwrijp, so be thou to me 
‘Epps cwrip; cf. the explanation given in 1146. é¢worredes from 
its use in the Eleusinian mysteries came to mean not only “ gaze 
upon ” but “‘ participate in.” 

¢ i.e. in urging me to keep silent. 5 
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* EK. gives the last three words of 1138 a2 meaning which they 
can bear, ‘‘ that dost survey my father’s realm.” 
why does Orestes at 
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husband?”: R. 
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He then “asks 
this solemn moment address Hermes as the 
surveyor of his father’s realm. Does he mean that the god of 
craft was an onlooker, when Clytaemnestra by craft destroyed her 
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1145: 


1150 


1155 


1166 


THE FROGS, 1139-1161 


gu. And this beside his murdered father’s grave 
Orestes speaks ? 
AES. I say not otherwise. 
EU. Then does he mean that when his father fell 
By craft and violence at a woman’s hand, 
The god of craft was witnessing the deed ? @ 
ass. It was not he ®: it was the Helper Hermes 
He called the grave: and this he showed by adding 
It was his sire’s prerogative he held. 
Eu. Why this is worse than all. If from his father 
He held this office grave, why then— 
Di. He was 
A graveyard rifler on his father’s side. 
ars. Bacchus, the wine you drink is stale and fusty.¢ 
pi. Give him another : (to Eur.) you, look out for faults. 
ars. Be thou my saviour and mine aid to-day, 
For here I come, and hither I return. 
gu. The same thing twice says clever Aeschylus. 
pi. How twice? 
EU. Why, just consider : I'll explain. 
“Tcome,’ says he; and “ I return,” says he: 
It’s the same thing, to “ come ” and to “ return.” 
pi. Aye, just as if you said, “ Good fellow, lend me 
A kneading trough: likewise, a trough to knead in.” ‘ 
ags. It is not so, you everlasting talker, 
They're not the same, the words are right enough. 
> de. not ’Epufjs déAcos, one of his many titles, for which cf. 
Pi. 1153-70. 
¢ “F. again misinterprets the words of Aeschylus, taking 
mxaTpgov ‘yépas to refer to xOéyiovy, whereas it refers to épiodrior. 
Dionysus then breaks in with an unseemly joke. If Hermes is 
invoked érl r@ riuBe as yPbviws he must be a rupBwpiyos, and 
this unsavoury business therefore is what he derived from his 
father”: R. 
@ i.e. as shown by the stupid joke it produces. 
¢ Both uderpa and xdpdoros describe the same thing. 
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“ E. claims that xa7ehGe can only be used properly of a 
person who is formally recalled from exile. 
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> Referring to the pe farewell to the dead at a funeral; cf 


THE FROGS, 1162-1187 


pi. How so? inform me how you use the words. 
ars. A man, not banished from his home, may “‘ come’ 
To any land, with no especial chance. 
A home-bound exile both “ returns ” and “‘ comes.’ 
pi. O good, by Apollo! 
What do you say, Euripides, to that ? 
Eu. I say Orestes never did “ return.” @ 
He came in secret : nobody recalled him. 
pi. O good, by Hermes! 
(Aside) I’ve not the least suspicion what he means. 
EU. Repeat another line. 
DI. Ay, Aeschylus, 
Repeat one instantly : you, mark what’s wrong. 
ares. Now on this funeral mound I call my father 
To hear, to hearken. 
EU. There he i is again. 
To “ hear,” to “ hearken ’’; the same thing, exactly. 
pi. Aye, but he’s speaking to the dead, you knave, 
Who cannot hear us though we call them thrice.? 
ass. And how do you make your prologues ? 
EU. You shall hear ; 
And if you find one single thing said twice, 
Or any useless padding, spit upon me. 
pi. Well, fire away : I’m all agog to hear 
Your very accurate and faultless prologues. 
gv. A happy man was Oedipus at first—* 
ars. Not so, by Zeus; a most unhappy man. 
Who, not yet born nor yet conceived, Apollo 
Foretold would be his father’s murderer. 
How could ke be a happy man at first? 
EU. Dhen he became the wreichedest of men. 
Hom. Od. ix. 65 érdpwy rpls Exacroy dicas| of Advor, Virg. Aen. 
vi. 506 Manes ter voce vocavi. 
¢ This and 1187 are the first two lines of the Antigone of 
Euripides. 
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qrotets yap ovTws wor evapudrre amar, 
a 4 Pt f A Q A f 
kal kwOdpiov Kalb Ankdbiov Kal OvAdKwy, 
év tots iapPeiort. deifw 8° avrixa. 
/ 
ov, od Sei€eis ; 
f 
Kat 81) xpi) Aéyewv. 1205 
Aiyurros, @s 6 metoros éoraprat Adyos, 
Eby matot mevryjKovra vavtiAw mAdTy 
¥ A 
Apyos KaTaoyav 
AnKdsbiov andAecev. 
4 a 4 4 Ri f z 
Tourt Ti qv TO AnKkUbiov; od KAavoera; 
3 @¢ + ~*~ , # \ a ? 
déy’ Erepov atr@ mpddoyov, va Kal wo adAw. 1210 
Avovvoos, 6s Gipooior Kai veBpdv Sopais 





« “ Dionysus is alluding to the last words of Aeschylus, éerv- 
pdwoev abrév. ° There indeed he was lucky,’ interprets Dionysus, 
‘if at least he was one of the colleagues of Erasinides.’ For had 
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ars. Not so, by Zeus; he never ceased to be. 
No sooner born, than they exposed the babe, 
(And that in winter), in an earthen crock, 
Lest he should grow a man, and slay his father. 
Then with both ankles pierced and swoln, he limped 
Away to Polybus : still young, he married 
An ancient crone, and her his mother too. 
Then scratched out both his eyes. 
DI. Happy indeed 
Had he been Erasinides’s colleague !¢ 
gu. Nonsense; I say my prologues are firstrate. 
ars. Nay then, by Zeus, no longer line by line 
I'll maul your phrases : but with heaven to aid 
Ill smash your prologues with a bottle of oil. 
EU. You mine with a bottle of oil ? 
AES, With only one. 
You frame your prologues so that each and all 
Fit in with a “ bottle of oil,”’ or “‘ coverlet-skin,” 
Or “ reticule-bag.” I'll prove it here, and now. 
EU. You'll prove it? You? 
AES. I will. 
DI. Well then, begin” 
EU. Aegyptus, sailing mith his fifty sons, 
As ancient legends mostly tell the tale, 
Touching at Argos 
AES. Lost his bottle of oil. 
gu. Hang it, what’s that? Confound that bottle of oil ! 
pi. Give him another : let him try again. 
Eu. Bacchus, who, clad in fanwnskins, leaps and bounds 
he been blind, he would not have joined the fleet (¢f 192); would not 
have won the battle of Arginusae; would not have fallen a victim, 
as Erasinides did, to the madness of the Athenian people’: R. 
’ Six prologues are brought to the test, and in each, before the 
third line is concluded, the fatal tag \yxd@ur dxudecey completes 
both the grammar and the metre. 
409 


Al. 


410 


ARISTOPHANES 


kabarros ev tetas Tapvaccov xdra 
moa xopedur, 

AnKvdeov dardbhecev. 
olpot mendipyped? abbis bard THs Anxvfov. 
dX’ obdey €or, mpaypya- mpos yap TovTovi 
Tov mpodoyov oty eet mpoodyat AncvBov. 
ouK éorw ooTts avr’ avi evdarpovel 
| yap TEPUKGS éabdds ovx exer Biov, 


7 dvoyerns wy 
AnkBuov anwdrecev. 
Bupinidy, 


qi éoTw; 
ipéoGar por Soxei- 
TO Anxdiov yep Totro mvevoeirar ov. 
oud’ dy a dy ud THY Anuyrpa dpovricaynd ye" 


voi. yap avrod Tovré y exkenowperan. 


. he dy rA’y” & erepov Kaméyov Tis Anxvéov. 


Liwwvdy wor dary Kdbuos éxAuray 
"Ayjwopos mais 

Anib voy daéhecev. 
o Sandy’ avdpiiv, darompics TH Anxvbor, 
iva py Siaxvaioy Tovs mpoddyous judy. 


a 
TO Tl; 


eyes mpiopat THO’; 
éay meify vy’ eupi. 
od Bir", erel woddods mpoddyous exw héyew 
oe odros oy ee mpoodyat Ajxvoy. 
TléAop 6 rine eis [icay poAwv 
Goaiow tras 
Ankv@oy dndAcoev. 


opas, mpooniber ables ai THY Anubor. 


aX’, aryd&, Ex. kai viv darddos waon TEXvy” 


1215 


123) 


192: 


123 


123. 


AES. 
. Ah me, we are stricken °—with that bottle again ! 
. Pooh, pooh, that’s nothing. I’ve a prologue here, 


DI. 
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With torch and thyrsus in the choral dance 
Along Parnassus 
Lost his bottle of oil. 


He’ll never tack his bottle of oil to this : 
No maz ts blest in every single thing. 
One is of noble birth, but lacking means. 
Another, baseborn, 

Lost his bottle of oil. 
Euripides ! 

Well? 

Lower your sails, my boy ; 

This bottle of oil is going to blow a gale. 


. O, by Demeter, I don’t care one bit ; 


Now from his hands I'll strike that bottle of oil. 


. Go on then, go: but ware the bottle of oil. 
. Once Cadmus, quitting the Sidonian town, 


Agenor’s offspring 

Lost his bottle of oil. 
O pray, my man, buy off that bottle of oil, 
Or else he’ll smash our prologues all to bits. 


. I buy of hem? 


If my advice you'll take. 


. No, no, I’ve many a prologue yet to say, 


To which he can’t tack on his bottle of oil. 
Pelops, the son of Tantalus, while driving 
His mares to Pisa 
Lost his bottle of oil. 
There ! he tacked on the bottle of oil again. 
O for heaven’s sake, pay him its price, dear boy ; 


¢ The tragic cry of Agamemnon (Aesch. 4g. 1343) and 
Clytaemnesira (Soph. Hi. 1415) when murdered. 
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EY. 


* BK. attacks the choral songs of Aeschylus as monotonous: 
commence how they may his lines are constantly gliding into the 
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Aniber yap oBodos may Kalyy Te kayabyp. 
po Tov Av oun ye ETL yap €Lal pol ovyvol. 


Oiveds aor’ €x yijs 
Ankdbvov dmdéhecev. 


Eacor eimely mpae Ghov pe TOV orixov. 
Oiveds wor’ éx yiis wodvpetpov AaBav ordyuy, 
Gvwy amapyas 

Anndtiov dmrebdecev. 
perago dew; Kal tis abl bpeihero ; 
éacov, & Tay* mpos TOOL yap eimdrw. 
Zeus, ws Acheron THs dAnBeias & UTm0, 


dmonel a pel yap, Anrdbiov amwhecev. 


70 Anrdbiov yep Toor émi Tots mpoAdyouct cov 


aonep 7 otk’ ént Totow dpJaduois égu. 


aan és 7a pen TpOs Tov Gedy adrod Tparob. 


Kat pay exo y as avrov daroBelE wn Kaxoy 
pedomowy ovra Kai mowbyTa TaUr’ det. 


ri more mpéypo. yernoerar; 
dpovritet yap eyony” eXW, 
ry dpa pew erroicet 
dvdpl 7 ttohd aietora. on 
Kae xd\vora pehn moun- 
corTt TOY ert vow. 
Gavpatw yap éyury’ omy 
peépaberai more ToDTov 

Tov Baxyeiov avaxra, 

Kai dédory” dep atrod. 


mvp ye pen Daupaora- beige %, Tax O. 
eis ev yap abrod aavra ta pedn Evytepo. 


124, 


WAS 


125 


125 


12¢ 


AES. 
. Pray let me finish one entire line first. 


AES. 
. What, in the act of offering? Fie! Who stole itr 
. O don’t keep bothering! Let him try with this! 
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You'll get it for an obol, spick and span. 


. Not yet, by Zeus ; I’ve plenty of prologues left. 


Oeneus once reaping 


Lost his bottle of oil. 


Oeneus once reaping an abundant harvest, 
Offering the firstfruits 
Lost his bottle of oil. 


Zeus, as by Truth’s own voice the tale ts told, 

No, he’ll cut in with “‘ Lost his bottle of oil!” 
Those bottles of oil on all your prologues seem 
To gather and grow, like styes upon the eye. 
Turn to his melodies now for goodness’ sake. 


. OI can easily show that he’s a poor 


Melody-maker ; makes them all alike. 


CHOR. What, O what will be done! 


EU. 


Strange to think that he dare 
Blame the bard who has won, 
More than all in our days, 
Fame and praise for his lays, 
Lays so many and fair. 

Much I marvel to hear 

What the charge he will bring 
*°Gainst our tragedy king ; 
Yea for himself do I fear. 


Wonderful lays! O yes, you'll see directly. 
T'll cut down all his metrical strains to one.* 


Homeric hexameter. Then he quotes five which are all identical 
with the last twelve syllables of such a line as rér & dwapePdpllevos 
wposégn wéddas wxds ’AxtAdeUs. The whole of the discussion on 
metres which follows is examined fully by R. in his Introduction. 
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al. Kal py Aoyiwodpas taira tav Yidav AaB. 
‘Atauvuor, Wpovavde? ris.) 


EY. Dba’ “Aywed, TL wor dvdpoddikroy dicoviuy, 
in, xOmroy, ov meAaGers er dpurydv ; 


“Eppay pev ampoyovoy Tlopev yévos ot mepl Aipvay. 
in, KOqoy, ob meAdBeis € er dpwydy. 


Al. Svo col Komw, AloytAe, TovTw. 
EY. «KudwoT” "Axauav "Arpéws modvxoipave pdvbavé 
pov mat. 
in, KOTOV, ov meddbes en” dpwydy. 
Al, TpiTos, Aloydhe, gol Kém0s obTos. 
EY. edgapetre: pedooovopuon Sdpov “Apréuidos wéAas 
olyew. 


i, KOTOV, Ov mehdbers € en dpurydy 
KUpios ett Apoeiv Bboy Kparos atovov dvdpav. 
in, KOTOV, ov meAdGeus éx cporydv. 
Al. & Leb Baoired, 7 XpHua tov Kémwy Goov. 
eye pev oby «is 70 BaAavetoy BovAopa- 
bi0 Toy Koma yap Te vedpos BovBavid. 
EY. Bn, mp y a dxcovons XarTépay ordow peAdy 
eK TOY Kibapadicav vomcy eipyaoperny. 
Al. iB &} wépawe, Kal Kémov pa mpooriBen. 


EY. Omws Axardy SiBpovoy Kpdros, “EAAddos 7Bas. 128 


70 pAarrofparrodiarrébpar. 


« This, says the Scholiast, is from the Myrmidons of Aeschylus 
and probably. 1265 followed it there where it makes sense (dvd. 
coxoy==“* a man-splittine blow y though afterwards E. repeats 
t merely becanse 1 it reproduces the metre v | —w | —w | —w 
| —w he is criticizing. 

* “As each successive line is brought within the 2} xéror 
netre, Dionysus reckons it a xéos or blow for Aeschylus”: R. 

© D. has got tired of the ih xéaror accompaniment, so E. gives 
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pi. And I, I'll take some pebbles, and keep count. 


(A slight pause, during which the music of a flute is heard. The 
music continues to the end of line 1277 as an accompaniment to the 
recitative.) 


gv. Lord of Phthia, Achilles, why hearing the voice of the 
hero-dividing * 
Hah ! smiting ! approachest thou not to the rescue ? 
We, by the lake who abide, are adoring our ancestor 
Hermes. 
Hah ! smiting ! approachest thou not to the rescue ? 
DI. O Aeschylus, twice art thou smitten ! > 
Eu. Hearken to me, great king; yea, hearken Aireides, 
thou noblest of all the Achaeans. 
Hah ! smiting ! approachest thou not to the rescue ? 
DI. Thrice, Aeschylus, thrice art thou smitten ! 
Eu. Hush! the bee-wardens are here: they will quickly 
the Temple of Artemis open. 
Hah ! smiting ! approachest thou not to the rescue ? 
I will expound (for I know it) the omen the chieftains 
encountered. 
Hah ! smiting ! approachest thou not to the rescue ? 
pi. O Zeus and King, the terrible lot of smitings ! 
I'll to the bath: I’m very sure my kidneys 
Are quite inflamed and swoln with all these smitings. 
Ev. Wait till you’ve heard another batch of lays 
Culled from his lyre-accompanied melodies. 
pI. Go on then, go: but no more smitings, please.° 
EU. How the twin-throned powers of Achaea, the lords of 
the mighty Hellenes.4 
O phlattothrattophlattothrat ! 


him one with the lyre (represented by ¢Aarré6par), and a slightly 
different variety of hexameter endings (see R.’s Introduction). 
@ Line 1285 is made up from Aesch. 4g. 108, 109, and 1289 
from Ag. 111, 112. 
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Xdiyya Svoapepiay mpdravw Kbva méree 
To dbAarrofparrodAarrobpar. 
A 4 4 4 Ld ra av 
avy Bopi Kal xept mpaxropt Goupios cpus. 
TO pAarrofparropAarrofpar. 12% 
Kupely tapacyav trapais Kvow aepopoirois. 
To ddarrofparropAarrodpar. 
4 ? > 2 3 wv 
TO ovyKkAwes 7 én’ Alavi. 
TO pAarrofparropAarroépar. 129; 
Al. ti 70 ddarrdbpar tor éoriv; éx Mapaldivos, 7 
moby ovvedeEas imoviorrpépov pédy; 
Arg. GAN’ ody ey pev és 7d Kady ek Toi Kadoo 
w ¥ > @ ‘ 4 >» 4 i 
qveyxoy avl’», iva py tov adrov Dpuvixw 
detpdive. Movady iepoy odbeinv Spézwv- 1300 
otros 8 amo mdvrwv pedopopel rropymdiKay, 
oKxodtwy Medijrov, Kapiuxav atAnudrwr, 
Apivev, yopedy. taxa 5é SyAwbjoera. 
eveyKatw tis TO Avptov. Kaito. Ti Sef 
AUpas émt toGrov; mot “orw % Tols soTpdKots 1305 
¢ ~ ~ ~ 93 3 td 
avrn Kpotoboa; Sdetpo Moto’ Edpuridov, 
4 LJ > , 423 ow > » ? 
mpos Tvirep emitjndea TAO €or Gdew peédn. 
Al. adry 708” 7 Moto’ odk éAeoPialer, ov. 
® Clearly a compliment to the old Mapa@wropdxns, whose 
“ strains ’’ might perhaps suggest the “ cable-twister’s” art, but 
were certainly heroic. The Scholiast curiously says that ¢dar 


suggests @kdws a reed which grew in the marshes of Marathon, 
and, like hemp, may have been used to make cables. 
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Sendeth the Sphinx, the unchancy, the chieftainness 
bloodhound. 
O phliattothrattophlattothrat ! 
Launcheth fierce with brand and hand the avengers 
the terrible eagle. 
O phiattothrattophlattothrat ! 
So for the swift-minged hounds of the air he provided 
a booty. 
O phlattothrattophlattothrat ! 
The throng down-bearing on Aias. 
O phlattothrattophlattothrat ! 
pI. Whencecomesthat phlattothrat? From Marathon,*or 
Where picked you up these cable-twister’s strains ? 
aes. From noblest source for noblest ends? I brought them, 
Unwilling in the Muses’ holy field 
The self-same flowers as Phrynichus to cull. 
But he from all things rotten draws his lays,° 
Trom Carian flutings, catches of Meletus,* 
Dance-music, dirges. You shall hear directly. 
Bring me the lyre. Yet wherefore need a lyre 
For songs like these? Where’s she that bangs and 
jangles 
Her castanets? Euripides’s Muse, 
Present yourself: * fit goddess for fit verse. 
pi. The. Muse herself can’t be a wanton? No! 
> i.¢. from the epic of Homer to the Athenian drama. 
© pedomope? ropywdixSy is R.'s suggestion for the impossible pér 
pec wopyidlwy Of MSS. 
* @ A tragic poet, afterwards one of the aceusers of Socrates, but 
who also seems to have written eroticcxé\ia. The Kaplwy abdjuara 
are probably of the same type. 
¢ * An actor enters, personating a flaunting harlot, and clash- 
ing oyster-shells together. Aeschylus hails him as the Muse of 
Euripides”: R. 
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Ars. aAKkudves, at map aevaos Gaddeo- 
ons KUpact orwpvArere, 13k 
TéyyovooL voTLoLs TTEP@V 
paviot xpda Spocrldperan. 


ait & tmwpddii Kata ywvias 
eieuetetetetAiooeTe SaxTvAas paAayyes 
toréTova mnvicpara. 18%. 


Kepxioos cowed pederas. 
Wy 6 didavdos exadre SeA- 
dis mpapas xvaveuPoros. 
prayreta Kal oradiovs. 


oivavbas yavos apzéAov, 133 
Borpuos E€Aixa mavaizovoy. 

mepiporr’, & TéKvoy, wAdvas. 

Gpas Tov 7éda TOvd i 


Al. opa). 
f f ~ £ A 
Als. ti dai; Tobrov opas; 
Al. Opa. 
AIz. ToLUTL LEVTOL GD TOY 133 


ToAuas Tapa péAn déyew, 

dvd. TO Swoekaunyavoy 

Kupivns peAomroidv ; 

4 4 f A / > mW 
Ta pev péeAn oov Tatra PovAoua 8” ert 
« “The lyrics of Euripides are now criticized as corrupting the 

noble simplicity of the ancient metres, by the introduction of 
affected novelties and dainty little devices, like the tricks of 
a harlot, dva 7d Swiexapjyaror Kupyvys, as Aeschylus says 
below”: R. How the quotations which follow offend metrical or 
other laws is obscure, but isfully discussed by R.in his Introduction. 
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AES. Haleyons, who by the ever-rippling 4 
Waves of the sea are babbling, 
Dewing your plumes with the drops that fall 
From wings in the salt spray dabbling. 


Spiders, ever with twir-r-r-r-r-rling fingers 
Weaving the warp and the woof, 

Little, brittle, network, fretwork, 

Under the coigns of the roof. 


The minstrel shuttle’s care. 


Where in the front of the dark-prowed ships 
Yarely the flute-loving dolphin skips. 


Races here and oracles there. 


And the joy of the young vines smiling, 

And the tendril of grapes, care-beguiling. 

O embrace me, my child, O embrace me. 
(To Dio.) You see this foot ? ® 


DI. I do. 

AES. And this? ¢ 

DI. And that one too. 

ass. (to Eur.) You, such stuff who compile, 
Dare my songs to upbraid ; 
You, whose songs in the style 


Of Cyrene’s embraces are made.4 
So much for them : but still I’d like to show 


> 4.e. wepfBadd’, an anapaestic foot, whereas “the base of a 
glyconic line should be a spondee, and, in his indignation, 
Aeschylus advances his own foot”: R. ; 

¢ In this line Aeschylus plays up to D.’s joke, and points to 
his other real foot. 

2 4.¢. are full of as many tricks as the courtesan Cyrene practises. 
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Tov Tay povepdidv SuebeAbetv tpozov. 
& Nuxrés KxeAawodans 
dpdva, Tiva pot 
Sucravov oveipov 
mepmes €& apayois, 
"Aida apdzrodov, 
duyay dubvyov exovra, 

Aatvas Nuxros aaida, 
dpixwon Seay oyu, 
péAavoverveipova, 
dovia. povia. Sepkopevor, 

tAovs ovuyas Eyovra. 


GAAd por, dudisoAor, Adyvov axpare 


Kddmoi 7 éx woTapdav Spdcov dpate, Bépuere 8 Bw, 


ws Gy Gelov dveipov amoKAvow. 
iw wovrie Saipor, 
Tobr exe’ ia Evvo.kot, 
rade répata Gedoaofe. 
Tov GAeKrpudva pov cuvapidcaca 
Peon 
v dpeaatyovot, 
3 Malay tdnope. 
eyw & a rdAava mpocéyovo’ ervyov 
ELOUTHS Epyouct, 
Aivov peoroy arpaxrov 
€leteeteleALcouvca yepoiy, 
KAworijpa mooie’, omws 


“~ 3 ? 4 
Kvepatos eis ayopay 





« “ Aeschylus now improvises a lyrical monologue, in the style 
and to a great extent in the very words of Euripides. Itisa satire 
on the trivial incidents around which Euripides was accustomed 
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The way in which your monodies are framed. 
“ O darkly-light mysterious Night, 
What may this Vision mean, 
Sent from the world unseen 
With baleful omens rife ; 
A thing of lifeless life, 
A child of sable night, 
A ghastly curdling sight, 
In black funereal veils, 
With murder, murder in its eyes, 
And great enormous nails ? 
Light ye the lanterns, my maidens, 
and dipping your jugs in the stream, 
Draw me the dew of the water, 
and heat it to boiling and steam ; 
So will I wash me away the ill effects of my dream. 
God of the sea ! 
My dream’s come true.? 
Ho, lodgers, ho, 
This portent view. 
Glyce has vanished, carrying off my cock, 
My cock that crew ! 
O Mania,° help! O Oreads of the rock 
Pursue ! pursue! 
For I, poor girl, was working within, 
Holding my distaff heavy and full, 
Twir-r-r-r-r-rling my hand as the threads I spin, 
Weaving an excellent bobbin of wool ; 
Thinking * To-morrow I'll go to the fair, 
to throw the grace and dignity of tragic diction. A poor spin- 
ning-girl has a bad dream, an when she wakes finds (1342) that 
Glyce has absconded with her cock ”: R. 
* rotr’ éxelvo=“* this a is what that (the dream) meant.” 
¢ Another spinning-girl, but associated with the mountain- 


born Nymphs in the spirit of caricature. 
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dépove’ azrodoipav* 
€ 3s 3 ?- > 3 + 3.63 24h # 
6 8 dyémrar’ avémrar’ és aifépa 
Kovdordrais mrepvywy aKpais’ 
euor & dye’ dyea xareAure, 
Sdxpua Sdxpud 7° aa’ ouparewv 
Bo doy EBadov a TAdpov. 
GAN, & Kpfres, “Idas réxva, 
‘ 4 4 > 7 
va Tofa AaBovres exraptvare, 
4 ~ / > 3 id 
Ta K@Ad T dpumdAdeTe, KU- 
KAovpevor THY oixiay. 
dua dé Aixruvva trais 
"Apres Kade 
BS é » 3.) (3 I 
Tas Kuvioxas €yovo €Aférw 
dua. Sop mavTayy. 
1 oo) ¢ , , > 7 
ov 5, & Aus, Siumipovs avéyovoa 
Aapmddas dfurdras yet- 
n t Lf , 
potv, “Exdra, mapadyvov 
és DAdkns, Grws av 
etoeMoicn owpacw. 
mdvoactoy non Tay peAdy. 

Kapouy’ ars. 
emi tov oraduov yap adrov ayayeiv BovAopan, 
omep eLedéyEa Tiv molinow vay pdvov: 

\ 4 a as ~ 
To yap Bdpos v@v Bacave? tHv pyuarwr. 
” a # i ~ “~ 
tre deipd vuv, elrep ye Sei Kai toiTd pe 


avSpiy sountay tupoTwAfoa Téxvyv. 


emimovoi y’ oi deftot. 
4 


é ¢ 
Tobe yap ETEpoy al Tépas 
veoypov, atomias mAcwv, 


Ruripides : drexvoy, Grexvor, EhaBer, Erafer, Jon 790”: R. 


422 


1355 


1360 


1365 


1370 


THE FROGS, 1351-1372 


In the dusk of the morn, and be selling it there.’ 
But he to the blue upflew, upflew, 
On the lightliest tips of his wings outspread ; 
To me he bequeathed but woe, but woe,* 
And tears, sad tears, from my eyes o’erflow, 
Which I, the bereaved, must shed, must shed. 
O children of Ida, sons of Crete, 
Grasping your bows to the rescue come ; 
Twinkle about on your restless feet, 
Stand in a circle around her home. 
O Artemis, thou maid divine, 
Dictynna, huntress, fair to see, 
O bring that keen-nosed pack of thine, 
And hunt through all the house with me. 
O Hecate, with flameful brands,? 
O Zeus’s daughter, arm thine hands, 
Those swiftliest hands, both right and left ; 
Thy rays on Glyce’s cottage throw 
That I serenely there may go, 
And search by moonlight for the theft.” 
pi. Enough of both your odes. 
AES. Enough for me. 
Now would I bring the fellow to the scales. 
That, that alone, shall test our poetry now, 
And prove whose words are weightiest, his or mine. 
pi. Then both come hither, since I needs must weigh 
The art poetic like a pound of cheese.¢ 


coor. O the labour these wits go through ! 
O the wild, extravagant, new, 
Wonderful things they are going to do ! 


** Hecate, as connected with - moon, is always described as 


eae lights in her hands ”’: 
¢ Here a large balance is brought out and placed upon the stage. 
4.23 
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) tis aV errevonoe adios ; 

pa TOV, eye pev ovd av eb Tis 
édeye pot TOV emiTvXovTev, 
embouny, GAN w@opnv av 

avrov aura Anpeiv. 


tAe vuv mrapioracboy mapa Tw mAdoTLYyY’, 


xad EY. isov ° 


Kal AaBopeven TO pip. éxdT Epos elraror, 
Kat pH pelfobov, mpiy av eyo ofp@v KoKxkvow. 


kal EY. exept. 


TOUTS vov Aéyerov eis Tov orabudv 


Al. 
er. €i@° chen’ “Apyois phy Svarrdovar oxddos. 
ALS. Larepxere TOTO pLE Bovvopor T émoTpopat. 
Al. KOKKU, peBetre- Kal Todd ye KaTwrépw 
ywpel TO ToddE. 
EY. Kal Ti mor éoTi Taltiov; 
Al, Gri eioéfyxe wroTrapov, eépioTMAKas 
bypov momoas Tovmos womep Tapia, 
ot 3 cinnas TOUTOS ETTEPWHEVOY. 
er. aad’ érepov eimdTW TL KAVYTUOTHOUTW. 
Al. AdBeote toivw adlis. 
ALE. cul EY. qv wo. 
AI. déye. 
EY. ovK EoTt Hefots t tepov do zs Adyos. 
Als. povos Fedv yap Odvaros ov dopey _£Pé- 
Al. pedetre peBetre- Kal TO TOOOE y at perret: 
Odvarov yap eloéOnxe Baptrarov KAKOY. 
Er. éeyw S€ weBed y’, émos dpior’ elpnevor. 
al. mea dé Koiddv éort kat voiv obdKk éyov. 





* Each holds his own scale steady while he speaks his line into it. 
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Who but they would ever have thought of it ? 
Why, if a man had happened to meet me 

Out in the street, and intelligence brought of it, 
I should have thought he was trying to cheat me ; 
Thought that his story was false and deceiving. 
That were a tale I could never believe in. 


Each of you stand beside his scale. 


. and EU. We’re here. 


And grasp it firmly whilst ye speak your lines,? 
And don’t let go until I ery “ Cuckoo.” 


.and gu. Ready! 


Now speak your lines into the scale. 
O that the Argo had not winged her way—? 


. River Spercheius, cattle-grazing haunts— 


Cuckoo ! let go. O look, by far the lowest 
His scale sinks down. 

Why, how came that about ? 
He threw a river in, like some wool-seller 
Wetting his wool, to make it weigh the more. 
But you threw in a light and wingéd word. 
Come, let him match another verse with mine. 
Each to his scale. 


. and EU. We're ready. 


Speak your lines. 


Persuaston’s only shrine ° is eloquent speech. 


. Death loves not gtfts, alone amongst the gods. 


Let go, let go. Down goes his scale again. 
He threw in Death, the heaviest ill of all. 


. And I Persuasion, the most lovely word. 
. A vain and empty sound, devoid of sense. 


> The first line of the Medea. None of the other lines quoted 
is from an extant play. 
* Peitho had an actual shrine at Atbens. 


425 


Ald. 


Al. 


TLAOTTON. OvoEv 


Al. 


ARISTOPHANES 


GAN Erepov ad Ohret re THY BapvoTabpwr, 
6 7. cot KabéAfer, Kaprepov Te Kat péya. 
pepe 700 TowdTo Sra podvoti; 0d; 
pdcw: 
BéBAnn’ *Axwdeds 800 KvBw Kal Térrapa. 14¢0 
Aéyour ay, ws avryn *ori Aourn copay ordots. 
4 > a 
ownpoBpibés 7° édaBe debra EvAov. 
éf apparos yap apna Kal vexp@ vexpds. 
eenwdtykey at oe Kai viv. 
TH TpOTW; 
50 dppar elovveyxe wal vexpw dvo, 1405 
ovs ov dy dpaws ovd’ éxarov Alytrrtot. 
Kal ponKer Euouye Kar’ Ezros, GAN’ és Tov orabuoy 
airés, Ta Tawi, 7 yun, Kndicoddy, 
bd 4 f .} 4A , 
eupas Kabyofw ovMaBov ra BiBAria- 
4 “~ ~ ~ 
éya de 68 én TOV éudy épe jdvoy. 1410 
Gvdpes pidor, Kayw pev avrovs od Kpwa. 
ou yap ov éxBpas odderépw yerjoopar. 
Tov pey yap yyotua. codév, TH 8 Oouar. 
ev dpa mpaters wymep HAVES ovvea; 
éay O€ Kpivw; 
4 4 \ Ww 
Tov etepov AaBwy aren, 1415 
¢ 4 "” f ¢3 sy b} f 
GmoTepov av Kpivns, Ww EdXOns po pdarny. 
evdarovoins. gépe, mUVecGE wou Tadi. 
éya Kar_ABov emt rounriv. 
Tob yapw; 
#36 f al a} 4 4 
w 7 wodis cwieioa Tods yopovs ayn. 
6morepos oty dv TH méAee Tapawéoew 1420 





* Inhis Telephus Euripides had introduced the Achaean heroes 


playi 


ss it. 


4.26 


ng at dice, and the scene had been so jeered at that he sup- 


it in a revised edition. So D. maliciously offers him a line 


THE FROGS, 1397-1420 


Think of some heavier-weighted line of-yours, 
To drag your scale down : something strong and big. | 
zu. Where have I got one? Where? Let’s see. 
DI. I'll tell you. 
“ Achilles threw two singles and a four.” ® 
Come, speak your lines : this is your last set-to. 
gu. In his right hand he grasped an tron-clamped mace. 
aES. Chariot on chariot, corpse on corpse was hurled. 
pi. There now! again he has done you. 
EU. Done me? How? 
pi. He threw two chariots and two corpses in ; 
Five-score Egyptians ? could not lift that weight. 
ages. No more of “ line for line ” ; let him—himself, 
His children, wife, Cephisophon—get in, 
With all his books collected in his arms,° 
Two lines of mine shall overweigh the lot. 
pr. Both are my friends ; I can’t decide between them : 
I don’t desire to be at odds with either : 
One is so clever, one delights me so. 
pLuro. Then you'll effect nothing for which you came? 
pi. And how, if I decide ? 
PL. Then take the winner ; 
So will your journey not be made in vain. 
pi. Heaven bless your Highness! Listen, I came down 
After a poet. 
EU. To what end ? 
DI. That so 
The city, saved, may keep her choral games.¢ 
Now then, whichever of you two shall best 
> Supposed to be good at carrying burdens; cf. Alydmrrios 
wrwGopaopos B. 1133. 
¢ Of. 943-4. 
¢ The city needs Aeschylus not merely as a poet but as a coun- 


sellor in her extreme need, when she fears that her choruses may 
be silenced for ever; ef. 1501, 1530, and see R, 
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perry Tt xpnoror, tobroy atew pot Sond. 
m™p@rov pev ooy rept “AdciBiddov viv” éxerov 
yopny EKETEPOS ; uy) mods yop OvoTOKEl. 
er. éyet 8€ wept abrod riva yropnv; RS, 
Al. rive. 
moll ev, exPaiper oe, BovAerat o eXxew. 
GAN’ 6 TH voeirov, €lTaTov Tourov qépt. 
ET, puic@ woNryy, Corts wdeheiy maTpav 
Bpabis TEPUKE, peydda be Padarew Tayus, 
kal mOpiov abr®, TH monew 5° dpxavor. 
Al. ed y’, a [dceSov- oo dé tiva youwny exeis; 
Aiz. [od ypy Aéovros oKULVOY ev mode tpedew. | 
Lora pev A€ovra py *y mrAet Tpepew, 
7 EKTpPAPH Ts, TOIS TpOTOLS darnperety. 
Al. v7 TOV Nia tov ourrhipa, Svoxpires y exe" 
6 pev copas yep elev, 6 S eTEpos capas. 
aAX" € ert play yvebpny éxd-repos etmarov 
qept THS mohews 7 qvrTw €xerov owrnplar. 
EY. let Ts mrEpwoas Kieoxpiroy Kwnoia, 
aipouev aupat meAayiay tarep mwAdKa.. 
Al. yéhouov 4 ay paivorto: 1 voov 8° exe riva; 
ET. €t vaupaxoier, Kar” exovres dgibas 
paivovey és ta BA \épapa Tov evavtiov. | 
eyw pev olda, kat GéAw dpaler. 
Al, déye. 
EY. Gray 7, viv dno, mio? nydpeba, 
Ta 8 ovra ior dmora. 
Al. mas; ov pavbavy. 





eed 


« Now for the second time in exile and residing on his estate 
in the Chersonese. 

ei Copied from the Spovpof of Ion, where Helen says to 
Odysseus ovy@ pév, éxBalpe 6é, Bovderal ye phy”: Schol. 
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142i 


1430 


14a7 


1440 


EU. 
DI. 


EU. 


DI. 


AES. 


DI. 


EU. 


DI. 


EU. 


DI. 


EUV. 


DI. 


THE FROGS, 1421-1444 


Advise the city, he shall come with me. 
And first of Alecibiades,* let each 
Say what he thinks ; the city travails sore. 
What does she think herself about him ? 
What ? 
She loves, and hates, and longs to have him back. 
But give me your advice about the man. 
I loathe a townsman who is slow to aid, 
And swift to hurt, his town : who ways and means 
Finds for himself, but finds not for the state. 
Poseidon, but that’s smart! (Zo des.) And what say 
ou? 
Twere best to rear no lion in the state : 
But having reared, ‘tis best to humour him.°¢ 
By Zeus the Saviour, still I can’t decide. 
One is so clever, and so clear the other. 
But once again. Let each in turn declare 
What plan of safety for the state ye’ve got. 
[First with Cinesias wing Cleocritus,4 
Then zephyrs waft them o’er the watery plain. 
A funny sight, I own : but where’s the sense ? 
If, when the fleets engage, they holding cruets 
Should rain down vinegar in the foemen’s eyes, ] 
I know, and I can tell you. 
Tell away. 

When things, mistrusted now, shall trusted be, 
And trusted things, mistrusted. 

How! I don’t 


¢ These lines are probably suggested by the famous parable of 
the lion’s whelp, Ag. 717-32. Line 1431 may have crept in from 
the earlier version of the play ; so too with 1437-41, and 1452-3. 

¢ A gawky, misshapen Athenian who looked like an ostrich 
(B. 877). Here the light and airy Cinesias (B. 1372-8) is to furnish 
him with wings. 
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duabéorepov mus elé Kal acadéorepov. 1445 
€i Ta Tohurey olot voy TMUTEVOLEY, 
Tovrous dmoTHoayLer, ols 8° ob xpapela, 
TOUTOUL ypnoaipecta, owleinue av. 
et viv ye dvoTuyooev &v Touro, mis 
Tavavrt ay mparrovres od owloipel” av; 1450 
ey, @ HaAdundes, ob w copwrary pvots. 
[ravri morep’ abros etpes 7) Knoioodaiv; 
eye pdvos- Tas d d€idas Kydiooddv. | 
mt dai; od ti réyets; 
THY moAw viv pot ppdoov 
api&rov, Tiot ypira.: mwérepa Tois xpnarois; 
T0ey 5 1453 

pioel KaKLOTO. 

Tots movnpois s Woerar; 
ov Sir exelvy y > aAAa. xXpArae mpos Biav. 


TOS jou Tis ay ouoete Touadray TOA, 
qh pirre xAaiva pyre ovsdpa ouppeper; 
eupioxe yy Av 7 eimrep dvaduces maa. 1460 
éxel ppdoays’ ay evladi & ov ovdopat. 
py cara ov aM’ evo dvier Tayald. 
Thy yi orav vopiowar THY TOV trode tea 
elvat ogerepay, THY be oderépay Tév TroAeicav, 
mOpov dé Tas vaus, dmopiay be TOV mrOpov. 1465 
ev, tA y oO SixaoTHs atta Karamiver pdvos. 
Kpivots ay. 

atry ofa Kpious VEVICETAL. 


aipnoopas yap ovmrep Hy) Puy Gene. 
pepynpeévos vuv tv Gedy, ovs Bpocas, 





2 A rival of Odysseus in craft ; said to have invented dice and 
many other things. E. gave his name to one of his plays. 
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THE FROGS, 1445-1469 


Quite comprehend. Be clear, and not so clever. 
EU. If we mistrust those citizens of ours 
Whom now we trust, and those employ whom now 
We don’t employ, the city will be saved. 
If on our present tack we fail, we surely 
Shall find salvation in the opposite course. 
pt. Good, O Palamedes#! Good, you genius you. 
[Is this your cleverness or Cephisophon’s ? 
EU. This is my own: the cruet-plan was his. | 
DI. (to Aes.) Now, you. : 
AES. But tell me whom the city uses. 
The good and useful ? 
DI. What are you dreaming of ? 
She hates and loathes them. 
AES. Does she love the bad ? 
pi. Not love them, no: she uses them perforce. 
AES. How can one save a city such as this, - 
Whom neither frieze nor woollen tunic suits ?® 
pi. O, if to earth you rise, find out some way. 
ars. There will I speak : I cannot answer here. 
pi. Nay, nay ; send up your guerdon from below. 
ars. When they shall count the enemy’s soil their own, 
And theirs the enemy’s : when they know that ships 
Are their true wealth, their so-called wealth delusion.® 
pi. Aye, but the justices suck that down, you know.? 
PL. Now then, decide. 
DI. I will; and thus I'll do it. 
I'll choose the man in whom my soul delights. 
Eu. O, recollect the gods by whom you swore 


» “ A proverbial saying about people who are satisfied neither 
with one alternative nor yet with the other”: R. 

¢ The same counsel that Pericles gave at the commencement 
of the war; ef. Thue. i. 140-4. Attica may be ravaged, but with 
her fleet mistress of the sea Athens possesses iat iern 

4 i.¢. the dicasts consume all the revenue; but ef. JV. 660-5. 
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i pay dndgew ™ olxad’, aipoo Tous pirous. 
q yAdrr’ dpw@por’, Aioydov 8 aipyoopar. 
H déépaxas, @ puapwrar avipwmrwy; 
ey; 
expwa vuxdy AicyvXov. ti yap ov; 
aloyworov epyov mpooPaerres Be eipyaopevos; 
7 ie aioxpoy, jv py tots Gewpeévors Soxq; 
a axeThe, mepuowet t pe on 7 eOunKora; 
Tis oldey ei to Cy pev éort Katbavely, 


TO mveiv be Seimvelv, To b€ Kabevdew KwOdtov; 


ywpeire Toivuy, @ Atévuc’, eiow. 

Tt dai; 
wa Eevicwuev ode mpiv asomely. 

a] | Aeyens 
vn tov AU: ot yap adyfouas 7 apdypare. 


paxdpios y avnp eywy 
fwveow AKpIiwLevny. 
mapa de ToMotow pabety. 
de yap & ppovely Ooxijoas 
mah drrevow OLKAd and, 
én ayabd pev trois woXiras, 
> > 2 “~ \ va) ¢ “~ 
ér ayab@ sé tois éavrov 

/ \ 4 
Evyyevéat te Kat idowot, 
dua TO ovveTos elvan. 
yapiey ody pi) LewKpare 
mapakabjuevov Aadety, 





« Cf. 101 n. 


» Another parody of Euripides. The line ri 6’ aicypév, #v uh 
“what's wrong if they who do it think not 


Tote Xpuplevors 5oxyj ; 
so?” occurs in his A¢olus, which deals with the union of a brother 


and sister. 


¢ Cf. two fragments of E., one from the Polyeidus: ris ofSev ef rd 
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1470 


1475 


1480, 


1485 


1490 


DI. 
EU. 
DI. 
EU. 


DI. 


EU. 


DI. 


PL. 
DI. 
PL. 
DI, 


THE FROGS, 1470-1492 


You'd take me home again ; and choose your friends. 
"Twas my tongue swore ; my choice is—Aeschylus.* 
Hah! what have you done? 

Done? Given the victor’s prize 
To Aeschylus ; why not? 

And do you dare 
Look in my face, after that shameful deed ? 
What’s shameful, if the audience think not so ?® 
Have you no heart? Wretch, would you leave me 
dead? 
Who knows if death be life, and life be death,° 
And breath be mutton broth, and sleep a sheepskin ? 
Now, Dionysus, come ye in, 
What for ? 

And sup before ye? go. . 
A bright idea. 
I’faith, I’m nowise indisposed for that. 


CHOR. Blest the man who possesses @ 


Keen intelligent mind. 
This full often we find. 
He, the bard of renown, 
Now to earth reascends, 
Goes, a joy to his town, 
Goes, a joy to his friends, 
Just because he possesses a 
Keen intelligent mind. 
Rieut it is and befitting, 
Not, by Socrates sitting, 
Idle talk to pursue, 


tiv pé& éort xarbaveiv, | 7d xarOavety 5¢ Shy xdrw voulfera; the other 


from 


the Phrizus: tis 5 oldey el (Hv To00’ 6 Kéxdnrat Oaveiy, | 7d fav 


b Ovicxew éeorl ; 
2 ¢p5 “you two.” ...D. and Aeschylus, who are to be 


entertained before leaving for the upper world. 
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70 8 ént ceuvotow Adyotor 
Kau oKapupnopoicr Ajpov 
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mapadhpovobyros avopds. 


dye 67) yalpwy, Aioyine, xepet, 
Kab oale moAw Tiv Tyserépay 
yvdpaus ayabais, Kab mraiSevooy 
Tovs dvorfrous” moAdol 8’ eiciv: 
Kat 80s Tourt Kreopaavre dépwr, 
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Mdpynxi GP spot Kat Nixoudye 
708¢ oe "Apyevopp 

kal ppal avrois TAXES TKEW 
aos eye Seupi Kal pn peMew- 

Kay BH Taxéws nKWOW, eye 

yy tov “AmdAdw orifas atrods 
Kal oupodloas 

per “Adeyudvrov tod Aevxodddov 
Kara yis TaXeWs asromepibay. 
Taira, mrouyaow” ov d€ Tov Daxov 


TOV €LOV mrapdbos Lopoxhet THE, 


Kat Siacalew, hv dp’ eye mOTE 
detp Gpiccopar. Tobroy yap eye 
codig Kpiv detrepov elvas. 


HEepnGo & omws 6 mavotpyos aivnp 


Kai pevdoAdyos Kat Bwpoddyos 


* Re-enter Pluto and Aeschylus. 
» Handing him a rope. 
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THE FROGS, 1493-1521 


Stripping tragedy-art of 

All things noble and true. 
Surely the mind to school 
Fine-drawn quibbles to seek, 
Fine-set phrases to speak, 

Is but the part of a fool! 


PL? Farewell then, Aeschylus, great and wise, 

Go, save our state by the maxims rare 

Of thy noble thought ; and the fools chastise, 
For many a fool dwells there. 

And this® to Cleophon give, my friend, 

And this to the revenue-raising crew, 

Nicomachus, Myrmex, next I send, 
And this to Archenomus too.¢ 

And bid them all that without delay, 

To my realm of the dead they hasten away. 

For if they loiter above, I swear 

PIl come myself and arrest them there. 

And branded and fettered the slaves shall go 

With the vilest rascal in all the town, 

Adeimantus,? son of Leucolophus, down, 

Down, down to the darkness below. 
Ags. I take the mission. This chair of mine 

Meanwhile to Sophocles here commit, 

(For I count him next in our craft divine.) 
Till I come once more by thy side to sit. 
But as for that rascally scoundrel there, 
That low buffoon, that worker of ill, 


Evidently officials guilty of embezzlement in collecting the 
revenue. 

@ Why he is included here is not known, but he is “ the 
Athenian commander who was credited with having, a few months 
later, on the fatal day of Aegospotami, betrayed to Lysander the 
entire Athenian fleet’: R. 
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pndémor eis Tov G&Kov Tov euov 
pnd dw éyxaledetras. 
TIA. daivere toivey tyes Trodrw 
Aapmddas lepas, yaya mpoTéusere 1525 
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XO. apara pey edodiay ayabnv amidvr. moiunTh 
és ddos dpyuperw dor, Saipoves of Kata yaias, 
TH Te wok peydAwy ayaldy dayabds émwoias.1530 
TayxXy yap ex peydAwy axewv wavoaipel dy ovrws 
Gpyadéav 7” &v Smdois Evvddwv. Krcoddy &é 
paxeaiar 
KdAos 6 BovAdpevos TovTwv marpiois év apovpas. 
«© “On two distinct occasions the evil genius of Athens, per- 
ing her to reject a peace which was her only hope of salvation : 
first, after the brilliant success of Alcibiades at Cyzicus (Diod. 
Sic. xifi. 58), and again after the more important victory of 
Arginusse (Aristotle’s Polity of Athens, chap. xxxiv.), when the 
nians made overtures to Athens for the conclusion of 
& general peace on the uti possidetis principle”: R. 
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THE FROGS, 1522-1533 


O let him not sit in my vacant chair, 
Not even against his will. 
PL. (tothe Chor.) Escort him up with your mystic throngs, 
While the holy torches quiver and blaze. 
Escort him up with his own sweet songs, 
And his noble festival lays. 


cyor. First, as the poet triumphant 
is passing away to the light, 
Grant him success on his journey, 
ye powers that are ruling below. 
Grant that he find for the city 
good counsels to guide her aright ; 
So we at last shall be freed 
from the anguish, the fear, and the woe, 
Freed from the onsets of war. 
Let Cleophon * now and his band 
Battle, if battle they must, 
far away in their own fatherland. 
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INDEX 


ACHERON, the river of Sorrow, in 
the lower regions, F. 471 

Adeimantus, F. 1518 

Adonia, a yearly feast in honour of 
Adonis, the beloved of Aphrodite, 
P,. 420 

fennes oD island opposite Athens, 


Aegyptus, F. 1206 
A oat @ play of Euripides, F. 


Aeschinades, P. 1154 

gor age a needy braggart, B. 

Aesop’s fables, P. 129, B. 471, 651 

Aetna, a city, B. 926 

Aetnaean beetle, P. 73 

Agamemnon, B. 509 

Agamemnon of Aeschylus quoted, 
F. 1285, 1289 

Agathon, a tragic poet, born about 
447 B.c., F. 88 

Alcibiades, F. 1428 

Alemena, bore Heracles to Zeus, 
B. 558 

Alexicacus, Averter of Tl, an 
epithet of Hermes (also of other 
gods), P, 422 

Alope, bore Hippothodén to Posei- 
don, B. 559 

Ameipsias, a comic poet, rival of 
Aristophanes, whom he twice 
defeated (when A. produced the 
Clouds and the Birds), F. 14 

Ammon, Zeus, had an oracle in 
Libya, B. 619, 716 

ine ? a play of Euripides, 

- 58 


Antigone of Huripides quoted, F. 
1182, 1187, 1391 
Apollo, physician, B. 584 


Archedemus, F. 417; the blear- 
eyed, F. 588 

Archelaus of Huripides quoted, 
FF. 1206 

Archenomus, F. 1507 

Arginusae, allusion to, F. 38, 191 

Argives, P. 475 

Artemis Colaenis, B. 872 

Athena Polias, B. 828 

Athmone, a deme of Athens, P. 190 


BaByLon, B. 552 

Bakis, an ancient Boeotian prophet, 
P. 1071 

Bellerophon, F. 1051; represented 
as lame in the play of Euripides, 
P. 148 

Boeotians, P. 466 

Brasidas, a great Spartan leader in 
the Peloponnesian War, killed at 
Amphipolis 422 b.c., P. 640 

Brauron, an Attic deme, scene of a 
famous festival, P. 874 


Capmus, F. 1225 

Callias, B. 283 

eee ,& harbour of the Peiraeus, 

- 14 

Carcinus, a comic poet, father of 
three dwarfish sons, P. 781, 866 

Cebrione, a giant, B. 558 

Cephale, an Attic deme, B. 476 

Cephisophon, a slave of Euripides, 
who was credited with helping 
him in his tragedies, F. 989 

Cerameicus, a suburb of Athens, 
B. 395, F. 127, 1098 

a the dog of Hades, F. 111 
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Chaerephon,a philosophical stndent, 
pele and sickly, avoiding the 
light, B. 1206, 1564 

Chaeris, a bad Theban flute-player, 


Charon, F. 184 


a proverb relating to, P. 171 
Chotphorbe of aeschylon quoted, F.- 


1188 
Onytri, the Pitcher feast, F. 218 
traitor, 


grodel Goce Bet ee ae 
, B. $31, F. 

an ungainly man, B. 
878, F. 1437 

notorions demagogue, 


gi area from Lake Copais in 
ia, P. 1005 


Corinth, B. 968 
ra son of Zeus (proverb), 


Gratints, a camle'posk Fe 887, P. 7 

ratinns, & comic - 387, P. 708 

Cretan monodies, F, 849 

Criog, 2 deme of Athens, B. 645 

Cronos, B. 469, 586 

Cybele=EKhea, mother of the gods, 
B. 876 

Cycnus, F. 968 

Cynna, a courtesan, P. 755 

Cyrene, a courtesan, F. 1328 

Cyzicene dye, P. 117 
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Darius, B. 484 

Datis, the Persian general defeated 
at Marathon, P. 289 

Delphi, seat of an oracle, 2B. 618, 

716 

Diitrephes, having made his fortune 
by the manufacture of wicker 
flasks, was elected Phylarchus, 
then Hipparchus, and seems to 
have perished at Mycalessus, B. 
798, 1442 

Diomea, feast of Heracles, F. 651 

Dionysia, a feast held every year 
in honour of Dionysus, god of 
wine: the Greater in the town, 
the Lesser in the country, P. 530 

Diopeithes, a soothsayer, B. $88 

Dipolia, a feast held yearly at 
Athens in honour of Zeus Polieus, 
also called Buphonia, from the 
sacrifice of a bull, P. 420 

Dodona, in Epirus, seat of oracle of 
Zeus, B. 716 


Eoypr, P. 1258 

Elymzuium, a place near Orens, 

en 1126 bogey, F. 298 
INPUSR, & y, fF. 

Epidaurus, 2 city on the south side 
of the Saronic gulf, F. 364 

Erasinides, one of the generals who 
wag executed after the battle of 
Arginusae 406 B c., F. 1196 

Erebos, B. 691 

Eros, winged, B. 574, 700 

Eryxis, son of Philoxenus, F. 934 

Euripides, tragic poet 480-406 B.c., 
P. 148, ¥. 87, 80 

Execestides, a Carian slave, who 

to get enrolled as an 

Athenian citizen, B. 11, 762, 1527 


si een cup-bearer of Zeus, P. 
726 


Glaucetes, a glutton, P. 1008 
Glyce, a slave name, F. 1343 
ias of Leontini, a rhetorician 
and sophist, B. 1701 
Gorgon, P. 810 


Hatmos, 2 village near Peiraeus, 
B. 496 


Hebrus, river in Thrace, B. 774 
Hecate, F. 1362 
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Hecatea, shrines of Hecate erected 
at doors and cross-ways, F. 866 

Ifegelochua, an actor, F. 303 

Heracles, B. 1574 

Hermes, winged, B. 572 

Hippolytus of Euripides alluded to, 
F. 1043 


Hipponax, a writer of satires, F. 661 

Hipponicus, B. 283 

Homer, B. 575, 910, P. 1089, 1096 

Hymen, P. 1334 ; 

Hyperbolus, alamp-maker,whosuc- 
ceeded Cleon as chief demagogue, 
P. €80, 921, 1819, F. 870 

Hypsipyle of Euripides quoted, 
#1211, 1827 


JaccHts, & personage in the Eleu- 
sinian mysteries, F. 316 

Ida, a mountain in Crete, F. 1355 

Ion of Chios, 8 erage poet, P. 835 

po OPs son of Sophoctes, F. 78 

Iphigenia in Tauris quoted, F. 1232 

Iris, winged, B. 575 


LACEDAEMON, DG. 1012 

Laconians, P. 212, 282, 478, 622 

Laispodias, B. 1569 

Lamachus, son of Xenophanes, 
colleague of Alcibiades and Nicias 
in the Sicilian expedition 415 B.c., 
a brave and honourable soldier. 
He was killed in the siege. He 
had a Gorgon shield, P. 478, 1290 

Lamia, @ monster, P. 758 

Lampon, 2 soothsayer, one of the 
leaders of the colony sent to 
Thurii, B. 521, 998 

Lemnian grapes, P. 1162 

Leotrophides, B. 1406 

Lepreus, in Elis, B. 149 

Libya, B. 710 

Limnae, a port of Athens near the 
Acropolis, F. 217 

Lycabettus, a rocky hill which 
overshadows Athens, F. 1056 

Lycis, an Athenian comic poet, F. 14 

Lysicrates, a corrupt Athenian 
officer, B. 518, P. 992 


MamMaCUTHUS, 
990 

Manes, a slave-name, B, 528, P. 1146 

Mania, a slave-name, F. 1846 


**blockhead,” F. 


Marathon, songs from, F. 1296 

Aledea of Buripides quoted, F. 1382 

Megabazus, B. 484 

Megaenetus, F, 965 

Megara, a town near Athens, P. 246, 
481, 500, 609 

Melanthius, a tragic post, B. 151, 

£04, 1009 
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Meleager, 2 play of Euripides, F. 
864, 1288, 1402 

Meletus, a tragic poet, F. 1302 

Melian famine, B. 186 

Melite, an Attic deme, F. 501 

Melitides, a stupid man, F. 991 

Memnon, F. 93 

Menelaus, B. 509 

Meton, an astronomer and man of 
science, B. 992 

Milesian rugs, F. 643 

Molon, a tragic actor of large 
stature, F. 55 

Morsimus, a poor tragic poet, F. 
151, P. 808 

Morychus, a glutton, P. 1008 

Muses, B. 782 

Myrmex, F. 1506 

Myrmidons of Aeschylus quoted, 
FF. 992, 1265 

Mysteria, secret ceremonies held 
in honour of various deities, in 
which there was initiation of 
various degrees, P. 420 


NAXIAN sloop, P. 143 

Nicias, Athenian general who per~ 
ished in Sicily, B. 368, 640 

Nicomachus, F. 1506 

Nike, win B. 574 

au a play of Aeschylus, F, 912, 
L 


OLymMpts, B. 781 

Opuntius, an informer, B. 152 

Orestea, the plays of Aeschylus 
about Orestes, #. 1123 

Orestes, a noted highwayman, 3B. 
712, 1491 

Orens, a town in N. Euboea, P. 
1047, 1125 

Orneae, in Argolis, B. 899 

Orpheus, a character of legend, and 
a reputed poet, had his name 
attached later to certain secret 
societies, F. 1082 
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PauawEpe, a master of craft and 

inventor, F. 1451 
naea, the great feast held 

every four years at Athens in 
honour of Athene, F. 1090, P. 418 

Pandion, one of the ten eponymous 
heroes, whose statues were in the 
Agora at, Athens, P, 1188 

Parnassus, the mountain above 
Delphi, F. 1057 

Patroe. 


@ politician of un- 

Pleasant habits. After the battle 

of mi, he brought in 

a bi to enfranchize the diz- 
franchized citizens, B. 790 

eerie the friend of Achilles, 


F, 
the win P. 76, 
Pen abe fed horse, 


Peirseus, the harbour of Athens, 

Pelasoda = vlad ward, who 
2 co w 

took 2 large in the revolu- 

one Hundred, B 


1555, P. 895 
Peisiag, son of, B. 768 
Pelargicon, prehistoric wall of the 
Acropolis, B. 532 
Peleus, 2 psy, of Euripides, F. 868 
Pellene, B. 1421 
Pelops, F. 1282 
Pericies, the great Athenian states- 
man, died 429 n.0., P. 606 
Persae, a piay of AeachyIns, F. 1026 
P B. 454 
* Tore with her ctopece el ppol;tan: 
ove Wi ers n Hi tus, 
FF, 1042 i ee 
Pheidias, dste of birth unknown, 
died just before 482 B.c.; the 
famous sculptor, maker of the 
statues of Athene in the Parthe- 
non and Zeus at Bilis, P. 605, 616 
Phersephatta=Persephone, daugh- 
ter of Demeter, F. 871 
Dulioe a Phrygian, B. 763 
ippus, pupil of Gorgias, B. 1571 
Philocrates, a bird-seller, B. 14 
Philocrates of Aeschylus quoted, 
Philovenns, fath fEryzis, F 
xen, ero is, F. 934 
Phormio, a naval officer who dis- 
tinguished himself in the Pelo- 
ponnesian War, P. 346 
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Phormisins, a politician, F. 965 

Phrixus of Euripides quoted, F. 
1225 

Phrygians, & play of Aeschylus, 
aluded to, F. 912 

Phrynichus, an Athenian comic 
poet, rival of Aristophanes, F. 
18; @ politician who helped to 
establish the Four Hundred, F. 
689; an early tragedian, prede- 
cessor of Aeschylus, B. 750, F. 910 

Pindar, B. 939 

Piataean franchise, F. 694 

Poly wos, ae in the sto 
olybus, 2 nage @ story 
of Oedipus, F. 1192 

gi bina of Buripides quoted, F. 
14 

Porphyrion, a giant, B, 553 

Position, B. 1565 

Prasize, a town in Laconia, P. 242 

Proone B oes 

Prodicus of Ceos, a sophist, B. 602 

Prometheus, B. 1494 

ae Aaa the town hall of Athens, 

. 164 

Pylos, a fortress of Messenia, taken 
by the Athenians in the Pelo- 
ponnesian War 124 B.c., P.219, 


665 
Pythangelus, F. 87 
Pytho, B. 188 


READING 2 play, F. 53 
Red Sea, B. 145 


Sapazics, B. 878 
Sacas, B. 31 
ae Athenian dispatch-boat, 
~ 14 
Samothrace, an island in the N. of 
the Aegean sea, the headquarters 
- ae secret rites of the Cabiri, 
. 27 
ee king of Assyria, 3B. 
Sardian dye, P. 1174 
aaa a river near Troy, F. 
3 
Scataebates, title of Zeus, comic- 
ally formed after Cataebates, 
oo who descends in thunder,” 


INDEX 


Scellias’ son, Aristocrates, B. 126 
Sebinus, F. 427 - 
Semele, bore Dionysus to Zeus. B. 559 
Seven against Thebes, a play of 
Aeschylus, F. 1621 : 
Sibylla, title of several prophetic 
women in different countries, P. 
1095, 1116 

Sicily, P. 250 

Sicyon, B. 968 

Simonides of Ceos, a lyric poet, 
556-457 B.c. 

Socrates, B. 1558, F. 1491 

Sophocles, the tragic poet, born B.C. 
ae died about 406, B. 100, P. 531, 

5 


Spintharus, a Phrygian who tried 
to get on the register of Athenian 
citizens, B, 762 

Sporgilus, a barber, B. 300 

Stheneboea, a play of Euripides; 
8. fell in Jove with Bellerophon, 
F. 1048 

Stilbides, a diviner, P. 1032 

Straton (in a quotation), B, 942 

Styx, the River of Hate, in the 
lower regions, ¥. 470 

Syra, a slave name, P. 1146 


TAENARUM, a promontory of 
Laconia, where was reported to 
be an entrance to the lower 
world, F. 187 


Tartarus, B. 693 

Tartesian lampreys, from Tartessus 
in §. Spain, 2. 475 

Teleas, a flatterer, B. 168, 10255 a 
lees P. 1008 

Telephus, a play of Euripides, F. 
855, 1400 

[Nall B, 15, 201 ne 
eucer, a personage of the Tro‘an 
War, F. 1041 iis 

Thales, one of the Seven Wise Men, 

Theagenes, a needy braggart, B. 
822) 1197 

Theramenes, the Trimmer, a pro- 
minent statesman and general, 
became notorious for his changes 
of opinion, and in particular, for 
his treachery to his fellow- 
generals after the battle of 
Arginusae, 406 B.c., F. 541, 967 

Theseus, F. 142 

Thrace, P. 283 

Thratta, a slave name, P. 1188 

Thorycion, F. 362, 382 

Timon, the misanthrope, B. 1549 

Titans, B. 469 

Torch race, F. 1087 

Triballus, B. 1572 


XENOCLES, & pnor tragic poet, 
F. 86 
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